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FOREWORD 


The  work  of  Heinrich  Armin  Rattermann  as  historian,  poet, 
and  essayist  was  well  known  to  the  generation  in  which  he  lived, 
and  should  be  gratefully  remembered  also  by  succeeding  genera- 
tions of  Americans  of  German  blood.  Yet  greater  than  his  work 
was  his  personality  and  the  example  he  gave  to  all  descendants 
of  those  vigorous  German  pioneers  of  the  thirties  and  forties  of 
the  nineteenth  century.  In  those  days  education  and  culture 
were  not  as  easily  accessible  as  they  are  now,  and  men  of  high 
ideals  had  to  push  the  plow  with  their  own  hands  in  the  fields  of 
learning  and  the  arts.  They  had  to  work  hard  for  what  they 
could  get  out  of  an  uncultivated  and  often  barren  soil.  Yet  they 
succeeded  in  preparing  the  ground  for  those  that  followed. 

Their  correspondence  reveals  them  as  broad  and  deep  thinkers, 
self-taught  and  self-reliant.  Would  that  there  were  more  letters 
extant  of  those  sturdy,  intellectual  pioneers!  We  welcome  es- 
pecially such  a  series  by  the  hand  of  the  cultivated,  many-sided 
H.  A.  Rattermann,  edited  by  Sister  Mary  Edmund  Spanheimer, 
whose  biographical  monograph  on  Rattermann  has  won  the  dis- 
tinction of  bringing  his  personality  nearer  to  us.  Undoubtedly 
the  letters  to  Rothenst einer  will  tend  in  the  same  direction. 

A.  B.  Faust 

Cornell  University 

Ithaca,  New  York. 
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PREFACE 


The  purpose  of  the  following  work  is  to  present  a  sequel  to 
the  biographical  monograph  on  Heinrich  Armin  Rattermann, 
published  in  the  latter  part  of  1937. 

In  the  course  of  my  research  on  the  life  and  letters  of  Heinrich 
Armin  Rattermann,  German- American  Author,  Poet,  and  His- 
torian (1832-1923) ,  I  had  the  good  fortune  to  discover  a  series 
of  Rattermann  correspondence  with  the  late  Monsignor  John 
E.  Rothensteiner,  outstanding  German-American  poet  and  critic. 
The  letters  date  from  1903-1915,  and  throw  much  light  on  the 
man,  the  author,  and  the  poet.  Their  worth  to  our  understanding 
of  Heinrich  A.  Rattermann  will  be  at  once  apparent.  The 
material  is  original  and  up  to  the  present  time  unknown  and 
unused. 

These  letters  had  been  in  the  exclusive  possession  of  Father 
Rothensteiner,  who  on  learning  of  the  proposed  work  on  Rat- 
termann, generously  offered  them  to  me,  saying: 

I  have  real  confidence  in  your  ability  to  give  a  good  ac- 
count of  my  old  departed  friend.  Use  these  letters  in  any 
way  you  may  choose.  You  may  quote  any  part  of  them  or 
use  them  in  their  entirety.  They  are  your  discovery.  I 
believe  you  will  find  many  interesting  data  in  them  and  a 
good  idea  of  the  man.1 

Since  the  sole  aim  of  my  former  work  was  to  make  Ratter- 
mann better  known  and  to  restore  him  to  his  rightful  place  as 
an  outstanding  promoter  of  German-American  culture,  nothing 
could  be  more  conducive  to  the  purpose  than  the  editing  of 
these  letters  which  reveal  the  struggles,  aspirations,  and  attain- 
ments of  this  prominent  German-American  of  modern  times. 
With  this  objective  in  mind,  I  gratefully  accepted  the  privilege 
extended  to  me  through  the  courtesy  of  the  late  Monsignor 

1  Letters  of  Father  Rothensteiner  to  the  editor,  1935-1936. 
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Rothensteiner.  Indirectly,  the  editing  of  these  letters  also  affords 
me  an  opportunity  of  rendering  a  service  to  the  memory  of  my 
late  benefactor  in  return  for  his  invaluable  help  and  scholarly 
advice,  and  for  the  express  request  and  sanction  of  this  work. 

It  has  been  my  aim  to  reproduce  the  letters  literally  just  as 
they  appear  in  the  manuscript  without  change  in  orthography  or 
text  and  to  supplement  them  with  critical  notes.  Any  peculiarity 
in  spelling  or  in  the  use  of  grammatical  cases  must  be  attributed 
to  Rattermann.  The  letters  are  written  in  Gothic  script,  which 
is  reproduced  in  Scotch  Roman  type.  Illegible  passages  occur- 
ring in  the  original  text,  are  indicated  by  a  series  of  dots.  .  .  . 
In  order  to  avoid  repetition,  sonnets  and  verses  quoted  in  the 
letters  were  omitted  if  they  appear  in  printed  form  in  Ratter- 
mann's  Gesammelte  Werke.  The  series  is  complete  and  arranged 
in  chronological  order. 

My  deep  indebtedness  to  the  late  Monsignor  Rothensteiner  I 
have  already  tried  to  express.  Grateful  acknowledgment  is  due 
to  Doctor  A.  B.  Faust,  of  Cornell  University,  who  has  graciously 
written  the  foreword  to  this  work.  I  am  also  grateful  to  the 
scholarly  Professors  of  the  Departments  of  German  in  our  uni- 
versities, who  have  received  my  earlier  work  on  Heinrich  A. 
Rattermann  so  favorably  and  have  encouraged  and  urged  me  to 
continue  my  research  in  the  field  of  German-American  cultural 
history.  For  these  same  reasons  I  am  no  less  grateful  to  Mother 
M.  Thomasine,  Superior  General  of  the  Sisters  of  St.  Francis  of 
Mary  Immaculate.  Finally,  cordial  thanks  are  due  to  Sister 
Mary  Francella,  O.  S.  F.,  who  has  typed  all  the  manuscript 
material  and  assisted  with  the  proof  reading. 

College  of  Saint  Francis,  Joliet,  111. 
Feast  of  Saint  Clare 

August  12,  1938. 
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INTRODUCTION 


BIOGRAPHICAL  SKETCH  * 

Ancestry  and  Early  Years 

Of  Rattermann's  ancestry  we  know  but  few  facts.  We  learn 
from  a  letter  which  he  wrote  to  an  old  friend  in  Ankum,  Ger- 
many, that  his  name  may  be  traced  back  to  his  grandmother  on 
his  paternal  side.2 

His  grandfather,  Hermann  Gerhard  Berling  of  Bokraden  mar- 
ried Katherine,  the  heiress  of  an  estate  belonging  to  the  Rather- 
manns  in  Ankum,  and  in  accordance  with  the  customs  of  the 
country  or  the  law,  he  took  on  the  name  of  the  estate,  Rather- 
mann. Heinrich  A.  Rattermann's  father  was  the  offspring  of 
this  marriage.  He  became  a  cabinet  maker  and  lived  in  Ankum, 
Hanover,  near  the  border-line  of  Oldenburg,  Germany,  which  at 
that  time  belonged  to  the  diocese  of  Hildesheim-Osnabrück. 

Rattermann's  mother,  Katherina  Helmsing,  was  the  daughter 
of  the  farmer  Helmsing  from  the  peasant  village  Doten,  and  a 
sister  of  Rektor  Helmsing  of  Werden  on  the  Ruhr  (they  were 
all  Catholics  as  far  as  is  known)  .  After  her  marriage  she  and  her 
husband  made  their  home  at  217  Franske  Piatt  in  Ankum,  and 
it  was  here  on  October  14,  1832,  that  Heinrich  Hermann  3  Ratter- 
mann was  born. 

1  This  biographical  sketch  of  H.  A.  Rattermann  is  taken  from  the  Doctoral 
Dissertation  of  the  editor.  Cf.  Sister  Mary  Edmund  Spanheimer,  Heinrich 
Armin  Rattermann,  German- American  Author,  Poet,  and  Historian,  1832-1923, 
Catholic  University  of  America  (Washington,  D.  C,  1937) . 

2  Our  name  was  derived  from  the  Rathermann  estate  but  it  has  undergone  a 
slight  change  in  America.  We  were  later  taught  to  omit  the  "  h  "  but  my  uncle 
who  had  emigrated  to  America  in  1835,  substituted  the  letter  "  t "  for  the 
omitted  "  h."  I,  too,  later  became  an  American  citizen  under  the  name  of 
Rattermann  (September  11,  1854) .  J.  Goebel,  "  Aus  Rattermanns  Leben," 
Deutsch- Amerikanische  Geschichtsblätter,  XIX    (1920) ,  83. 

3  In  America  he  latinized  Hermann  into  Arminius.    Ibid.,  84. 
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2  LETTERS   OF   HEINRICH   ARMIN   RATTERMANN 

In  one  of  his  reminiscent  moods  as  an  old  man  Rattermann 
gives  a  picture  of  his  childhood  home.  It  was  adapted  to  farm 
and  to  city  life.  The  rear  part  of  the  house  was  occupied  by 
his  father's  carpenter  shop  and  adjacent  to  the  house  was  a  fruit 
and  vegetable  garden,  sprinkled  with  a  colorful  array  of  flowers 
and  shrubs.  There  were  roses,  tulips,  snapdragons,  carnations, 
and  many  wild  flowers.4 

His  intense  love  for  nature,  which  influenced  so  many  of  his 
poetical  productions,  he  ascribed  to  his  mother  who  was  very 
fond  of  flowers  and  shrubs.  Even  in  America,  with  its  hustle  and 
bustle  of  city  life,  this  attraction  for  the  beauty  and  charm  of 
nature  never  left  him.  He  sought  it  on  every  occasion. 

His  paternal  grandfather,  who  made  his  home  with  the  family, 
was  also  a  great  lover  of  nature.  He  had  traveled  through  many 
lands,  including  the  Orient,  and  had  brought  from  these  coun- 
tries a  variety  of  shrubs  and  fruit  trees  which  were  transplanted 
in  the  garden  of  the  Rattermann  home. 

To  his  place  of  birth — Ankum — Rattermann  dedicated  several 
beautiful  poems,  which  are  an  evidence  of  his  lifelong  attraction 
to  his  native  village  and  the  unforgetable  childhood  there.5 

His  happy  childhood  in  Ankum,  his  esteemed  teacher  Möl- 
lenbrock,  the  village  church,  and  the  prayers  of  his  mother 
always  remained  sacred  memories  to  him.  Rattermann  never 
again  returned  to  his  native  home  but  throughout  his  long  years 
in  America  (1846-1923) ,  he  was  devoted  to  it  and  cherished  a 
grateful  and  loving  remembrance  of  it.  The  inhabitants  of  his 
native  village,  realizing  his  later  attainments,  honored  him  with 
a  memorial  tablet  on  the  house  of  his  birth.6 

Scarcely  six  years  of  age,  the  sickly  but  precocious  boy,  Hein- 

*  Ibid.,  97. 

5  A  poem  dedicated  to  his  native  village  runs  somewhat  as  follows:  Beloved 
village  where  my  cradle  stood,  fate  has  driven  me  from  thee.  You  were  the 
mother  whose  guiding  hand  led  me  on  the  path  of  virtue,  and  though  we  have 
parted  one  from  another,  I  have  remained  true  to  you,  my  Ankum.  Our 
bond  of  affection  shall  endure  forever.  H.  A.  Rattermann,  Gesammelte  aus- 
gewählte Werke,  Illb  (1914) ,  436  (hereinafter  cited  as  Ges.  Werke) . 

6  H.  Fick,  "  Wir  in  Amerika,"  Cincinnati  Freie  Presse,  November  12,  1922. 
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rich,  started  his  school  life  at  the  Catholic  village  school  which 
was  under  the  direction  of  Herr  Lehrer  Möllenbrock  who  was 
said  to  have  been  an  excellent  pedagogue.  Heinrich's  mother  had 
taught  her  little  son  reading  and  spelling  before  he  entered 
school.  The  teacher  was  more  than  astonished  at  the  reading 
ability  of  this  quiet  and  thoughtful  little  lad.  At  the  age  of  ten, 
he  had  reached  the  highest  class,  while  his  schoolmates  were 
fourteen  years  of  age  or  more.  The  boy  was  frail  and  sickly  until 
his  thirteenth  year.  He  was  also  afflicted  with  eye  and  ear 
trouble  and  it  was  only  after  he  came  to  America  that  he  became 
stronger  physically. 

The  teacher  instilled  into  his  young  charge  an  early  love  for 
poetry  and  music.  On  one  occasion  the  boy  of  scarcely  twelve 
years,  memorized  Schiller's  Lied  von  der  Glocke  and  was  called 
on  to  declaim  it  before  the  class.7 

The  verse  of  Klopstock,  his  future  model  and  master,  also 
made  a  deep  impression  on  the  boy  Heinrich,  for  as  he  himself 
said:  "  The  musical  hexameter  impressed  itself  upon  my  hearing 
and  remained  with  me  ever  after."  8  Although  Heinrich's  favorite 
studies  were  ancient  history  and  literature,  he  was  particularly 
gifted  in  composition,  a  talent  which  influenced  his  literary 
career  so  greatly.  Arithmetic  was  at  first  a  source  of  confusion 
to  the  little  man,  but  soon  there  was  an  awakening  and  he 
mastered  the  entire  field  without  difficulty,  even  the  elements  of 
trigonometry. 

The  study  of  Bible  History  also  had  its  charms  for  Heinrich. 
In  the  Old  Testament  it  was  the  story  of  Job  which  fascinated 
him  and  made  the  greatest  impression  on  his  youthful  mind.  He 
was  particularly  fond  of  saint  Paul  and  of  the  episode  dealing 
with  Diana  of  Ephesus.9 

Thus  we  see  that  Rattermann,  even  as  a  child,  gave  evidence 
of  that  keen  sense  of  perception  and  appreciation  which  marked 
him  later  as  the  poet,  critic,  and  historian. 

7  Though  he  loved  poetry,  we  have  no  evidence  of  any  boyhood  poems. 

8  J.  Goebel,  op.  cit.,  100. 

9  Ibid.,  101. 
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4  LETTERS   OF   HEINRICH   ARMIN   RATTERMANN 

School  days  which  had  meant  so  much  to  the  studious  boy  and 
which  had  laid  that  solid  rock  foundation  for  the  future  man, 
were  soon  to  end  for  him.  In  the  spring  of  1846,  Herr  Lehrer 
Möllenbrock  informed  Heinrich's  father  that  the  boy  had  pro- 
gressed far  enough  in  both  age  and  study  to  receive  his  first  holy 
Communion,  which  in  those  days  also  implied  a  discontinuance 
of  attendance  at  school.  Heinrich,  who  possessed  an  insatiable 
hunger  for  knowledge,  realized  that  his  father  had  not  the  means 
to  send  him  to  the  Gymnasium  and  begged  to  be  allowed  to 
attend  the  village  school  for  another  year.  The  father  consented 
after  it  had  been  agreed  upon  that  the  teacher  would  give  his 
pupil  private  instructions  in  the  study  of  the  English  language. 
But  to  the  disappointment  of  the  lad,  the  plans  came  to  naught 
when  at  the  close  of  the  summer  vacation  of  1846,  the  father 
decided  to  emigrate  to  America  with  his  family.  With  the  excep- 
tion of  a  few  months'  attendance  at  St.  John's  Catholic  School 
in  Cincinnati,  young  Rattermann's  formal  education  ended  here.10 

But  Rattermann,  the  carpenter  of  Ankum,  had  decided  to 
leave  the  poor  tyrannized  country  of  Hanover  for  better  lands. 
In  1846,  securing  his  belongings  and  his  family  on  a  big  wagon, 
he  left  the  little  village.  The  wagon  rolled  along  the  dirt  roads 
northward  towards  Bremen.  Heinrich  Rattermann  was  then  a 
lad  of  almost  fourteen  years,  at  a  very  impressionable  time  of  his 
life;  he  the  dreamer  and  North  German  child  of  the  plains,  never 
forgot  this  event.  Years  later  he  could  still  see  himself  taking 
leave  forever  from  the  peaceful  lands,  gardens,  and  streets  of  his 
beloved  Ankum,  where  as  a  boy  he  set  out  for  America.  In  hope- 
ful anticipation  he  seemed  to  say  even  then:  Behold,  the  sun 
hastens  to  the  West,  shining  there  with  equal  splendor.  The 
best  are  gone  from  their  native  land,  bravely  facing  their  fate. 
Where  the  hand  is  unrestrained;  where  the  powers  may  freely 

10  To  his  faithful  teacher  he  paid  a  tribute  of  gratitude  in  later  years  saying: 
To  you,  Heinrich  Möllenbrock,  who  awakened  in  me  the  spirit  of  discerning 
inquiry  and  independent  thought,  I  am  grateful.  You  have  broken  down  the 
barriers  of  intellectual  darkness  and  extended  to  me  a  guiding  hand  to  preserve 
me  from  the  false  alluring  goal.  Ges.  Werke,  Illb,  403. 
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unfold;  and  the  spirit  free  may  reign — there,  shall  be  my  future 
home.11 

It  is  quite  clear  that  economic  and  political  conditions  forced 
the  Rattermann  family  to  seek  its  fortune  in  the  New  World. 
The  purpose  of  their  emigration,  like  that  of  so  many  others,  was 
to  find  freedom  from  the  oppression  of  their  home  country. 

A  collection  of  poems  in  Rattermann's  Gesammelte  Werke 
known  as  Der  Auswanderer,  gives  us  a  descriptive  outline  of  the 
voyage  to  America.12  They  form  a  small  journal  of  the  events  of 
the  journey  and  reflect  the  emotions,  fears,  and  hopes  which 
accompanied  the  emigrant  lad  from  the  time  he  left  his  native 
Ankum  to  his  arrival  in  his  new  home. 

Rattermann  as  a  child  had  never  been  beyond  the  confines 
of  his  native  village,  and  the  overland  journey  to  the  sea  proved 
very  fascinating  to  the  boy.  The  great  city  of  Bremen  was 
particularly  interesting  to  the  alert  lad.  The  famous  Rathaus 
with  its  three-mast  glass  vessel,  and  the  imposing  statue  of 
Roland  before  it,  quite  over-awed  the  young  traveler.  It  was 
here,  too,  where  in  the  company  of  his  father  and  grandfather 
he  visited  the  famous  Bremer  Ratskeller  which  was  immortalized 
by  the  poet  Wilhelm  Häuf  in  his  Phantasien  im  Bremer 
Ratskeller. 

They  embarked  on  the  Hermitage,  a  sailing  vessel,  August  15, 
1846,  with  128  other  passengers.  The  boy  went  through  the  usual 
experiences  of  sea  traveling:  the  towering  waves,  dawn  and  night, 
and  other  phenomena  were  all  poetical  inspirations  which  would 
bud  and  blossom  in  the  life  of  the  future  poet  of  nature. 

After  a  wearisome  journey  of  two  months,  the  emigrants 
landed  at  Baltimore,  October  14,  1846.  They  were,  however,  not 
detained  here  but  set  out  at  once  for  Cincinnati,  where  a  relative 
of  the  family  was  living  at  the  time. 


11  Ibid.,  I,  230. 

12  Cf.  Der  letzte  Gruss,  Abschied  vom  Lande,  Spiel  der  Wellen,  Nacht  auf 
dem  Meere,  See  Jungfern,  Meeres  Stille,  Sturm,  and  Land!    Ibid.,  I,  229-248. 
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Early  Life  in  Cincinnati 

Soon  after  their  arrival  in  Cincinnati,  Rattermann's  father 
obtained  work  at  his  carpenter  trade.  The  expenses  of  the 
journey  had  left  the  family  quite  destitute  and  Heinrich,  being 
the  oldest  child,  was  early  forced  to  join  the  ranks  of  the  active 
wage-earners.  Through  the  help  of  a  relative,  Heinrich  obtained 
work  in  a  brickyard  in  nearby  Newport,  Kentucky,  driving  a 
team  of  oxen  for  the  scant  wage  of  six  dollars  and  board  per 
month.  With  high  and  hopeful  spirit  the  boy  began  his  appren- 
ticeship. The  experience  which  this  new  life  in  the  brickyard 
afforded  him  in  strange  surroundings  must  have  been  decidedly 
disagreeable  to  his  delicate,  sensitive  nature,  so  well-attuned  to 
the  refined  and  cultural  things  of  life.  For  a  miserable  pittance 
of  a  few  dollars  a  month,  he  was  compelled  to  mix  with  asso- 
ciates whose  habits  and  manners  were  not  infrequently  of  the 
coarsest  type. 

It  was  while  working  at  the  brickyard,  that  the  eager  boy 
received  his  first  lessons  in  English  reading  and  pronunciation. 
The  wife  of  his  employer,  Mrs.  Jane  Boyles,  had  discovered  the 
lad  with  book  in  hand  during  his  spare  moments,  and  she  took 
pleasure  in  teaching  the  apt  pupil  to  read  English.  He  grasped 
it  very  rapidly. 

This  new  environment  at  Newport  afforded  the  boy  a  splendid 
opportunity  to  satisfy  his  love  for  the  outdoor  life.  The  city 
was  at  that  time  surrounded  by  a  dense  virgin  forest,  and  here 
we  find  our  future  poet  and  art  critic  during  the  late  afternoon 
and  evening  hours  gathering  wild  flowers  and  listening  to  the 
woodland  songsters.13  The  singing  of  the  birds  reminded  him  of 
the  nightingale  of  his  native  Germany. 

The  winter  months  brought  other  hard  work  for  the  boy.  This 
time  we  find  him  occupied  in  a  Cincinnati  slaughter-house. 
Here  in  this  damp  cold  place  of  work,  the  youth  contracted 
chronic  catarrh,  which  afflicted  him  during  the  rest  of  his  life. 

13  The  inspiration  for  some  of  his  poems, — Nord-Amerikanische  Vögel  in 
Liedern,  had  their  origin  during  this  early  period  of  his  life  in  America  (1847) . 
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It  was  concerning  this  occupation  that  Father  Rothensteiner 
remarked:  "  It  was  crude  labor  which  did  not  harmonize  with 
the  aesthetic  nature  and  ambition  of  the  future  poet."  14  Al- 
though gifted  with  a  temperament  and  inclination  for  the  nobler 
and  more  beautiful  things  of  the  spirit,  young  Rattermann  never 
shirked  menial  labor.  No  matter  how  heavy  the  work,  he  was 
always  cheerful  and  contented,  in  spite  of  enduring  physical 
sufferings. 

The  next  position,  in  which  we  meet  him,  is  that  of  a  waiter 
in  a  restaurant  and  barroom  of  Louisville,  Kentucky.  The  pro- 
prietor was  a  relative  of  the  family  and  showed  an  interest  in 
the  boy's  welfare.  This  restaurant  was  frequently  the  rendez- 
vous of  the  intelligentia,  whose  open  discussions  on  cultural  and 
political  topics  of  the  day  fascinated  the  young  waiter.  Almost 
unconsciously  he  imbibed  knowledge  and  an  insight  into  affairs 
which  stimulated  his  eagerness  for  learning  and  proved  so  useful 
to  him  in  later  years. 

During  these  years  (1849-1860)  in  Cincinnati,  he  became  ac- 
quainted, among  many  others,  with  Father  Klemens  Hammer, 
probably  the  first  German  Catholic  poet  of  America,  to  whom 
Rattermann  ascribed  his  inspiration  and  encouragement  for  his 
early  attempts  at  poetry,  which  gradually  developed  into  a 
bountiful  harvest. 

The  year  1850,  brought  a  change  into  young  Rattermann's 
life.  The  youth  of  little  more  than  seventeen  years,  who  up  to 
the  present  time  had  contributed  his  meager  earnings  towards 
the  support  of  the  family,  suddenly  found  a  new  obligation  im- 
posed upon  him  by  the  early  death  of  his  father,  January  18, 
1850.  Heinrich  was  the  oldest  of  three  children  and  the  duty  of 
providing  for  the  family  fell  to  him.15 

The  serious  responsibility  thrust  upon  such  youthful  shoulders 
did  not  dishearten  or  put  a  check  on  the  young  man's  ambition 
or  on  his  thirst  for  knowledge.  He  had  been  working  as  a  cabi- 
net-maker in  the  factories  of  Cincinnati  for  some  time,  when  in 

14  "  Heinrich  Arminius  Rattermann,"  Amerika,  St.  Louis,  January  9,  1923. 
16  His  mother  died  in  1881,  at  the  age  of  77  years. 
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the  winter  of  1853-1854,  he  decided  to  enter  Grundey's  Business 
College  to  acquire  a  knowledge  of  bookkeeping.  After  the  com- 
pletion of  the  course  in  the  fall  of  1854,  he  took  up  a  position  as 
accountant  in  the  building  material  business  of  his  uncle.  The 
latter  soon  recognized  the  young  man's  ability  in  finance  and 
executive  duties  and  accepted  him  as  a  partner  in  the  firm.  This 
business  association  was  destined  to  be  of  short  duration,  for  the 
uncle  soon  retired  and  the  firm  was  dissolved.  Without  much 
hesitancy  Rattermann  invested  his  small  capital  in  a  grocery  and 
market  enterprise,  which  proved  quite  successful  for  a  number  of 
years. 

His  unconquerable  spirit  went  on  in  the  face  of  every  diffi- 
culty. On  May  10,  1856,  Rattermann  launched  his  last  and 
greatest  business  enterprise — one  which  became  permanent  and 
kept  his  larder  filled  for  himself  and  his  large  family  for  sixty-five 
years.  He  founded  the  German  Mutual  Fire  Insurance  Company 
of  Cincinnati,  which  soon  became  one  of  the  most  prosperous  of 
its  kind  in  the  United  States.  Rattermann  remained  in  this 
prosaic  business  in  the  capacity  of  secretary  and  manager  until 
his  death  in  1923.16 

To  keep  himself  properly  informed  on  the  various  procedures 
and  duties  of  business  Rattermann  took  up  the  study  of  law. 
For  a  while  he  practiced  at  the  bar,  but  fearing  the  encroachment 
on  his  spare  time,  which  he  had  dedicated  to  literary  pursuits, 
he  gave  up  the  practice  of  law  and  concerned  himself  only  with 
the  legal  aspects  of  insurance. 

Amid  the  trying  and  changing  scenes  of  early  manhood,  Rat- 
termann decided  on  another  serious  step  which  carried  with  it 
grave  responsibility,  namely,  that  of  founding  a  home  and  family. 
He  married  Katherine  Ruff  (a  Catholic)  April  15,  1856.  The 
marriage  ceremony  was  performed  in  St.  John's  Catholic  Church 

16  Regarding  this  business  Rattermann  wrote  fifty  years  later:  The  company 
disposes  of  a  capital  of  one  and  one-half  million  dollars  now  (1907) ,  and  has  a 
surplus  fund  of  more  than  one-half  million  dollars.  This  is  the  storehouse  which 
supplies  the  needs  of  my  large  family.  Although  I  have  not  become  a  rich  man, 
I  have  found  a  moderate  means  to  rear  and  educate  my  family.  J.  Goebel, 
op.  cit.,  110. 
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by  Rev.  Father  W.  Unterthiner.  But  even  this  happiness  was 
destined  to  be  of  short  duration,  for  after  scarcely  a  year  of 
wedded  life  the  young  wife  and  her  newly-born  infant  died, 
January  18,  1857. 

A  brief  period  of  six  months  elapsed  when  the  young  man,  in 
pursuit  of  happiness  and  a  permanent  home,  entered  upon  his 
second  marriage.  His  choice  was  Katherine  Dorothea  Müller, 
a  German  Catholic  of  Cincinnati.17  Rev.  Father  P.  Otto  of  the 
above  named  church  officiated  at  the  nuptials.18 

The  second  marriage  proved  a  very  happy  and  harmonious 
union  which  endured  for  thirty-nine  years.  It  was  blessed  with 
twelve  children,  six  of  whom  survived  their  father — Friedrich 
Schiller  Rattermann  of  Denver;  George  of  New  York;  Frank, 
assistant  secretary  of  the  Hamilton  County  Mutual  Fire  In- 
surance Company;  Charles,  secretary  of  the  National  Ad  Service 
Company;  Mrs.  Fred  Zwicker  of  Indianapolis;  and  Katherine 
Rattermann,  Cincinnati,  Ohio. 

In  spite  of  his  active  life,  which  must  have  kept  him  away 
frequently  from  the  companionship  of  his  wife  and  family,  he  was 
dearly  devoted  to  them  and  always  most  solicitous  for  their 
welfare.  It  is  noteworthy  that  a  man  so  deeply  engaged  in  an 
enterprising  business  career,  and  the  promotion  of  cultural  pro- 
jects, took  the  utmost  care  that  his  family  had  suitable  home 
environment  and  the  proper  means  of  education.19 

The  high  esteem  and  noble  attributes  with  which  Rattermann 

17  She  was  born  in  Wasserlos,  Unterfranken,  Bavaria,  April  10,  1836,  and 
had  come  to  Cincinnati  with  her  parents  in  1840.    She  died  August  18,  1896. 

18  A  record  written  by  Rattermann  on  the  flyleaf  of  his  mother's  prayerbook, 
gives  us  definite  data  concerning  both  of  his  marriages. 

19  His  daughter  Katherine  writes:  "  To  live  near  father  was  a  liberal  education, 
although  he  was  only  an  autodidact.  To  hear  him  talk  on  literature,  art,  history, 
and  music  was  enough  to  make  one  gasp.  I  recall  when  I  was  a  young  girl, 
father  took  my  sisters  and  me  to  hear  a  whole  series  of  Wagner  operas.  He 
was  never  niggardly  where  cultural  pursuits  were  to  be  encouraged.  He  believed 
in  fostering  these  in  the  young  people.  I  feel  most  grateful  to  his  memory  for 
having  opened  my  heart  and  mind  to  the  beauty  of  Wagner  and  other  great 
musicians.  To  me  father  was  always  the  most  interesting  person  I  knew.  He 
was  so  kind,  so  unselfish,  in  his  daily  life,  to  us."   November  10,  1935. 
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clothed  woman  in  his  poetical  tributes  were  ever  exemplified  in 
his  family  life.  His  sentiments  were  beautifully  expressed  in  the 
following  words:  "  A  man  possesses  no  greater  treasure  on  earth 
than  a  noble  wife  and  a  companion,  who  lightens  his  burdens, 
brightens  his  path,  and  gives  him  strength  and  courage  against 
the  storms  and  trials  of  life."  20 

He  sings  the  praise  and  virtues  of  his  beloved  spouse  in  his 
MiiUerlieder.21  Xo  tribute  which  he  might  pay  was  too  great  or 
lofty  to  do  honor  to  his  wife  and  the  mother  of  his  children. 
His  daughters,  too,  whom  he  was  wont  to  call  his  "  Graces  "  were 
sung  in  verse  while  they  in  turn  loved  and  revered  their  father.22 

In  the  letter  files  of  the  Rattermann  collection,  the  writer 
found  several  letters  written  by  the  sons,  Charles,  Fred,  and 
Frank  during  their  absence  from  home.  They  reflect  filial  devo- 
tion and  confidence  in  a  parent  who  is  ever  alive  to  the  best 
interests  of  his  children.  They  consult  with  him  in  their  diffi- 
culties and  share  their  joys  of  success  with  him.  There  are  also 
letters  of  his  little  daughters — childlike  and  affectionate — greet- 
ings for  the  feasts  of  Christmas  and  New  Year,  expressions  of 
gratitude  and  love.  These  letters  reflect  not  only  the  dispositions 
and  qualities  of  the  children,  but  the  father  who  reared  and 
trained  them.  His  sterling  honesty,  love  of  truth,  manliness,  and 
studiousness  are  all  brought  out  as  in  the  light  of  day.  We  find 
the  virtues  of  the  father  mirrored  in  every  one  of  the  young  men. 
Though  not  under  the  parental  roof  and  the  vigilant  eye  of 
a  dutiful  father,  they  lived  in  an  honorable  and  praiseworthy 
manner.  When  all  is  said,  Rattermann  was  of  exceptionally 
sound  character,  a  conscientious  and  devoted  father  who  knew 
how  to  combine  his  intensive  activities  and  home  life  to  the 
mutual  advantage  of  parents  and  children. 

That  he  had  his  family  constantly  in  mind  is  shown  by  the 
many  poems  devoted  to  them  on  various  occasions.23  Examples 
of  love,  fidelity,  and  devotedness  to  wife  and  children  are  not 

20  Ges.  Werke,  I,  16. 

21  Ibid.,  II,  344-345.  22  Ibid.,  187-188. 
23  Cf.  Ges.  Werke,  Ulb,  422;  Ula,  21;  II,  344,  345. 
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wanting  in  his  poetry  nor  in  actual  daily  life.   He  was  a  most 
faithful  husband  and  a  tender  loving  father  to  his  children. 

Cultural  Associations 

In  Rattermann  we  discover  an  ever  active  man  who  divided 
his  time  between  faithful  service  to  the  public  in  business,  and 
to  the  pursuits  and  promotion  of  the  noble,  beautiful,  and 
cultural  things  of  life,  above  all  to  literary  progress.  These  he 
called  Meine  Lieblingsarbeit. 

A  glance  at  Rattermann's  book  of  verse,  Erinnerungen  aus 
meiner  poetischen  Lehrzeit,  will  convince  us  that  attendance  at 
operas,  concerts,  and  theatrical  performances  was  a  frequent 
occurrence  with  the  youthful  Rattermann.  His  associations  and 
recreations  always  afforded  some  cultural  advantage  either  to 
himself  or  to  others.  He  never  regretted  the  spare  hours  which 
he  devoted  to  music  and  song,  or  to  the  dissemination  of  cultural 
elements.  It  is  evident,  too,  that  he  was  fully  capable  of  a  highly 
qualified  interpretation  and  appreciation  of  the  masters  and 
artists  in  the  realms  of  literature,  music,  and  song.  This  talent 
had  been  developed  and  fostered  in  him  since  his  early  youth.24 

It  was  during  this  time  of  his  school  life  that  the  eager  boy  was 
instructed  in  the  rudiments  of  music.  His  mother's  young  cousin, 
who  was  a  student  at  the  Gymnasium  in  Osnabrück,  often  spent 
his  summer  vacation  at  the  Rattermann  home  in  Ankum,  and 
noticing  the  boy's  fondness  for  music,  taught  him  the  scales, 
intervals,  and  time  values  of  the  notes,  also  the  keys  and  the 
significance  of  the  terms  major  and  minor.  These  facts  were 
memorized  without  the  help  of  an  instrument  and  with  it  also 
the  ability  of  reading  music. 

As  a  lover  of  song  and  music,  Rattermann  joined  the  choir  of 

24  Besides  learning  the  rudimentary  three  R's  and  the  catechism,  singing  was 
one  of  the  enjoyable  features  of  our  education.  The  teacher  accompanied  the 
songs  on  the  violin  and  thus  trained  his  pupils'  musical  talent  and  appreciation. 
I  delighted  in  the  fact  that  I  was  considered  one  of  the  best  singers  of  the 
school.  Rattermann  MS. 
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St.  John's  Catholic  Church  in  the  capacity  of  an  alto  singer,  soon 
after  their  arrival  in  Cincinnati  in  1846.  Having  educated  him- 
self in  the  theory  and  practice  of  music,  he  became  choir  director 
of  St.  John's  Church  in  the  sixties.  For  twelve  years  he  worked 
untiringly,  making  St.  John's  choir  one  of  the  best  in  the  city.25 

In  June  1849,  Rattermann  participated  in  the  first  Sängerfest 
celebrated  in  America  and  aided  in  the  organization  of  Der 
Nord- Amerikanische  Sängerbund.  This  organization  included 
the  various  German-American  choral  societies  in  the  United 
States  and  Canada.  By  1850,  the  Bund  had  a  membership  of 
fourteen  societies  or  individual  Gesangvereine  member-branches. 
Rattermann  in  his  Geschichte  des  Ersten  Deutschen  Sänger- 
bundes von  Nord-Amerika  carries  its  history  with  all  its  con- 
stituent members  down  to  the  time  of  his  writing  (1883) , 
showing  its  development  in  the  various  sections  of  the  country 
and  its  cultural  influence  on  America.26  Rattermann  laid  stress 
on  the  annual  reunion  or  Gesangfeste  of  this  organization  to- 
gether with  their  social  influences.  It  may  be  noticed  that  these 
great  annual  Sängerfeste  were  not  mere  local  affairs  but  rather 
national  events,  in  so  far  as  they  brought  together  the  various 
branches  from  every  section  of  the  country.  Their  spirit  is  best 
expressed  in  the  following  toast:  "  May  your  song  be  harmonious, 
your  lives  peaceful,  one  heart  and  one  soul."  27 

Just  what  particular  singing  societies  Rattermann  established 
we  cannot  say,  but  we  have  evidence  of  his  membership  in 
several  choral  societies — the  Maennerchor,  Orpheus,  North- 
American  Federation  of  Choral  Societies,  and  the  American  Ama- 
teur Association  for  Music.  The  latter  consisted  of  about  fifty 
singers,  ladies  and  gentlemen,  and  of  a  dozen  musicians  playing 
string  instruments,  flutes  and  cornets.  In  April,  1847,  it  pre- 
sented Creation  by  Joseph  Haydn,  and  the  following  year  the 

25  At  a  later  date  he  made  the  statement  that  a  large  number  of  prominent 
singers  of  Cincinnati  were  indebted  to  him  for  their  musical  and  vocal  training 
Deutsch- Amerikanische  Geschichtsblätter,  XIX  (1920),  111. 

26  Deutscher  Pionier,  XI  (1880) ,  23,  50,  90,  273,  309,  438. 

27  Ibid.,  473. 
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oratorio,  Handel's  Messiah,  was  effectively  rendered  by  the  same 
association — certainly  no  small  undertaking  for  amateurs.28 

Rattermann  related  how  in  the  spring  of  1853,  he  joined  a  few 
musically  inclined  friends  in  Sunday  afternoon  gatherings  at  the 
home  of  Mr.  Junkermann  on  Elm  Street,  where  they  performed 
a  type  of  chamber  music  for  their  own  entertainment.  The 
instruments  played  on  these  occasions  were  piano,  violin,  viola, 
violincello,  guitar,  French-horn,  and  flute,  young  Rattermann 
playing  the  guitar.29 

Rattermann  was  also  the  business  manager  of  a  series  of 
delightful  operas  which  were  presented  by  the  choral  society, 
Orpheus.  He  translated  some  of  the  librettos  of  the  operas  into 
German,  to  render  them  more  effective  to  a  German  audience. 
Among  those  presented  were:  Stradella,  Undine,  Die  Weisse 
Dame,  die  Stumme  von  Portici,  Zampa,  Wildschütz,  Gustav  der 
Dritte,  Das  Unterbrochene  Opferfest,  and  a  German  redaction 
of  Ob  er  on.30 

He  was  closely  associated  with  professionals  and  teachers  of 
the  musical  art,  such  as,  Karl  Barus,  Karoline  Rive,  and  Franz 
Joseph  Fassig,  and  he  frequently  befriended  and  gave  hospitality 
to  European  artists  and  foreign  opera  companies.  It  was  his 
constant  endeavor  to  promote  and  encourage  a  love  for  music 
and  art  and  to  cultivate  it  among  German-Americans  as  their 
sacred  heritage.  No  privation  was  felt  more  keenly  by  him 
during  his  years  of  deafness  than  the  loss  of  the  sweet  strains  of 

28  Rattermann  Collection,  MS. 

29  Rattermann  was  of  that  substantial  and  music-loving  citizenship  of  German 
extraction  which  helped  to  upbuild  Cincinnati  as  a  music  center.  He  was  an 
accomplished  musician  and  choral  leader,  he  organized  singing  societies,  and  long 
before  the  College  of  Music  was  founded,  or  the  Cincinnati  Symphony 
Orchestra,  or  May  Festival  Chorus  Association  were  organized,  Rattermann  was 
conductor  of  a  large  orchestra  and  chorus,  and  one  of  the  foremost  among  the 
group  of  German-American  lovers  of  singing  who  met  in  Cincinnati  in  1848,  and 
organized  the  North  American  Sängerbund.  He  was  leader  in  staging  the 
Sängerfest,  at  which  were  heard  German  singing  societies  from  various  parts  of 
the  world.  Citation  of  Joseph  Berning,  Cincinnati,  was  sent  to  the  writer  by 
F.  P.  Kenkel  of  St.  Louis,  Mo. 

80  H.  Fick,  "  Wir  in  Amerika,"  Cincinnati  Freie  Presse,  November  12,  1922. 
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music  and  song.  He,  the  great  lover  and  connoisseur  of  music, 
sadly  admitted  this  in  the  poem  Alter sklag en. 31 

A  man  of  such  varied  talents  and  attainments  as  Rattermann 
could,  of  course,  not  remain  in  seclusion.  His  editorship  of  Der 
Deutsche  Pionier  (for  eleven  years) ,  and  his  own  Deutsch- 
Amerikanisches  Magazin  had  carried  his  name  far  and  wide 
throughout  the  country  and  even  to  Europe. 

His  literary  contributions  to  the  various  German  newspapers 
and  periodicals  emphasized  the  importance  and  popularity  of  the 
litterateur.  There  was  scarcely  a  festive  occasion  or  other  public 
event  among  his  German-American  fellow  citizens  that  Ratter- 
mann was  not  called  upon  to  attend  either  as  director  of  the 
program  or  as  speaker  of  the  day.  Very  frequently,  too,  he 
enhanced  the  celebration  with  the  contribution  of  his  poetical 
creations,  namely,  by  suitable  verses. 

Rattermann  was  one  of  the  first  members  and  co-founders  of 
the  Deutscher  Literarischer  Klub  von  Cincinnati  which  was 
founded  in  November,  1877.  It  was  an  organization  of  energetic 
literary  spirit,  a  salon  where  a  coterie  of  learned  men  gathered 
to  discuss  the  best  and  latest  in  literature,  art,  history  and  music. 
To  the  stimulating  influences  of  these  cultural  gatherings  Ratter- 
mann responded  spontaneously.  But  while  it  helped  and  en- 
couraged him  greatly  in  his  literary  pursuits,  he  was  perhaps  also 
the  greatest  contributing  member  of  the  club  on  the  various 
occasions,  for  from  his  letters  to  Klemens  Möllenbrock  we  learn 
that  he  delivered  no  less  than  150  lectures  on  literature,  music, 
art,  education,  or  scientific  topics.  Many  of  the  members  of  this 
club  were  graduates  of  foreign  universities — Jena,  Leipzig,  and 
Heidelberg.  His  daughter  says:  "  This  (the  club)  was  father's 
university."  Rattermann  was  also  invited  to  become  a  member 
of  the  exclusive  Literary  Club  of  Cincinnati  and  in  November, 
1909,  he  was  elected  an  honorary  member. 

He  informs  us  that  it  was  owing  to  his  historical  research  that 
he  gained  admittance  to  the  various  cultural  societies.  Besides 
his  membership  in  the  different  choral  societies  and  literary  clubs 

81  Ges.  Werke,  VIII,  225. 
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he  was  also  a  member  of  the  Philosophical  Society  of  Ohio  and 
a  corresponding  member  of  the  Historical  Societies  of  New  York, 
Pennsylvania,  Ohio,  Illinois,  and  Wisconsin.32  Rattermann  was 
rising  to  national  prominence.  In  1891,  he  was  elected  a  member 
of  the  American  Association  for  the  Advancement  of  Science, 
and  in  1914,  he  was  requested  to  accept  membership  on  a  com- 
mittee for  a  proposed  Palace  of  German-American  History  and 
Culture,  to  be  erected  on  the  Panama  Pacific  Exposition 
grounds.33 

In  1910,  after  several  futile  attempts  to  organize  the  German 
literary  men  of  the  country,  Der  Verband  der  deutschen  Schrift- 
steller in  Amerika  became  a  reality.  Its  membership  included 
the  outstanding  German  literary  men  of  America.  Rattermann's 
fame  was  at  its  height  at  this  time,  for  he  was  just  about  putting 
out  his  last  volumes  of  Gesammelte  Werke  and  we  would  expect 
to  find  his  name  on  the  register  of  the  association — but  it  was  not 
to  be  found  there.  What  may  have  been  the  reason  for  this 
aloofness?  The  writer  made  inquiry  as  to  the  cause  of  this,  from 
those  who  would  be  in  a  position  to  know,  and  received  the 
following  answer: 

I  am  not  at  all  surprised  that  Rattermann  did  not  belong 
to  the  literary  association  of  German-American  authors. 
He  was  a  very  independent  character  who  preferred  to  go 
it  alone.  He  could  not  bear  to  be  hitched  up  or  harnessed 
to  any  group. 

From  one  who  knew  him, 

Dr.  Frederick  L.  Schoenle. 

It  is  this  same  spirit  of  independence  which  prevented  him 
from  being  a  Verein  Deutscher  or  to  become  a  member  of  the 
Nationalbund  founded  in  Philadelphia  in  1900.  Rattermann 
loved  independence  of  thought  and  action  too  much  to  be  docile 
to  the  laws  and  guidance  of  federated  leadership.   He  possessed 

32  J.  Goebel,  op.  cit.,  110. 

33  The  memberships  in  the  various  associations  are  all  confirmed  by  letters 
or  documents  found  in  the  unclassified  material  of  the  Rattermann  Collection 
at  the  University  of  Illinois. 
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a  full  measure  of  the  self-sufficient  pride  of  his  Saxon  ancestry. 

Another  type  of  association,  and  one  of  the  interesting  features 
of  early  Cincinnati  life,  was  the  Round  Table  or  Stammtisch, 
a  group  of  men  who  met  each  day  at  Wielert's  well-known  beer 
garden  on  Vine  Street.  These  were  men  of  varied  vocations  and 
professions  who  gathered  to  discuss  the  questions  of  the  day. 
The  politicians  occupied  one  particular  table  where  George  B. 
Cox,  the  Boss  of  the  Republican  Party  ruled.  In  another  group 
were  found  men  interested  in  the  promotion  of  culture  and  learn- 
ing— Judge  Stallo,  Dr.  Zipperlin,  Dr.  Brühl,  and  Heinrich  Ratter- 
mann. They  usually  gathered  after  office  hours  (after  four  p.  m.) 
for  a  glass  of  wine  or  beer  and  familiar  chats.  They  enjoyed  life 
in  a  quiet  refined  way  that  seems  to  have  been  characteristic  of 
a  period  when  men  had  more  leisure.34 

A  mere  glance  at  Rattermann's  collection  of  poems  which 
were  dedicated  to  prominent  members  of  the  German  Literary 
Club  suffices  to  give  us  an  estimate  of  his  intimate  associations 
with  highly  cultured  men.35 

Perhaps  nothing  added  more  to  the  popularity  of  Rattermann 
than  his  numerous  lectures  on  all  occasions.  The  invitations  and 
applications  from  various  societies,  organizations,  and  festive 
programs  were  more  than  the  ordinary  speaker  could  hope  to 
satisfy,  but  his  intellectual  energies  like  his  spirit  of  enterprise, 
seemed  limitless.  His  lectures  were  all  of  a  cultural  nature, 
history  and  literature  predominating.  No  audience  ever  carried 
away  with  it  more  interesting  and  useful  information;  no  speaker 
was  better  informed  on  the  subject  under  discussion.  He  shirked 
neither  energy,  time,  nor  expense,  to  secure  the  proper  sources.36 
Copies  of  his  speeches  were  frequently  sent  to  institutions  of 
learning  and  also  to  scholarly  individuals.  Rattermann  carried 
on  a  correspondence  with  Prof.  Rosenstengel,  University  of  Wis- 
consin; Prof.  Julius  Goebel,  University  of  Illinois;  Prof.  Oswald 
Seidensticker,  University  of  Pennsylvania;  Prof.  Zimmermann, 

34  Letter  of  Katherbe  Rattermann,  June  30,  1936. 

85  Ges.  Werke,  IILb,  143-168. 

,e  Deutscher  Pionier,  XI  (1880) ,  126. 
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Chicago  School  Board;  with  the  Jesuit  faculty  members  of  St. 
Xavier's  College,  Cincinnati,  and  others. 

He  was,  in  fact,  considered  one  of  the  most  captivating  and 
convincing  speakers  of  his  time.  Those  who  were  present  or  were 
privileged  to  hear  his  lectures  were  astonished  at  the  universal 
knowledge  of  the  speaker  and  the  thoroughness  with  which  he 
treated  his  selected  topic.37  The  Cincinnati  Press  said:  "  We  are 
not  exaggerating  when  we  pronounce  Rattermann's  lectures  as 
the  best  ever  given  in  America."  38  The  earliest  account  of  Rat- 
termann, the  lecturer,  was  found  in  the  Tägliche  Abendpost, 
Cincinnati,  January  12,  1879. 

A  perusal  of  the  Humoristische  Chronik  des  Literarischen 
Klubs  von  Cincinnati  affords  us  another  mental  vision  of  Ratter- 
mann's cultural  opportunities.39  In  seven  brief  chapters  the 
Chronik  presents,  by  means  of  humorous  allusions,  an  inventory 
of  the  lectures  given  by  members  of  the  club  from  1877-1880. 
The  variety  of  topics  dealt  with  in  the  lectures  is  astounding. 

Quite  characteristic  of  Rattermann's  love  of  the  cultural  was 
his  attitude  in  regard  to  the  teaching  of  the  German  language  in 
the  public  schools  of  the  country.  It  was  made  the  topic  of 
enthusiastic  speeches  at  local  gatherings  and  at  teachers'  con- 
ventions. He  was  untiring  in  his  fight  for  what  he  termed  the 
inalienable  right  of  every  German-American  child,  namely,  the 
German  language.  He  demanded  this  of  the  public  schools  and 
strongly  advocated  it  for  parochial  schools  and  seminaries.  But 
so  thoroughly  American  was  he,  that  he  did  not  approve  of  using 
German  grammars  and  books  printed  in  Germany  and  suited  to 
the  schools  of  Germany  only,  saying  that  the  material  contained 
in  the  school  texts  should  be  in  harmony  with  the  life  and  cus- 

37  What  a  wealth  of  intellectual  treasures  you  have  gathered  together  in  your 
speeches  and  lectures !  Every  reader  will  find  in  them  something  very  particular 
for  his  own  instruction.  I  myself,  have  found  an  abundance  of  excellent  material 
which  was  both  new  and  interesting  to  me.  Rothensteiner  MS.,  February  18, 
1910. 

38  Cincinnati  Freie  Presse,  April  24,  1910. 

39  Ges.  Werke,  II,  315-328. 
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toms  of  the  respective  people.  It  is  not  only  the  technique  and 
form  that  we  must  observe,  but  the  spirit  of  its  contents.40 

To  make  the  teaching  of  the  German  language  a  possibility 
and  an  actual  success,  he  promoted  by  every  means  within  his 
power  the  organization  of  a  German  Lehrer  Seminar.41  In  the 
files  of  Rattermann  correspondence  the  present  writer  found  a 
large  number  of  letters  to  and  from  the  Deutsch- Amerikanischer 
Lehrer  Bund,  indicative  of  Rattermann's  keen  interest  in  this 
project. 

Significant  of  these  efforts  is  his  poem:  Mahnruf  an  die  deutsch- 
amerikanischen Lehrer  zur  25  jährigen  Jubelfeier  des  allgemeinen 
deutsch-amerikanischen  Lehrerbundes.  The  poem  is  a  song  of 
praise  of  the  German  language  and  German  culture,  the  echoes 
of  his  true  German  heart. 

The  German-American  Citizen 

We  are  also  interested  in  Rattermann's  political  and  social 
fate  and  we  seek  to  know  his  views  as  a  German  transplanted 
into  the  New  World — his  reactions  to  all  the  strange  things 
around  him.  Would  he  welcome  America  as  a  home  and  haven 
of  security,  as  a  field  for  pioneers  and  men  of  hope  and  optimism, 
or  would  he  turn  into  a  pessimist?  Would  he  love  this  country 
and  the  American  concept  of  society  and  state  and  surrender 
whole-heartedly  to  American  freedom  and  independence,  taking 
an  active  and  constructive  part  in  the  building  of  the  new  nation, 
or  remain  German  intellectually  and  try  to  reform  and  to  model 
life  around  him  upon  German  ideas  and  philosophy? 

All  these  questions  would  obviously  suggest  themselves  in  the 
course  of  the  long  life  of  an  intellectually  robust  man  like  Ratter- 
mann. He  landed  as  a  young  German  boy  in  Baltimore  in  1846. 
He  was  poor,  modest,  and  unpretentious  and  hated  the  despotism 
of  the  Old  World.  For  the  first  time  in  his  life  he  saw  the  world, 
the  big  city,  the  hustle  and  bustle  of  commerce  and  human 
ambition.   He  was  astonished  at  the  wonders  of  the  universe; 

40  Ges.  Werke,  V,  29. 

41  Deutscher  Pionier,  XVI  (1885) ,  227. 
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cheerful,  happy,  without  prejudice  or  envy;  full  of  song  and 
laughter,  and  willing  to  meet  the  new  responsibilities.  He  was 
determined  to  find  a  new  and  happy  home  in  America  and  to 
dedicate  his  life  and  labor  to  it,  happy  to  have  escaped  the 
thraldom  of  despotism. 

Although  proud  of  his  German  ancestry  he  always  felt  himself 
a  full-fledged  citizen  who  demanded  respect  and  recognition; 
sought  to  advance  himself  materially  and  intellectually,  and  to 
exercise  a  good  influence  on  others. 

According  to  his  beautiful  poem,  Auf  der  freien  Erde*2 
America  was  to  Rattermann  a  land  of  promise  and  hope,  where 
toil,  talent,  and  industry  were  rewarded;  where  opportunity 
beckoned  the  high  and  the  low;  where  free  men  carried  on 
proudly  and  courageously,  overcoming  hardships,  failure,  and 
adversity;  where  nature  and  harvest  time  bestowed  abundant 
blessings  upon  the  industrious  man;  where  one  might  enjoy  the 
fruits  of  his  honest  efforts. 

This,  then,  to  Rattermann  as  a  young  man,  was  America!  Few 
men  have  found  such  lyrical  strains  of  poetry  or  words  of  praise 
for  it,  as  he.  He  speaks  of  America  as,  Das  Wunderland  der  Welt, 
which  can  boast  of  men  like  Washington,  Jefferson,  Paine, 
Steuben,  Jackson,  Franklin,  and  Lincoln,  all  of  whom  he  had 
eulogized  in  verse.43 

Rattermann  also  praised  the  Founders  of  the  Constitution  as 
men  of  vision  and  guardians  of  the  inalienable  rights  of  men.  He 
passionately  admired  the  heroes  of  the  American  Revolution  and 
ceased  not  to  sing  the  glories  of  his  adopted  country,  America.44 
If  there  are  critics  of  America,  Rattermann  opines  that  they  are 
inspired  by  envy  and  malice  who  see  only  the  shadows  and  not 
the  light.  He  does  not  hesitate  to  say  that  the  evil  and  ills  that 

42  Ges.  Werke,  I,  248. 

43  Cf.  Amerikanische  Heroengräber — Unabhängigkeits-Erklärung,  Die  deutsche 
Leibgarde  Washington,  Hans  Stark,  General  Kalb's  Tod,  Marion,  Der  letzte 
Schuss,  and  Yorktown.   Ges.  Werke,  lila. 

44  Columbia,  thou  guiding  star  of  souls  oppressed,  refuge  of  the  spirit  which 
flees  from  tyranny.  You  offer  to  man  a  worthy  haven  and  free  abode.  Ges. 
Werke,  Illb,  278. 
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exist  in  America  were  inherited  from  England  and  Europe; 
America  as  such  is  good  and  free.45  In  the  opinion  of  Rattermann 
most  of  the  Germans  left  their  home  land  in  order  to  escape 
economic  and  political  hardships,  slavery,  distress,  war  and  perse- 
cution. America  was  the  promised  land  to  them,  Germany  a 
land  of  serfdom.46  He  was  at  home  in  his  new  surroundings; 
never  did  he  see  the  old  Fatherland  again;  he  was  satisfied  to  die 
in  America  whose  fundamental  laws,  history,  and  people  he  so 
loved,  whose  flowers,  birds,  and  trees  he  immortalized  in  song, 
and  whose  mountains,  rivers,  and  landscapes  he  portrayed  in 
glowing  colors.  Rattermann,  in  fact,  became  so  thoroughly 
Americanized,  every  line  and  thought  of  his  poems  breathed 
the  American  atmosphere. 

To  a  native  of  Germany,  not  familiar  with  American  life, 
views,  and  history,  Rattermann  may  not  be  the  object  of  admira- 
tion or  be  fully  appreciated,  owing  to  this  complete  attachment 
and  surrender  to  American  ideals.  But  Rattermann's  love  for 
his  adopted  country  was  not  that  of  an  unintelligent  man  nor 
that  of  a  passive  onlooker,  but  rather  of  a  keen  observer  and 
alert  citizen  who  realized  his  duty  and  appreciated  his  privileges. 

As  the  years  advanced  he  gathered  more  practical  experience, 
and  grew  less  optimistic  and  confident.  By  degrees  he  gave 
vent  in  his  writings  to  some  justifiable  resentment  towards  cor- 
ruption in  American  politics,  and  the  hypocrisy  in  public  and 
private  life,  which  he  could  not  help  noticing.  He  became  critical 
of  his  fellow-men,  not  because  of  a  sense  of  righteousness  or 
malice,  but  because  his  German-bred  sense  of  truth  and  honesty 
made  him  protest  against  bribery,  bigotry,  fanaticism,  and 
against  unscrupulous  politicians. 

He  still  defends  America  against  German  criticism  and  harsh 
charges.  America,  in  his  estimation  is  young  and  inexperienced, 

45  V\Tiere  freedom  dwells,  the  spirit  rules  unhampered,  the  heart  is  constantly 
quickened,  and  thus  it  shall  remain!    Ibid. 

49  The  farmer  must  support  the  greedy  nobles;  he  has  no  rights  except  to 
suffer  and  endure.  Let  us  flee  from  misery  and  oppression  to  the  land  in  the 
West  where  our  tribulation  shall  be  changed  to  a  brighter  day.  Ges.  Werke, 
Ilia,  346. 
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and  he  hoped  for  more  perfection  in  the  future.  Even  against 
Goethe,  who  encouraged  poets  to  remain  at  home,  because  home 
offered  the  best  of  all  the  world,  he  wrote  that  beyond  the  father- 
land there  lies  a  beautiful  world  where  the  bans  of  nobility  can 
not  control  the  pen.  And  to  confirm  this  he  added:  "  It  was  in 
a  foreign  country  where  I  first  experienced  freedom."  47 

But  at  the  end  of  the  nineteenth  century  and  the  early 
twentieth,  America  is,  to  Rattermann,  no  longer  the  land  of  the 
free.  Intolerance  in  spiritual  and  religious  life,  a  sensational 
press  which  lies  and  intimidates,  monopolistic  interests,  im- 
perialistic wars  in  Cuba  and  in  the  Philippines,  individual  greed 
and  graft,  materalism,  prohibition,  and  office  seeking — all  this 
was  abhorrent  and  repulsive  to  the  sensitive,  gentle  poet  and 
idealist  who  was  not  hardened  to  the  demands  of  political  ex- 
pediency, compromise,  and  realism.  As  he  looked  around,  he 
gradually  became  resentful:  offices  are  for  sale,  the  people  are 
misled,  exploited,  and  deceived;  legal  remedies  cannot  be  invoked 
to  prevent  unrestrained  profiteering;  moral  pressure  is  unavail- 
ing; demagogues  dominate  the  political  market.  Lack  of  respect 
for  authority,  disobedience,  superficiality,  and  very  often  a  false 
patriotism,  are  in  evidence. 

During  the  entire  period  from  1900-1912,  Rattermann  was 
highly  dissatisfied  with  the  manner  in  which  public  life  in 
America  was  governed  and  controlled.  A  glance  at  his  poems 
collected  under  the  title  of  Amerikanische  Politik  aus  den  Jahren 
1900  bis  1912**  will  provide  us  with  an  insight  into  the  mental 
attitude  of  Rattermann,  the  German-American,  as  he  perceived 
political  and  social  life  about  him  during  these  years.  If  in 
former  years  he  was  truly  an  optimist  he  now  regrets  the  change 
of  heart  which  later  circumstances  forced  upon  him.49 

47  Ibid.,  V,  199. 

48  Ibid.,  Illb,  335-364. 

49  I  was  optimistically  inclined  and  beheld  the  world  in  its  brighest  colors. 
But  now  my  joy  is  frustrated,  for  I  behold  justice  perverted  and  distorted.  The 
tree  of  liberty  is  doomed  and  the  land  that  gloried  as  a  haven  of  freedom  is 
threatened  by  the  swinging  scourge  of  fanaticism.   Ibid.,  363. 
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In  harmony  with  his  general  contempt  for  tyranny,  Ratter- 
mann also  abhors  all  wars;  he  is  a  pacifist.  Even  though  he 
conceded  renown,  honor,  and  fame  to  the  brave  defenders  of  the 
Union  during  the  Civil  War  against  the  southern  rebels  at 
Sumter,  and  in  the  Lincoln  poems,  in  which  he  calls  the  people 
of  the  North  to  arms,  "  Volk,  Rüste  dich  mit  Schwert  und 
Schild" 50  he  now  raises  his  voice  in  strong  protest  against 
armament  and  selfish  munition  makers  and  proposes  conciliatory 
measures  for  international  relations  and  life.  In  his  opinion  not 
armaments,  mercenaries,  and  fleets  heal  the  wounds  of  nations; 
peace  alone  brings  health  and  prosperity.  The  haughty  nations 
who  prided  themselves  in  their  warfare  have  fallen  from  their 
heights,  even  like  Greece  and  Rome  of  old.  They  are  barbarians 
who  glory  in  battle  and  strife  in  preference  to  the  blessings  of 
peace.51 

He  protests  even  against  the  very  presence  and  existence  of 
soldiers  and  a  national  army  saying  that  soldiers  are  the  greatest 
detriment  to  life  and  society.  If  the  professional  soldier  were 
eliminated,  much  clamoring  and  incitement  to  warfare  would  of 
necessity  cease.  The  United  States  as  a  contrast  to  present- 
day  Europe  (1900-1912) ,  is  a  living  example  of  this.52  This  hos- 
tility toward  militarism  on  the  part  of  Rattermann  coincides, 
however,  with  his  entire  liberal  outlook  on  life.53 

Gloom  and  pessimism  pervade  the  series  of  poems  entitled, 
Amerikanische  Politik.  Rattermann's  former  enthusiasm  and 
hero-worship  is  gone.54 

The  American  people  in  Rattermann's  appraisal  have  unfortu- 
nately lost  their  former  sound  judgment  and  common  sense. 
Party  interests  are  now  everywhere  put  above  the  country's 
interests.  The  party  must  be  saved  regardless  of  given  promises. 

60  "  Arm  yourself  with  sword  and  shield."   Ibid.,  622. 

61  Ibid.,  342. 

62  Ibid.,  V,  134. 

53 1  have  never  incited  to  warfare  or  taken  up  its  defense.  Only  strains  of 
peace  and  happiness  the  Muses  produced  in  me — peace  the  greatest  blessing  on 
earth.   Ibid.,  Illb,  401. 

64  Cf.  "  Der  61.   Kongress  der  Vereinigten  Staaten,"  Ibid.,  348-349. 
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He  deplored  these  conditions  in  his  Jeremiade,  which  he  wrote 
in  1912.55 

Rattermann's  former  view  of  a  glorious,  free,  ideal  America 
was  almost  shattered  when  he  finally  closed  his  life's  work,  the 
printing  of  his  poems  and  writings  in  1914.  A  last  warning  to 
the  American  people — to  be  on  their  guard  and  ever  watchful  in 
the  preservation  of  their  liberty,  appeared  in  the  poems:  Warn- 
ung vor  Despotismus  and  An  das  amerikanische  Volk.56  In  this 
critical  and  resentful  spirit  he  wrote  his  last  poems  before  physi- 
cal disability  forced  him  to  stop  writing.  When  the  war  trumpets 
and  the  war  gods  called  to  mass-murder,  his  voice  became  silent. 
His  hopes  and  former  optimism  had  been  destroyed;  his  confi- 
dence and  pride  in  America  had  waned. 

Rattermann's  attitude  towards  his  adopted  country,  America, 
is  most  significant  in  this,  that  he  considered  the  country's  his- 
torical and  political  life  in  colonial  times  and  previous  to  the 
Civil  War  to  have  been  honest,  renowned,  and  praise-worthy,  a 
model  for  others.  He  idealized  the  Revolutionary  War  period 
and  the  first  half  of  the  nineteenth  century. 

A  man  as  actively  engaged  in  public  interests  as  Rattermann 
could  naturally  not  remain  a  stranger  to  the  political  questions 
of  the  day,  nor  could  he  keep  himself  aloof  from  the  strife  of 
political  life,  though  he  never  aspired  to  political  offices.  In  his 
earlier  days  he  was  unrelentingly  an  anti-slavery  democrat,  and 
as  such  he  was  strongly  opposed  to  the  Civil  War  at  all  times, 
disapproving  it  as  a  solution  of  the  problems  then  confronting 
the  country.  He  was  an  ardent  pacifist  and  deplored  the  revert- 
ing to  such  measures  as  war  and  bloodshed.  Rattermann  opposed 
the  election  of  Lincoln  and  stumped  for  Stephen  A.  Douglas, 
whom  he  greatly  admired.  He  did  not  enlist  when  the  Civil  War 
broke  out,  but  later,  being  drafted  during  its  progress,  he  paid  for 
a  substitute,  for  he  could  not  leave  his  wife  and  many  children 

55  How  despicably  hast  thou  fallen,  my  country,  among  desecrators  who  have 
divested  thee  of  honor  and  branded  thee  as  a  country  of  scoundrels — thou  who 
couldst  formerly  pride  thyself  as  the  land  of  liberty  and  freedom.   Ibid.,  361. 

66  Ibid.,  363-364. 
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without  support  and  protection.  The  affairs  of  his  business  also 
required  his  presence  and  continual  attention.57 

After  the  Civil  War,  when  great  dissatisfaction  arose  with  the 
two  major  parties,  Rattermann  worked  strenuously  for  an  inde- 
pendent Reform  Party,  and  we  find  him  a  delegate  to  their  con- 
vention in  Cincinnati  in  1872.  Many  of  the  leading  men  of  Ohio 
were  members  of  this  party.  They  opposed  Greeley's  nomination 
for  the  presidency  in  favor  of  Charles  Francis  Adams.58  In  1876, 
we  meet  Rattermann  throwing  his  full  strength  into  the  political 
arena  with  word  and  pen  for  Tilden,  who  was  governor  of  New 
York,  fought  corruption  and  introduced  numerous  reforms.59 

Rattermann,  characteristically  clean-cut,  upright,  and  honest 
in  dealing  with  his  fellow  men,  could  brook  no  intrigue,  hy- 
pocrisy or  corruption  in  the  government  or  in  its  representative 
officials.  He  opposed  this  with  all  the  antagonism  of  a  relentless 
foe.  His  vigilance  never  abated.  When  not  actually  fighting  for 
the  just  cause  in  the  political  field,  we  find  him  attacking  the  foe 
quietly  from  the  retreat  of  his  study.  From  this  sanctum  he  sent 
out  his  warnings,  admonitions,  and  not  infrequently,  his  strongest 
invectives  against  the  enemy.  Satire  was  his  favorite  literary 
weapon  in  his  attacks.60 

Evidences  of  Rattermann's  interest  in  politics  are  not  wanting. 
Among  his  papers  the  writer  found  lists  of  roll  calls  of  the  House 
and  the  Senate;  election  returns  of  the  different  political  parties; 
bills  that  were  introduced;  the  pros  and  cons  of  certain  measures 
under  discussion,  and  various  letters  of  notification,  informing 
him  of  appointments  or  election  to  minor  offices.61  His  patriotism 
was  not  a  mere  badge  or  outward  garment,  but  proceeded  from 
a  sincere,  noble,  active,  American  spirit. 

57  Letter  of  Katherine  Rattermann,  March  7,  1937. 

58  Ges.  Werke,  XII,  38. 

59  Gustav  Körner,  Das  Deutsche  Element  in  den  Vereinigten  Staaten  von 
Nordamerika  (Cincinnati,  Ohio,  1880),  194. 

60  Rattermann  had  exposed  some  of  the  Carl  Schurz  political  tactics  and  was 
subsequently  censured  by  Westliche  Post  and  the  Volksblatt  and  accused  of 
being  too  subjective  in  his  account  of  Schurz.  Deutsch- Amerikanische  Geschichts- 
blätter, XIX  (1920) ,  128.   Cf.  Ges  Werke,  I,  66;  II,  122,  131,  136;  Illb,  355-364. 

61  Rattermann  Collection,  University  of  Illinois. 
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Rattermann  was  even  more  critical  in  looking  at  the  social 
and  cultural  life  around  him.  In  his  two  volumes  of  aphorisms 
he  deplored  the  prevailing  conditions  of  the  American  school 
system.  He  claimed  that  the  teachers  had  no  real  vocation  for 
their  task  and  considered  their  position  merely  as  a  temporary 
employment  or  stepping  stone  for  other  offices.  Children  of  the 
elementary  and  high  schools  are  taught  by  women  who,  accord- 
ing to  Rattermann's  views,  are  out  of  place  in  a  school;  "  Woman 
is  destined  to  be  the  teacher  in  the  home,  man  in  the  school."  62 
Against  these  American  women  and  their  sense  of  independence 
and  emancipation,  Rattermann  seems  to  nurse  a  strong  prejudice. 
He  speaks  of  them  as  being  greedy  for  power,  vain,  domineering, 
ornamental,  and  pleasure-seeking.  He  is  thoroughly  old-fashioned 
in  demanding  that  women  belong,  above  all,  in  the  home  and  not 
in  the  field  of  work  which  by  tradition  and  right  belongs  to  man. 
He  says  that  domestic  work  should  not  be  despised  by  American 
women,  because  it  is  not  below  their  dignity.  He  disliked  mascu- 
line women;  they  should  rather  strive  for  grace,  charm,  and 
sweetness;  become  wives  and  mothers  and  not  go  in  pursuit  of 
higher  worldly  knowledge.  Women  of  the  type  of  Susan  B. 
Anthony  and  Mary  Walker  found  no  favor  with  Rattermann.63 
According  to  his  views  there  has  never  been  a  Beethoven  or  a 
Goethe  among  women. 

Observations  on  public  life  (as  found  expressed  in  his  aphor- 
isms and  poems)  had  embittered  the  poet.  He  looked  at  Christi- 
anity in  America,  and  discovered  paganism  and  the  intolerance 
of  zealots;  in  the  temperance  movement,  the  hypocritical  pro- 
hibitionists; in  national  life  and  economy,  he  experienced  the 
all-powerful  influence  of  the  rich,  and  a  subserviency  to  capital- 
ism and  to  cheap  demagogues;  and  looking  about  him  he  per- 
ceives a  dire  lack  of  appreciation  for  art,  music,  and  the  higher 
things  of  life — America  is  apparently  losing  its  former  ideals  and 
balance. 

In  contrast  to  all  this  he  tried  to  find  consolation  and  happi- 

68  Ges.  Werke,  V,  23. 
68  Ibid.,  107. 
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ness  in  his  German  surroundings  in  Cincinnati,  in  German  liter- 
ature, art,  music,  and  his  host  of  German  friends  with  whom  he 
exchanged  ideas.  Cincinnati  was  as  German  as  any  town  in  the 
old  country,  and  in  some  respects  Rattermann  was  fortunate 
and  more  favored  with  cultural  opportunities  than  if  he  had 
remained  in  Germany.  Six  or  seven  German  newspapers  and 
magazines  (two  of  them  dailies)  were  published  in  Cincinnati 
at  that  time.  The  editors  were  well-educated  men  from  German 
universities.  They  engaged  in  cultural  controversies,  discussed 
art,  philosophy,  religion,  music,  science,  and  politics.  Ratter- 
mann took  full  advantage  of  this  erudite  atmosphere  and  the 
happy  situation  of  Cincinnati  German  life.  These  surroundings 
also  explain  his  intimate  relations  to  German  life  and  letters,  his 
political  and  moral  viewpoints,  his  qualified  knowledge,  and  his 
definite  rationalistic  outlook  on  religion,  state,  and  society. 

Rattermann's  environment  represented  a  mixture  of  old  time 
European  views  and  New  World  concepts.  He  was  not  a  crusader 
or  reformer,  although  in  political  life  he  supported  for  a  time  the 
Reform  Party.  Neither  do  we  wish  to  leave  the  impression  that 
he  was  a  misanthrope.  No  one  was  further  removed  from  a 
gloomy  outlook  on  life  in  general  than  he.  His  indignation  re- 
sulted rather  from  his  inborn  sense  of  justice  than  from  a 
melancholy  or  dejected  disposition.  His  inclination  was  quite  to 
the  contrary;  he  loved  conviviality,  song,  happy  company, 
hilarity,  wine,  laughter,  humor,  and  music,  as  he  has  shown  often 
enough  in  his  poems  collected  under  the  title:  Gesellige  und 
Gelegenheitslieder.6*  He  joined  most  whole-heartedly  in  the 
many  Kommers  of  his  German  friends,  who  continued  the  social 
customs  from  university  student  days  in  the  old  country.  God 
gave  him  a  voice  to  sing  and  he  used  it  to  a  good  purpose.  Meet- 
ing Rattermann  privately,  one  discovered  in  him  a  generous,  en- 
thusiastic, friendly,  and  most  entertaining  personality. 

6i  Rattermann  was  also  the  happy  originator  of  a  series  of  comic  or  humorous 
papers  known  as  Quodlibet,  Omnibus,  Allotria,  Laubfrosch,  and  Potpourri.  Cf. 
Frisch  gesungen,  Anakreon,  Jubelied  zum  Sommerfest,  Bunte  Reihe,  Erneute 
Burschenherrlichkeit.     Ges.  Werke,  lila,  537-608. 
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Old  Age 

Rattermann's  serene  spirit  and  his  aesthetically  inclined  nature 
accompanied  him  from  early  childhood  through  his  long  busy 
life,  to  its  closing.  It  helped  him  to  bear  the  reverses  and  oppo- 
sition which  not  infrequently  crossed  his  path.  He  had  been 
schooled  to  face  situations  under  the  ever-changing  circumstances 
of  life.65 

His  general  physical  condition  together  with  his  rapidly  failing 
eyesight  during  his  later  seventies  caused  him  considerable  alarm 
at  times,  but  he  collected  his  energy,  picked  up  new  courage,  and 
continued  at  his  task.  His  great  ambition  was  to  finish  his 
Gesammelte  Werke  before  night  should  set  in.  His  difficulty  in 
securing  a  publisher  for  his  works  either  in  this  country  or  abroad 
delayed  the  work  for  some  time  but  by  no  means  deterred  him 
from  his  purpose.  He  set  up  the  necessary  printing  apparatus  in 
his  own  home  and  with  the  help  of  his  youngest  daughter, 
Katherine,  put  out  his  works,  not  only  in  an  efficient  manner, 
but  with  artistic  finish. 

At  the  age  of  seventy-eight  years,  Rattermann  was  threatened 
with  the  complete  loss  of  sight.  For  almost  a  year  he  was  help- 
less and  could  neither  write  nor  set  the  type  for  his  work.  But 
there  was  yet  a  ray  of  hope  to  spare  him  from  total  blindness, 
namely,  by  submitting  to  an  operation  for  the  removal  of  a 
cataract  from  his  right  eye.  The  operation  was  performed  in 
December,  1910,  and  proved  a  success  for  the  time  being.  But 
only  for  a  few  brief  years  was  it  granted  him  to  use  his  eyes 
again.  His  publishing  activities  and  lectures  were  carried  on 
down  to  the  time  of  the  World  War,  when  blindness  and  loss  of 
hearing  forced  the  venerable  octogenarian  to  withdraw  perma- 
nently from  all  public  functions,  but  in  a  manner  which  made 
true  his  own  prophetic  words:  "  My  spirit  must  not  be  lost  in  the 

65  He  indicates  the  means  which  kept  up  his  spirits:  Through  the  guiding 
conviction  that  he  was  in  this  world  for  a  purpose,  that  he  had  the  ability  to 
strive  towards  the  good  and  praiseworthy,  and  that  he  possessed  the  strength 
to  renounce  the  false  alluring  world, — he  would  constantly  remain  on  the  path 
which  led  to  the  noble,  the  beautiful,  and  the  good.   Ges.  Werke,  Ilia,  524. 
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sea  of  this  world;  not  without  fame  will  I  leave  this  life,  but 
future  generations  shall  realize  the  value  of  my  work."  66 

The  last  nine  years  of  his  life  were  spent  in  total  seclusion  of 
the  outer  world.  His  mind,  however,  was  keen  and  alert,  for  he 
lost  none  of  that  noticeable  interest  in  the  cultural  things  of  life 
which  had  always  distinguished  him. 

Letters  and  visits  of  old  friends  and  acquaintances  were  a 
great  consolation  to  him  in  his  affliction.  He  remained  ever 
youthful  and  vigorous  of  heart  and  mind  until  his  last  years.  He 
had  found  a  means  to  prolong  his  intellectual  life,  that  is,  the 
gratification  or  enjoyment  of  the  past  in  treasured  reminiscences. 
He  lived  in  a  world  of  beautiful  thoughts  and  still  enjoyed  so  rich 
and  happy  a  phantasy  as  one  would  scarcely  expect  to  find  in  a 
man  of  such  advanced  age. 

His  end  came  not  unexpectedly.  He  had  been  a  man  of  ex- 
cessive activity  and  it  is  amazing  that  his  energies  had  not 
burned  out  years  before.  He  died  January  6,  1923,  at  the  patri- 
archal age  of  ninety-one  years.  "  Rich  in  years,  in  honors,  and  in 
friends."  67 

A  Retrospect 

Rattermann's  activities  were  divided  between  the  dictates  of 
his  material  needs  and  the  gratification  of  his  highly  aesthetic 
inclination  to  art,  song,  music,  and  poetry,  while  his  robustness 
of  intellect,  his  sturdy  independence  of  thought  and  action,  to- 
gether with  his  unwavering  conviction  of  the  truth,  all  so  char- 
acteristic of  the  man  Rattermann,  impelled  him  to  an  untiring 
cultivation  of  German-American  activity  in  every  field. 

There  is  something  naturally  and  predominantly  healthy  about 
Rattermann,  the  man.  He  lived  a  good  clean  manly  life  and 
always  sought  that  which  was  beautiful  and  uplifting.  He 
earnestly  strove  to  do  his  best  as  he  saw  it.  His  scholarly  attain- 
ments were  of  a  high  order.  One  marvels  no  less  at  the  range  and 
extent  of  his  knowledge  than  the  quality  and  quantity  of  his 

66  Ibid.,  Illb,  430. 

07  J.  Rothensteiner,  "  H.  A.  Rattermann,"  Amerika,  January  9,  1923. 
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writings.  He  was  evidently  handicapped  by  lack  of  funds  to 
give  his  literary  work  a  wider  circulation,  but  that  they  exerted 
a  considerable  influence  seems  beyond  question.  The  only  regret 
today  is  that  the  works  of  Rattermann  are  not  easily  obtainable. 

To  Rattermann's  name  is  attached  an  uninterrupted  seventy- 
five  years  of  striving  and  endeavor  for  all  that  is  uplifting  and 
noble  in  life.  What  his  energetic  spirit  produced  and  effected 
may  serve  as  intellectual  building  stones  for  future  generations. 

He  possessed  a  keen  sense  of  the  artistic  and  an  ample  knowl- 
edge of  art,  literature,  music,  and  human  nature.  These  assets 
together  with  a  remarkable  command  of  his  mother  tongue  were 
bound  to  make  him  a  prolific  poet.  His  verse,  lectures,  and 
writings  betray  a  broad  acquaintance  and  knowledge  in  the  field 
of  German-American  literature  and  English  literary  history.  His 
poetry  is  pure,  clean,  and  wholesome  throughout.  Rattermann 
may  not  have  been  the  greatest  figure  in  the  German-American 
literary  field,  but  he  possessed  the  virtue  of  originality  and  inde- 
pendence of  thought  and  research,  which  accompanies  it.  He 
utilized  that  originality  to  introduce  new  types,  forms,  and  mate- 
rial into  his  poetry. 

As  a  German-American  historian,  his  name  is  well  known 
among  scholars.  His  concentration  of  interest  upon  everything, 
German-American  brought  out  many  facts  which  American 
historians  have  failed  to  record.  He  taught  the  recent  generation 
to  set  new  values  upon  the  history  of  a  people  which  had  hither- 
to been  relegated  to  obscurity  and  oblivion.  Rattermann  blazed 
new  trails  and  solved  many  doubtful  historical  problems.  He 
rendered  inestimable  service  to  the  German  element  of  America 
by  restoring  it  to  its  rightful  place  in  American  history  and  life. 
As  an  historian  he  aimed  at  truth  and  justice,  guided  by  a 
spirit  of  objectivity  which  regarded  neither  rank  nor  person.  If 
he  erred  in  spite  of  this,  it  was  due  to  uncontrollable  circum- 
stances rather  than  to  discrimination  or  racial  antipathy. 

As  a  German-American  citizen  Rattermann  was  interested 
not  only  in  things  German,  but  he  was  an  active  participating, 
patriotic  American  citizen,  who  fully  realized  and  appreciated 
his  rights  and  privileges  as  such.  His  ideals  of  democracy  and  the 
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reciprocal  duties  of  each  individual  citizen  were  of  the  highest 
type.  He  gave  freely  of  himself  to  the  state  and  his  fellow- 
citizens  and  through  his  medium  of  cultural  contributions  did 
much  to  uplift  and  ennoble  society.  With  all  the  vigor  of  his 
honest  and  truthful  character  he  fought  corruption  in  politics 
and  flayed  official  incumbents  who  betrayed  the  public  trust 
confided  to  them. 

He  had  grown  up  with  the  city  and  country  of  his  adoption 
(1846-1923) ,  knew  its  history,  and  was  acquainted  with  its 
social  customs  as  was  no  other  man  of  his  time.  This  knowledge 
he  used  to  good  effect  in  his  historical  writings.  He  himself  was 
an  important  constituent  part  of  that  history,  a  potent  factor 
in  the  life  of  German-Americans  and  of  America  at  large.  It  is 
to  his  undying  credit  that  he  achieved  what  he  did  in  an  age 
and  time  in  which  his  efforts  were  so  little  understood  and  so 
scantily  appreciated.  Rattermann  fought  a  constant  battle  for 
the  preservation  of  German  life,  German  language,  German 
customs,  and  German  culture. 

All  in  all,  Heinrich  Rattermann's  name  is  a  symbol  of  what  is 
best  in  personal  character,  high  ideals,  and  noblest  in  German- 
American  endeavor. 
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LETTERS  TO  FATHER  ROTHENSTEINER 


LETTER  I 

Cincinnati,  O.,  den  11.  Sept.  1903. 
Hochwürdiger  Herr! 

Sie  sind  ein  Dichter  gottbegnadet! 1  Dies  habe  ich  aus  dem 
Buch  Gedichte,  das  Sie  mir  zusandten,  und  das  ich  in  vier  Abende 
ganz  gelesen  habe,  tief  empfunden.2  Für  das  schöne  Geschenk 
sage  ich  Ihnen  meinen  herzlichen  Dank.  Um  nun  einigermaßen  die 
liebenswürdige  Gabe  zu  erwidern,  sende  ich  Ihnen  etliche  von 
meinen  Schriften,  die  ich  noch  zur  Hand  habe,3  eine  Monographie 
über  Albrecht  Dürer,  den  deutschen  Großmeister  der  Kunst;4  eine 
Denkrede  auf  meinen  verstorbenen  Freund,  Richter  J.  B.  Stallo; 5 

1  Reliable  critics  have  pronounced  Father  Rothensteiner  the  greatest  of 
German- American  lyric  poets.  He  is  the  author  of  several  volumes  of  graceful 
and  inspiring  poems — Hoffnung  und  Erinnerung  1903,  Indianers ommer  1905, 
Heliotrope  1908,  Am  Sonnigen  Hang  1909,  and  A  German  Garden  of  the  Heart 
1934  (a  translation  of  German  lyrics  from  the  Volkslied  unto  Rainer  Maria 
Rilke) . 

2  The  book  of  verse  referred  to  is  Rothensteiner 's  Hoffnung  und  Erinnerung 
(St.  Louis,  Herder,  1903) .  This  copious  volume  of  poetry  was  called  into  being 
by  the  happy  reminiscences  of  his  European  tour  (May  5,  to  September  23, 
1898) ,  which  might  be  termed  "  the  awakening  of  his  poetic  soul."  This 
journey  took  him  to  England,  France,  Germany,  Tyrol,  Austria,  and  to  Italy, 
the  land  of  art  and  sunshine. 

Sometime  after  his  return  home,  Rothensteiner  wrote  his  travelogs  in  sonnet 
form  for  the  Fredericktown  Weekly.  These  were  later  published  in  his  third 
book  of  verse,  Heliotrope. 

3  The  writer  found  a  number  of  Rattermann's  poems  in  manuscript  form  in 
the  unclassified  material  of  the  Rattermann  collection  at  the  University  of 
Illinois  library. 

4  A  group  of  sonnets  dedicated  to  art  is  found  in  H.  A.  Rattermann's,  Ges. 
Werke,  Illb  (1914) ,  235-262. 

6  For  more  than  thirty-five  years  Stallo  exercised  a  supreme  influence  over 
Rattermann's  Weltanschauung.  On  one  occasion,  referring  to  him,  Rattermann 
said:  I  sat  at  the  master's  feet  and  admired  his  wisdom,  assiduity,  love  of  truth, 
incorruptible  conscientiousness,  and  his  noble  spirit  and  character.    Ibid.,  XII,  53. 
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und  die  vier  Lieferungen  des  von  mir  vor  Jahren  herausgegebenen 
Deutsch-amerikanischen  Magazins  (alles  was  davon  erschienen 
ist)  .6  In  diesen  Heften  werden  Sie  auch  etliche  Dichtungen  von 
Ihrem  Korrespondenten  unter  dem  Pseudonamen  "  Hugo  Reim- 
mund "  7  finden,  sowie  interessante  Musenkinder  Dr.  G.  Brühl's 
(Kara  Giorg) ,  Theodor  Kirchhofes,  Alfred  Schücking's  8  u.  s.  w. 
Vielleicht  finden  Sie  in  den  Sachen,  als  geborener  Amerikaner 
und  treuer  Deutscher,  mancherlei,  das  Sie  aufmuntern  wird. 

Mit  der  Herausgabe  meiner  Gesammelten  Werke  (in  16  bis  18 
Bände)  bin  ich  noch  nicht  weiter  gekommen,  als  daß  ich  die 
ersten  zwölf  Bände  in  Satz  und  Platten  fertig  habe.9  Gedruckt 
davon  sind  nur  die  drei  Monographien:  Dürer  aus  dem  7.  Bande, 
und  Körner  aus  dem  11.,  sowie  Stallo  dem  12.  Band  angehörig. 
Die  Bände  werden  durchschnittlich  je  400  Seiten  stark,  einige 
über  500  Seiten.  Den  13.  Band  habe  ich  eben  zu  setzen  begon- 
nen:— Ich  setze  nämlich  alles  selber  in  Schrift.  Die  drei  zuletzt 
vollendeten  Bände,  die  ich  mit  etwa  noch  vier  oder  fünf  folgen- 
den Bänden  der  deutsch-amerikanischen  Biographie  widme, 
unter  dem  Titel:  Deutsch-amerikanisches  Biographikon  und 
Dichteralbum  des  19.  Jahrhunderts,  sollen  im  Bild  das  deutsch- 
amerikanische Kulturleben  in  allen  seinen  Phases  entrollen.10 

6  The  Deutsch- Amerikanisches  Magazin  was  published  by  Rattermann  from 
1886  to  1887.  It  was  a  cultural  historical  magazine  which  served  to  educate 
and  elevate  the  intellectual  standards  of  its  German  readers,  but  owing  to  the 
want  of  financial  support,  the  publication  was  discontinued  after  one  brief  year 
of  circulation. 

7  Rattermann's  poetic  productions  from  1852  to  the  late  sixties  appeared  in  the 
German  newspapers  of  Cincinnati  under  the  pseudonym  of  Ankum.  After  1867, 
he  used  the  name  Hugo  Reimmund  to  cover  his  identity. 

8  These  authors  were  also  frequent  contributors  to  the  historical  journal,  Der 
Deutsche  Pionier,  which  Rattermann  edited,  1874-1885. 

9  Ges.  Werke,  1906-1914,  though  finished  in  manuscript  and  planned  for  sixteen 
volumes,  never  reached  beyond  twelve  volumes.  Difficulty  in  securing  a  publisher 
in  this  country  or  abroad  delayed  the  work.  In  1914  Rattermann  was  afflicted 
with  total  blindness  which  made  further  publishing  activities  impossible. 

10  Most  of  this  biographical  material  was  new  and  unpublished  and  therefore 
made  a  valuable  contribution  to  the  history  of  the  German  element  in  America. 
The  sketches  reveal  facts  which  only  the  patient  labor  of  years  could  have 
brought  together. 
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Was  mich  indessen  von  dem  Druck  einzelner  Bände  zurück- 
gehalten hat,  ist,  daß  ich  für  den  Markt  im  alten  Vaterlande,  wo 
es  doch  auch  im  großen  Maße  wirken  soll,  noch  keinen  Buch- 
händler habe.  Natürlich  kann  ich,  als  Weltkind  keine  Anknüpf- 
ungen mit  einer,  besonderen  Tendenzen  gewidmeten,  Buch- 
handlung machen,  da  in  meinen  Biographien  alle  Elemente  ver- 
treten sind:  Wissenschaft,  Kunst,  Religion  aller  Arten,  Industrie, 
Politik,  Kriegsgeschichte,  Staatswesen  u.  s.  w.  die  jedoch  immer 
in  streng  objektiver  Weise  beurtheilt  werden. 

Ich  habe  das  Ganze  nach  Gruppen  der  Einwanderungsperioden 
geordnet.  Der  zehnte  Band  von  1800  bis  1830;  der  elfte  von  1830 
bis  1835,  der  zwölfte  von  1835  bis  1840,  der  dreizehnte,  in  der 
Arbeit,  bringt  den  Schluß  der  dreißiger  Periode  bis  etwa  1845 
oder  1848.  Dann  werden  die  übrigen  folgen  bis  1900.  Um  Ihnen 
einen  Einblick  zu  gewähren,  sende  ich  Ihnen  die  noch  vorhan- 
denen, freilich  rauhen  und  fehlerhaften  Korrekturabzüge  vom 
Schluß  des  zwölften  Bandes,  die  Sie  nach  Durchsicht  wegwerfen 
mögen.  Es  sind  dies  die  kleineren  Dichter,  deren  Lebenslauf 
beschränkt  war.11 

Selbstverständlich  darf  ein  so  ausgezeichneter  Dichter,  wie 
Hochwürden,  in  dieser  Reihe  nicht  fehlen.  Mir  genügt  es  indessen 
nicht,  Sie  unter  die  minderen  Dichter  zu  setzen,  sondern  ich 
wünsche  eine  größere  Lebensskizze  von  Ihnen  zu  bringen,  mit 
einer  kritischen  Beleuchtung  Ihrer  Dichtungen.  Nur  bin  ich  im 
Unklaren,  ob  diese  schon  im  Nächsten  oder  einen  der  folgenden 
Bände  passend  ist.  Wenn  Hochwürden  vor  1850  geboren  ist,  oder 
die  Eltern  hier  bereits  eingewandert  waren,  so  dürfte  dies  bereits 
für  den  in  Arbeit  begriffenen  Band  am  Platze  sein,  anderweitig 
müßte  bis  zum  14.  oder  15.  Band  damit  gewartet  werden.12 
Würden  Sie  deshalb  so  freundlich  sein,  mir  ein  curriculum  vitae 

11  The  three  volumes  of  Ges.  Werke  (X,  XI,  XII) ,  known  as  Biographikon 
und  Dichter  Album,  are  devoted  to  the  poetry  and  biographies  of  the  pioneers 
of  the  first  half  of  the  nineteenth  century.  The  collection  comprises  the  work 
of  eighty-five  poets,  possessed  of  varying  degrees  of  poetic  inspiration.  Ratter- 
mann collected  their  scattered  poems  from  the  remotest  corners  of  the  country. 

12  Cf.  Br.  Willram,  Der  deutsch-amerikanische  Priestersänger  (Innsbruck, 
1924),  5-52. 
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mitzutheilen,  imgleichen  auch  die  Heimath  Ihrer  Eltern  in  Tirol 
und  die  Zeit  ihrer  Auswanderung  nach  Amerika,  wann  und  wo  sie 
sich  niederließen,  einfügen?  Meine  Arbeit  soll  eine  so  viel  wie 
möglich  gründliche  sein  und  für  die  Zukunft  als  Quellenwerk 
dienen.13 

Sie  sind  ein  Verehrer  Friedrich  Wilhelm  Weber's,  den  ich  für 
einen  der  größten  Dichter  der  Neuzeit  halte.14  Es  ist  noch  zu 
bemerken,  daß  wir  auch  im  Geiste  uns  in  unsern  Dichtungen 
begegnet  sind.  So  habe  ich  eine  Schilderung  des  Meeresleuchten 
in  meinem  Ziklus  Der  Auswanderer  vor  mehreren  Jahren  ge- 
dichtet. Ebenfalls  eins  mit  Ihren  Ruinen  von  Koyan  verwandtes 
Gedicht:  Auf  den  Ruinen  von  Pachakamak  15  geschrieben,  und 
zwar  ebenfalls  in  der  Strophe  des  Alkäos.16  Ich  habe  mich  über- 
haupt in  den  griechischen  Versmaßen  vielfach  geübt,  in  allen 
Variationen,  wozu  mir,  neben  den  Griechen  und  Römern  selbst, 
besonders  Klopstock  und  Platen  die  vorzüglichsten  Vorbilder 
waren.  Ein  ganzes  Buch  Oden  und  Eklogen  bringt  Strophen 
der  griechischen  Anthologie  und  drei  Bücher  Sinngedichte  sind 
in  Hexametern  und  Pentametern  gehalten.17    Von  Vergil  halte 

13  Emil  Krämer  of  the  University  of  Wisconsin  gave  a  critical  estimate  of 
Rattermann's  Biographikon  in  the  following  terms:  For  the  future  historian, 
journalist,  and  literateur  these  biographies  will  prove  a  prolific  source  and  a 
reliable  reference  work,  for  Rattermann  was  ever  painfully  conscientious  in  draw- 
ing up  his  historical  and  biographical  compositions.  "Wherever  there  was  a  lack 
of  evidence  or  specific  proof,  he  never  hesitated  to  mention  it.  Monatshefte 
für  deutsche  Sprache  und  Pädagogik,  XV   (1914) ,  107. 

14  Rattermann's  literary  taste  and  influence,  his  likes  and  dislikes,  may  be 
gleaned  from  his  collection  of  poems  entitled  Die  Meister  der  Kunst.  There  in 
a  cycle  of  sonnets  he  pays  tribute  to  his  favorite  German  poets.  The  selections 
which  he  makes  (and  the  omissions)  are  indicative  of  his  preferences.  Ges. 
Werke,  Illb,  1-86. 

15  Ibid.,  I,  239,  48. 

16  His  preference  for  the  ode  may  be  due  to  the  fact  that  it,  more  than  any 
other  type  of  poetic  expression  gives  free  reign  to  the  laws  of  rhyme  and 
versification.  Marian  Dexter  Learned  said:  "  It  must  not  be  overlooked  that 
Rattermann  himself  is  the  chief  of  the  classic  ode  in  the  German  poetry  of 
America."    German  American  Annals,  XIII   (1912) ,  263. 

17  The  verse  of  Klopstock  had  made  a  deep  impression  on  Rattermann,  even 
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ich  nicht  so  große  Stücke  wie  von  Homer,  der  doch  dem  Römer 
das  Vorbild  war.  In  der  Lyric  glänzen  die  Römer  Horaz  und 
Ovid  hervorragend,  weil  wir  im  Griechischen  nur  wenige  lyrische 
Bruchstücke  besitzen,  Pindar,  Anakreon  und  die  Anthologia. 
Haben  Sie  Dichtungen  des  Jesuiten  Bälde  gelesen?  Ich  besitze 
sie  nicht  ganz,  doch  zeigt  das,  was  ich  habe,  daß  er  mit  Recht 
der  "  deutsche  Horaz  "  genannt  wird.18  J.  G.  Herder's  Terpsichore 
ist  eine  Sammlung  Uebersetzungen  des  Bälde. 

Ich  freue  mich  jedesmal,  wenn  ich  finde,  daß  auch  deutsche 
Dichter  in  diesem  Lande  Oden  und  Elegien  verfaßten.  Meine 
lyrischen  und  lyrisch-epischen  Gedichte  füllen  zwei  Oktav  Bände, 
dazu  kommen  noch  zwei  Bände  "  Aphorismen  "  und  zwei  Bände 
satyrischen  und  epigrammatischen  Inhalts.19  Vielleicht  lasse  ich 
diese  sechs  Bände  demnächst  drucken,  und  dann  werde  ich  nicht 
vergessen,  dem  vortrefflichen  Dichter  in  Missouri 20  damit  meine 
Aufwartung  zu  machen. 

Mit  freundschaftlichem  Gruß,  Ihr  ergebener  Bruder  in  Apoll, 

H.  A.  Rattermann 


as  a  boy  when  attending  his  native  village  school.  In  later  years,  when  recalling 
his  school  days  he  said:  The  musical  hexameter  impressed  itself  upon  my  hearing 
and  remained  with  me  ever  after.  Deutsch- Amerikanische  Geschichtsblätter ', 
XIX  (1920),  100. 

18  J.  Bälde  (1604-1688),  was  professor  in  Ingolstadt  and  subsequently  court 
preacher  in  Munich.  He  takes  the  first  place  among  the  Latin  poets  of  the 
century.    J.  G.  Robertson,  History  of  German  Literature   (London,  1930) ,  222. 

19  William  G.  Beck  in  his  book  reviews  evaluates  Ratter mann's  poetic  pro- 
ductions in  the  following  terms:  Some  of  Ratter  mann's  poems  are  of  such  ex- 
quisite beauty  that  they  will  vie  successfully  with  many  European  literary  works 
of  art.     German-American  Annals,  V    (1907),  58. 

20  Father  Rothensteiner  had  been  pastor  of  St.  Michael's  parish  in  Frederick- 
town,  Mo.  for  twenty  years  (1887-1907) .  This  small  town  was  a  veritable  haunt 
of  peace  and  poetry,  surrounded  by  wooded  hills  and  green  fields,  and  gardens 
in  every  direction.  J.  Rothensteiner,  Pfarrbote  der  Hl.  Geist  Gemeinde,  XXII 
(May,  1934),  17. 
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LETTER  II 

den  17.  Dez.  1903. 
Hochwürdiger  Herr! 

Ich  hätte  Ihren  liebenswürdigen  Brief,  der  die  Kunde  von 
Ihrem  Leben  enthält  und  die  nachgesandten  Drucksachen 
längst  dankend  erwiedern  sollen,  allein  ich  bin  so  mit  Arbeiten 
überladen,  daß  das  Brief  schreiben  bis  zuletzt  warten  muß.1 
Jetzt  findet  sich  eine  freie  Stunde,  die  Ihnen  gewidmet  sein  soll. 

In  Ihrem  curriculum  vitae  vermisse  ich  die  nähere  Kunde,  über 
Ihre  Mutter.  Lebt  sie  noch,  und  wie  alt  ist  sie  dann?  Ich 
übergehe  bei  der  Nachricht  von  den  Eltern  ungern  die  Mütter, 
die  zur  Entwickelung  der  Jugend  meist  größeren  Einfluß  haben, 
als  die  vielgeschäftigen  Väter.2  Immer  denke  ich  dabei  an  das 
schöne  Zeugnis,  das  Goethe  seiner  Mutter  ausstellt,  der,  er,  wie 
er  schreibt,  "  Dem  Mütterchen  die  Frohnatur,  die  Lust  zum 
Fabulieren."  d.  h.  Dichten  verdanke.  Auch  ist  das  Land  der 
roten  Erde,  Westfalen,  wozu  das  Lippe'sche  Ländchen  gehört, 
in  der  deutschen  Urgeschichte  und  auch  in  der  neueren  Ge- 
schichte neben  Tyrol,  nicht  zu  unterschätzen,  wie  Ihnen  Fr. 
Wilhelm  Weber's  Dreizehn  Linden  genügend  zeigen  wird. — 
Auch  ich  bin  ein  Kind  der  rothen  Erde,3  ein  naher  Landsmann 
des  "  deutschen  Franklin,"  des  Dichters  der  patriotischen 
Phantasien,  Justus  Möser's,  dessen  Einfluß  auf  die  große  Epoche 
Deutschlands  allseitig,  auch  von  Herder  und  Goethe,  gebührend 

1  It  must  be  remembered  that  Rattermann's  life  was  largely  devoted  to 
business  affairs.  The  demands  made  on  his  person  and  time  came  from  every 
stratum  of  society.  His  poetic  impulse  could  only  be  indulged  in  during  his 
leisure  moments. 

2  Rothensteiner's  mother  was  a  Westphalian,  a  serious-minded,  simple,  true, 
and  deeply  religious  woman.  His  father  was  an  honest,  happy,  religious,  and 
nature-loving  Tyrolese  from  whom  the  son  inherited  his  joyful  spirit,  love  of 
nature,  song,  and  poetizing.    Br.  Willram,  op.  cit.,  7. 

3  He  was  a  true  son  of  the  red  soil  in  whom  was  active  that  silent  power 
which  effects  most  efficiently  what  it  has  determined  upon.  Wilhelm  Müller, 
Rattermann  Centennial   (Cincinnati,  1932) . 
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anerkannt  wurde.4  Und  die  größte  deutsche  Dichterin,  Annette 
von  Droste-Hülshoff,  ist  auch  ein  Kind  des  Westfalenlandes.5 

Die  Geschichte  des  niedersächsischen  Landes  steht  in  den 
Sprachdenkmälern  des  Alterthums  der  des  übrigen  Deutschlands 
voran.  Die  alte  heidnische  Edda  ist  wahrscheinlich  gerade  in 
dem  Lippe'schen  entstanden,  in  der  Heimat  der  Externsteine. 
Professor  Schierenberg  hat  darüber  eine  Monographie  veröf- 
fentlicht, welche  diese  Ansicht  vertritt,  und  ich  bin  geneigt  ihm 
beizustimmen.6  .  .  .  Auch  der  aus  dem  9.  oder  10.  Jahrhundert 
stammende  Heiland  oder  die  Evangelienharmonie  stammt  aus 
dieser  niedersächsischen  Gegend.  Es  ist  neben  der  Edda  das 
älteste  Denkmal  der  deutschen  Dichtung.  Tyrol  darf  auf  seinen 
Walther  von  der  Vogelweide  mit  Recht  stolz  sein,7  aber  auch 
das  Nordland  hatte  zu  den  Zeiten  der  Minnesänger  einen  Ru- 
dolph von  Ems  und  Heinrich  von  Feldecke,  und  noch  mehr 
andere  deutsche  Lyriker  und  Epiker  aufzuweisen;  und  Roswitha, 
die  Nonne  von  Gandersheim,  lieferte  die  ältesten  in  Deutschland 
gedichteten  Dramen,  wenn  auch  in  lateinischer  Sprache  verfaßt. 

Ich  bin  immer  großdeutsch  gewesen  in  meinen  Anschauungen. 
Mir  gilt  das  Heimatland  des  "  Volkes  der  Denker  "  von  der  Nord- 
see, dem  Belt  und  der  Ostsee  bis  Tyrol  und  Illirien  an  der  Adria 
als  deutsches  Volk  und  Gebiet.  Die  Grenzen  dieses  Gebietes 
sind  bald  erweitert,  bald  verengt  worden,  allein  die  es  be- 
wohnenden Völker  sind  mehr  oder  minder  treu  deutsch  geblieben, 
wenn  auch  nicht  in  der  Sprache  (die  westliche  Schweiz,  das 
südliche  Tyrol  und  das  alte  Königreich  Burgund  haben  sich 
italienisch  und  französisch  verwelscht) ,  so  doch  im  Wesen  und 

*  Justus  Moser,  the  father  of  German  history,  urges  us  to  direct  our  attention 
to  our  own  country  instead  of  seeking  our  welfare  with  other  nations.  .  .  . 
Moser,  the  morning  star,  has  ushered  in  the  day  of  historical  science.  Ges. 
Werke,  XVI,  296. 

5  Annette  von  Droste-Hülshoff  is  the  only  poetess  whom  Rattermann  mentions 
in  his  Ges.  Werke. 

6  A  passage  from  the  Edda  in  the  original  is  omitted  here. 

7  The  birthplace  of  Walther  von  der  Vogelweide  is  uncertain,  but  he  was  very 
likely  of  Bavarian-Austrian  origin.  Hans  Röhl,  Wörterbuch  zur  Deutschen 
Literatur  (Leipzig,  1931),  258. 
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Karakter.  So  weit  die  deutsche  Zunge  klingt  und  weit  darüber 
hinaus  sind  es  Germanen,  die  überall  ihre  kulturelle  Beeinflus- 
sung seit  fast  zweitausend  Jahren  geäußert  haben.  Also  Ober- 
oder Niederdeutsch,  wir  sind  einfach  Kinder  Teuts,  selbst  die 
im  Ausland,  in  Amerika  und  sonstwo  auf  dem  Erdenrund  ge- 
borenen und  deren  Nachkommen,  wenn  sie  nicht  in  Rohheit 
ausarten. 

Besonders  interessirte  mich  Ihre  Lebensskizze  von  Pastor 
Lochemes  vom  Milwaukee'r  Seminar.8  Ich  hatte  schon  früher 
mehrere  Gedichte  desselben  gesammelt,  darunter  sein  unter  dem 
Pseudonym  "  Mike  Fuchs  "  herausgegebenes  Büchlein  in  pennsyl- 
vanisch-deutscher  Mundart  Dry  Guds  und  Noschens.  Dieses 
gefällt  mir  weniger,  als  seine  ernsten  Gedichte,  obwohl,  ich  gern 
zugestehe,  daß  in  diesen  heitern  Sachen  viel  Volksthümliches 
enthalten  ist.  Aber  dieses  streift  doch  leicht  an  die  Karikatur. 
Ich  weiß  nicht  ob  Sie  Harbaugh's  Harfe  gelesen  haben.  Das  sind 
echt  pennsylvanisch-deutsche  Karakterbilder  die  mich  immer 
erfreut  haben.  Ich  stelle  Harbaugh  neben  den  prächtigen  al- 
lemannischen  Dichter  Hebel,  den  ein  Goethe  anerkannte  und 
Viktor  Scheffel  in  einer  reizenden  Apotheose  verherrlicht  hat. 

Sie  legen  besonders  Gewicht  auf  Lochemes,  amerikanische 
Geburt.  Da  haben  Sie  Recht!  Es  ist  das  ein  lebendiges  Zeug- 
niß  gegen  die  so  oft  geäußerte  pessimistische  Ansicht,  daß 
unsere  herrliche  Muttersprache  hier  schon  in  der  ersten  Genera- 
tion zu  Grunde  gehe.  Ich  kann  noch  eine  ganze  Anzahl  hier 
geborener  Deutschen  namhaft  machen,  die  auch  in  der  deutschen 
Sprache  in  Prosa  und  Dichtung  recht  erfreuliches  leisten.  Da  ist 
der  Katholische  Priester,  P.  Ambrosius  Sanning,  geboren  in 
Cincinnati,  und  die  Lehrschwester  in  Oldenburg,  Indiana,  die 
unter  dem  pseudonym  "  Ava  "  recht  stimmungsvolle  Gedichte 
schreibt.   Unter  den  nicht  Katholiken  ist  Dr.  Julius  Goebel  ein 

8  Father  Michael  J.  Lochemes,  for  many  years  rector  of  the  Teachers'  Seminary 
in  Milwaukee,  wrote  charming  lyrics  even  in  his  youthful  days  under  the 
pseudonym  of  "  Dietrich  Waldvogel."  His  book  of  lyrics,  Gedichte  eines  Deutsch- 
Amerikaners  (1906) ,  merited  for  him  the  title  of  "  Der  Deutschamerikanische 
Unland."  J.  Rothensteiner,  Die  Literarische  Wirksamkeit  der  Deutsch- Amerika- 
nischen Katholiken  (St.  Louis,  1922),  19. 
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bedeutender  Dichter  und  Schriftsteller,  ebenso  Richard  Jordan 
und  der  pennsylvanisch-deutsche  Dichter,  Prof.  C.  Z.  Weiher. 
Die  kleinern  Vögel,  die  überall  zwitschern,  freilich  noch  in  un- 
klaren Lauten,  gar  nicht  gerechnet.  Viele  kamen  in  frühester 
Jugendzeit  und  oft  noch  in  den  Kinderjahren  nach  Amerika,  die 
sich  dann  hier  erst  entwickeln  konnten,  wie  General  Wagener 
in  Charleston,  S.  C,  der  spätere  reformierte  Prediger  Van  der 
Sloot,  Dr.  Friederich  Karl  Castelhun,  Max  Eberhard,  Willibald 
Winkler,  Karl  Theodor  Eben,  Wilhelm  Dilg,  Otto  Soubron,  F. 
W.  Lafrentz,  Hugo  Andriessen  und  die  katholischen  Priester  P. 
Bonaventura  Hammer  und  Rev.  M.  J.  Jörger; 9  und  ich  selbst 
bin  doch  auch  wohl  ein  solches  Beispiel,  da  ich  bereits  vor 
meinem  14ten  Jahr  in  dieses  Land  kam  und  nur  den  gewöhnlichen 
Dorfschul-Unterricht  bis  zu  meinem  13.  Lebensjahr  genossen 
habe.  Auch  in  diesem  Lande  hatte  ich  keine  Gelegenheit,  weitere 
Schulen  zu  besuchen.10 

Was  mir  nie  recht  in  den  Kopf  wollte,  das  ist  die  neue  Sprach- 
verbesserungs-Wuth,  die  schon  oft  da  gewesen  ist  und  jetzt 
wiederum  in  Deutschland  grassirt.  Da  werden  auf  einmal  alle 
Dehnungsbuchstaben  verworfen,  ohne  daß  unsere  Sprache  die  in 
andern  Sprachen  üblichen  Accente  hat.  Ich  meine,  es  sei  genug 
Unklares  in  der  Aussprache  unserer  Schrift,  ohne  daß  noch  mehr 
Dunkel  hinzugefügt  werden  sollte.  Die  Dehnbuchstaben,  die 
vorher  nicht  gebräuchlich  waren,  wurden  vor  dritthalbhundert 
Jahren  nicht  ohne  Grund  und  Bedacht  von  Schottelius  und 
Queintz  unter  dem  Schutz  der  "  Fruchtbringenden  Gesellschaft  " 
eingeführt  und  sind,  mit  Modifikationen,  bis  vor  Kurzem  Norm 
geblieben,  als  die  Puttkammerei  zu  grassiren  anfing.  Manches 
wäre  noch  zu  bessern,  allein  daran  denkt  man  nicht;  z.  b.  den 

9  It  was  the  good  fortune  of  Rattermann  to  personally  know  most  of  the 
German  poets  and  prose  writers  in  America.  His  activity  as  editor  of  Der 
Deutsche  Pionier  brought  him  in  touch  with  the  representatives  of  German 
culture  throughout  the  land.  Marian  D.  Learned,  German- American  Annals, 
XIII   (1912),  261. 

10  Rattermann  was  not  unconscious  of  his  individual  distinction  and  at  times 
we  discover  an  unusual  amount  of  egotism.  He,  however,  frankly  admitted 
this,  saying  that  egotism  and  self-conceit  could  not  be  completely  stifled  in  him. 
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Unterschied  in  der  Aussprache  von  ge'bet  und  Gebet',  Mo'dern 
und  modern'  durch  Accente  zu  bezeichnen.11 

Vor  jetzt  hundert  und  mehr  Jahren  hat  diese  Verböserungswuth 
auch  schon  geherrscht,  besonders  veranlaßt  durch  den  sonst 
hochbedeutenden  Geschichtsschreiber  August  von  Schlözer  in 
Göttingen,  dem  dann  selbst  Klopstock  zu  folgen  versuchte.  Des 
letzteren  Schriften  aber  wurden  trotzdem  in  der  gebräuchlichen 
Orthographie  gedruckt.  Es  nimmt  sich  Klopstock's  Verein- 
fachungsversuch höchst  wunderlich  aus,  wie  ich  in  meinem  Vor- 
trag über  Klopstock  mittheilte,  wo  ich  ein  von  demselben  in 
solch  Kauderwelsch  allen  Ernstes  verfaßtes  Gedicht  mitheilte 
das  sich  nebst  mehreren  andern  in  Ms.  in  Karlsruhe  erhalten 
hat.12 

Ob  Sie  sich  für  diese  Neuerung  interessiren  weiß  ich  nicht, 
doch  sind  Ihre  Gedichte  in  der  neuen  Orthographie  gedruckt 
worden,  wahrscheinlich  weil  man  im  alten  Vaterlande  diese  Form 
im  Buchdruck  (nicht  in  der  Journalistik)  fast  allgemein  einge- 
führt hat.  Mir  aber  will  diese  Neuerung  nicht  in  den  Sinn.  Man 
denke  nur  an  folgende  paar  Worte,  die  sich  mir  so  en  passant  in 
die  Feder  fließen,  was  bedeuten  Sie?  Tongebilde,  Taumenge, 
Talgarten,  Türriegel  u.  a.  Früher  unterschied  man  zwischen  Ton 
in  der  Musik  und  dem  Lehm  aus  welchem  der  Bildhauer  sein 
Modell  knetet.  Da  war  Tongebilde  eine  Schöpfung  des  Kom- 
ponisten in  der  Musik  und  Thongebilde  ein  Werk  des  Künstlers 
in  der  Plastik.  Taumenge  war  bestimmt  eine  Masse  Taue  z.  B. 
an  Bord  eines  Segelschiffes  und  Thaumenge  der  reiche  Nieder- 
schlag des  Nebels.  Man  weiß  nicht  ob  Talgarten  ein  Garten  im 
Thal  ist  oder  ob  mehrere  Arten  von  Talg  damit  gemeint  sind; 
und  Türriegel  war  der  Führer  einer  deutschen  Niederlassung  in 
Spanien  vor  etwa  zweihundert  Jahren,  während  der  Thürriegel 
das  Verschluß  einer  Thür  ist.  Dergleichen  Verwirrungen  hatte 
die  alte  Schreibweise  durch  Einführung  des  Dehnbuchstabens 

11  Rattermann's  opposition  to  an  innovation  or  simplification  of  German  ortho- 
graphy  can  only  be  attributed  to  his  analytical  mind  which  must  see  the  where- 
fore of  things. 

12  ££  « Friedrich  Gottlieb  Klopstock,  der  Wegebahner  der  Deutschen  klas- 
sischen Litteratur."    Ges.  Werke,  IX,  117. 
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"  h,"  den  Mittelhauchlaut,  wie  ihn  Schottelius  nennt,  gehoben. 
Nun  streut  die  neue  Verböserung  wieder  Spreu  des  Zweifels  und 
Mißverständnisses  unter  den  gereinigten  Weizen  und  dabei  ver- 
fährt diese  Neuerung  noch  keineswegs  ohne  Ausnahmen.  Sie 
schreibt  heute  noch  Thron,  Theater,  Thüringen  mit  "  th."  Es 
wird  zwar  vorgeschützt,  daß  dies  Fremdworte  seien  (Thüringen 
doch  nicht?),  aber  weshalb  muß  man  denn  zwei  Schreibweisen 
für  die  gleiche  Aussprache  haben?  Die  Schrift  dient  doch  nur 
dem  Auge  um  das  schnelle  Auffassen  des  Klangs  der  Worte  dem 
Geiste  zu  vermitteln.  Da  kommt  es  gewiß  nicht  auf  ein  paar 
Buchstaben  oder  Zeichen  an,  welche  uns  behülflich  sind,  die 
richtige  Bedeutung  uns  im  Moment  begreiflich  zu  machen! 13 

Doch  ich  habe  Sie  gewiß  mit  dem  Geplauder  schon  zu  sehr 
Gelangeweilt — wovon  der  Geist  voll  ist,  davon  redet  die  Feder. 

Dieser  Brief  hat  nun  schon  zehn  Tage  in  der  Arbeit  auf  meinem 
Schreibtisch  gelegen  und  erst  heute  komme  ich  zum  Abschluß 
damit. 

Mit  freundschaftlichem  Gruß  und  herzlichen  Glückwünschen 
nachträglich  für  Weihnachten  und  voraus  zum  neuen  Jahr,  habe 
ich  das  Vergnügen,  mich  zu  unterzeichnen  als 

Ihren  plauderhaften  Bruder  in  Apoll, 

H.  A.  Rattermann 
Cincinnati,  den  26.  Dezember,  1903. 


LETTER  III 

den  15.  April  1904. 
Hochwürdiger  Herr! 

Es  ist  freilich  eine  Sünde  von  mir,  daß  ich  Ihnen  nicht  schon 
längst  geschrieben  und  das  Manuskript  Ihrer  Jugendbiographie 
mit  den  Einlagen  zurückgesandt  habe.1   Es  waltete  dabei  keine 

13  In  his  adverse  judgment  concerning  the  change  of  German  orthography, 
Rattermann  is  not  guided  by  mere  caprice,  but  is  always  ready  to  substantiate 
his  statements  or  opinions  with  sound  principles.  Where  he  had  no  certitude  of 
documentation,  he  was  sure  to  make  it  known. 

1  The  only  extant  biography  of  Father  Rothensteiner  is  that  by  Br.  Willram 


42  LETTERS   OF   HEINRICH   ARMIN   RATTERMANN 

böse  Absicht  vor,  sondern  Ich  wollte  Sie  zugleich  mit  der  Zurück- 
sendung  durch  einige  Gaben  überraschen,  die  theils  schon 
monatelang  auf  meinem  Pulte  liegen,  theils  aber  auch — und  das 
ist  die  Hauptsache — in  meiner  neuesten  litterarischen  Arbeit 
besteht. 

Ich  habe  nämlich,  während  ich  mehrere  Wochen  infolge  meines 
Winterleidens — chronischen  Katarrhs — das  Haus  hüten  mußte,2 
über  fünfzig  Vogellieder  gedichtet  (23.  Januar  bis  1.  März),  alle 
aus  der  amerikanischen  Ornis  entnommen.3  Diese  wollte  ich 
Ihnen  in  Abzügen  zusenden,  sobald  ich  alle  in  Schrift  und  Plat- 
ten fertig  haben  würde.  Da  kommt  nun  Ihr  Brief,  und  beeile 
ich  mich,  Ihnen  die  Abzüge  soweit  ich  sie  fertig  habe,  Ihnen 
zuzusenden,  und  noch  andere  Sachen  beizufügen,  die  Sie  viel- 
leicht interessiren  werden.  Besonders  mache  ich  Sie  auf  meine 
Monographien:  Albrecht  Dürer,  Der  anregende  Einfluß  der 
Deutschen  auf  die  Entdeckung  der  neuen  Welt  und  die  biogra- 
phische Skizze  des  Erzbischofs  Henni — den  ich  persönlich  kannte, 
sogar  mit  ihm  befreundet  war,  und  den  Sie  wahrscheinlich  auch 
während  Ihrer  Studentenzeit  im  Seminar  in  Milwaukee  kennen 
gelernt  haben.  Wir  besuchten  uns  gegenseitig,  wenn  ich  nach 
Milwaukee  und  er  nach  Cincinnati  kam.4  Leider  ist  das  Exem- 
plar, welches  ich  Ihnen  für  Ihre  Büchersammlung  zusende,  nicht 

(Innsbruck,  1924) .  Rattermann  had  planned  to  write  a  detailed  one  for  his 
Biographikon  und  Dichteralbum  (vols.  X,  XI,  XII  of  Ges.  Werke) ,  but  un- 
controllable circumstances  prevented  the  completion  of  his  plans.  He  never 
extended  his  work  beyond  the  period  of  1850. 

2  During  his  first  years  in  America  (1846-1848),  the  boy  Rattermann  was 
employed  at  hard  work  in  a  Cincinnati  slaughter-house.  In  this  damp  cold 
place  of  work,  the  youth  contracted  chronic  catarrh,  which  afflicted  him  during 
the  rest  of  his  life.  It  was  concerning  this  occupation  that  Father  Rothensteiner 
remarked:  "  It  was  crude  labor  which  did  not  harmonize  with  the  aesthetic 
nature  and  ambition  of  the  future  poet."    Amerika,  St.  Louis,  January  9,  1923. 

3  Joseph  Nadler  said  that  the  old  native  Saxon  comradeship  with  animals 
revealed  itself  in  Rattermann's  book  of  North  American  Song  Birds.  Literatur- 
geschichte der  deutschen  Stämme  und  Landschaften,  Bd.  4. — Cf.  H.  A.  Ratter- 
mann, Nord-amerikanische  Vögel  in  Liedern   (Cincinnati,  1904) . 

4  The  biography  of  Archbishop  Henni  is  an  excellent  tribute  to  him  as 
German- American  journalist  and  poet,  and  as  priest,  pastor,  and  archbishop. 
Cf.  Ges.  Werke,  X,  291-334. 
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mehr  ganz  sauber,  aber  es  ist  das  letzte,  das  ich  mit  einer  Aus- 
nahme und  diese  mit  andern  meiner  Monographien  zusammen- 
gebunden besitze.  Auch  die  beiden  andern  Drucke  sind  für  Sie 
zum  behalten  bestimmt.  Die  Vogellieder-Abzüge  können  Sie  mir 
in  einigen  Wochen  wohl  wieder  zurücksenden,  da  ich  sie  zum 
Vergleichen  mit  den  Plattenabzügen  nöthig  habe. 

Ihre  Jugendbiographie  habe  ich  mit  vielem  Interesse  gelesen, 
und  Auszüge  für  spätere  Publikation  daraus  genommen.  Leider 
vermisse  ich  darin  den  Vornamen  und  Geburtsort  Ihres  Vaters 
und  den  Zunamen  Ihrer  Mutter.  Auch  das  vom  Vater  in  St. 
Louis  betriebene  Geschäft  ist  nicht  angegeben.5  Das  sind  zwar 
Kleinigkeiten,  aber  zu  einer  vollkommen  Biographie  gehört  das 
doch. 

Recht  interessant  war  für  mich  Ihre  Jugendentwickelung  und 
wie  Sie  zum  Priester  und  Dichter  geworden  sind.  Wann  haben 
Sie  Ihre  ersten  poetischen  Versuche  gewagt,  und  welches  ist  das 
erste  zum  Druck  gelangte  Gedicht?  Wann  entstanden  und  wo 
zuerst  Gedruckt?  Das  gibt  mir  Stoff  für  eine  lebendige  Darstel- 
lung Ihrer  Lebensgschichte.  Bei  jedem  Geist  kommt  es  doch 
hauptsächlich  darauf  an,  wie  er  sich  so  entwickelt,  so  gestaltet 
hat.  Die  Entwickelungsgeschichte  der  Individuen  war  für  meine 
biographischen  Arbeiten  immer  eine  wesentliche  Sache. 

Um  eins  noch  möchte  ich  Sie  noch  bitten.  Ich  beabsichtige 
nämlich,  meinen  Vogelliedern  auch  die  von  anderen  amerikanisch- 
en Dichtern  in  deutscher  Sprache  auf  amerikanische  Singvögel 
verfaßten  Gedichte  mit  aufzunehmen.6  Es  sind  nur  wenige  der- 
selben überhaupt  verfaßt  worden — von  Heinrich  Harbaugh  "  der 
Pihwie  "  (in  pennsylvanischdeutscher  Mundart) ;  von  Pastor  Dr. 
Klemens  Hammer  "  die  Mauerschwalben  ";  von  Alfred  Schücking 
"  die  Wald-Drossel  "  und  "  der  Carolina  Zaunkönig  ";  von  Kon- 

5  Father  Rothensteiner's  father  was  born  in  Kolmann,  South  Tyrol.  His 
formal  education  was  very  scant,  for  he  could  scarcely  read  or  write.  The 
mother  was  born  in  Westerloh,  in  the  famous  Teutoburgerwald  region. 

6  Rattermann's  small  volume  of  Nord- Amerikanische  Vögel  in  Liedern  is 
essentially  American  in  spirit  and  material.  It  comprises  fifty- five  German 
poems  each  of  which  glorifies  an  American  songbird.  With  few  exceptions,  this 
collection  of  poems  is  the  result  of  personal  observation  and  study  of  bird-life. 
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rad  Krez  "  der  Hüttensänger  "  und  "  die  Scheunenschwalbe  "; 
von  Hermann  Ruhland  "  der  Königs vogel  ";  und  von  August 
Becker,  "  An  die  Schwarzamsel."  Diesen  möchte  ich  auch  Ihre 
drei  Gedichte  beifügen.  "  Die  Spottdrossel,"  "  der  Drossel  Lied  " 
und  "  Lob  des  Sperlings."  7  Sie  werden  hoffentlich  hierzu  die 
Erlaubnis  geben. 

Den  ganzen  Schwärm  von  Nachtigallen-  und  Finkenliedern, 
den  unsere  deutsch-amerikanischen  Dichter  gesungen  haben, 
habe  ich,  als  nicht  amerikanisch,  ausgeschlossen.  Die  zahlreichen 
Spatzenlieder  sind  mit  alleiniger  Ausnahme  Ihres  "  Lob  des  Sper- 
lings "  ebenfalls  unberücksichtigt  geblieben.  Becker's  "  Schwarz- 
amsel "  hat  noch  die  Berechtigung,  weil  er  sie  hier  in  der 
Gefangenschaft  fand  und  besungen  hat  (1869) . 

Doch  ich  muß  schließen,  da  ich  sehr  beschäftig  bin.  Vielleicht 
werde  ich  Sie,  wenn  ich  nach  St.  Louis  zur  Weltausstellung 
komme,  auf  einen  Abstecher  in  Fredericktown  besuchen.  Doch 
darüber  später. 

Einstweilen  leben  Sie  wohl.  Es  grüßt  Sie  herzlich,  Ihr 
ergebener, 

H.  A.  Ratt  ermann 


LETTER  IV 


den  20.  Juni  1904. 


Hochwürdiger  Herr  Rothenst einer! 

Heute  sende  ich  mit  der  Post  an  Ihre  Addresse  ein  Exemplar 
meiner  Vogellieder,  denen  ich  als  Gegengeschenk  Ihrer  Photo- 
graphie auch  meine  Gesichtszüge  beilege.  Mögen  Sie  die  Lieder 
mit  Milde  beurtheilen.1 

Die  Sache  hat  sich  durch  die  Schriftgießerei,  Druckerei  und 
Buchbinderei  um  einen  ganzen  Monat  verzögert.  Bitte  deshalb 
um  Entschuldigung  für  mein  langes  Stummsein. 

Mit  freundschaftlichem  Gruß,  Ihr  ergebener, 

H.  A.  Rattermann 

7  Cf.  J.  Rothensteiner,  Hoffnung  und  Erinnerung. 

1  An  excellent  review  of  Nord- Amerikanische  Vögel  in  Liedern  is  contained  in 
Deutsch-Amerikanische  Geschichtsblätter,  IV   (1904),  63. 
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LETTER  V 

den  19.  Oktober  1904. 
Hochw.  Herr  und  Freund! 

Entschuldigungen  nützen  nichts  und  so  will  ich  mich  weder 
über  Trägheit,  daß  ich  Ihr  letztes  Schreiben  bis  jetzt  nicht 
beantwortete,  sowie  daß  ich  während  meines  Aufenthalts  auf  der 
St.  Louiser  Weltausstellung  nicht  einen  Abstecher  nach  Frede- 
ricktown  machte,  um  Sie  zu  besuchen,  mich  reinzubrennen. 
Und  doch  muß  ich  beichten,  um  Ihre  Absolution  zu  erhalten: 

Was  ich  bisher  noch  nicht  gefühlt  hatte,  die  Jahre  fangen  doch 
an,  sich  fühlbar  zu  machen.1  So  hatte  ich  im  August  wieder 
mit  einem  Magenkatarrh  zu  thun,  der  bis  gegen  das  erste  Drittel 
des  September  anhielt.  Bei  meinem  Besuch  der  Weltausstellung 
fühlte  ich  mich  noch  schwach  und  ich  kürzte  deshalb  den  vor- 
gesetzten Aufenthalt  von  anderthalb  Wochen  auf  fünf  Tage  ab. 
Ich  hatte  Quartier  in  "  Inside-Inn  "  genommen  und  erkundigte 
mich  bei  dem  dort  stationierten  Eisenbahn  Beamten,  ob  ich  nicht 
am  Sonntag  früh  nach  Fredericktown  und  abends  zurückkehren 
könne,  allein  der  Beamte  wußte  mir  keine  Auskunft  zu  geben, 
und  die  Fahrkarte  der  Iron  Mountain  Bahn  gab  nicht  an,  ob 
man  mit  der  Zweigbahn  eine  Verbindung  hatte  oder  nicht.  So 
mußte  ich  dann  den  Besuch  in  Fredericktown  fallen  lassen.  Am 
Dienstag  fühlte  ich  mich  so  ermüdet,  das  ich  am  nächsten  Mor- 
gen meine  Rückkehr  nach  Cincinnati  antrat,  und  auch  glücklich, 
aber  sehr  matt  bei  den  Meinen  wieder  ankam.  Man  wird  eben 
alt  und  kann  nicht  mehr  die  Strapatzen  der  Jugend  und  des 
kräftigen  Mannesalters  ertragen,  das  habe  ich  in  St.  Louis  zum 
erstenmal  erfahren. 

Ihr  niedliches  Gedicht  auf  den  Kolibri  habe  ich  erhalten  und 
gleich  zu  Ihren  anderen  Gedichten  gelegt.2    Aber  wir  haben  16 

1  At  this  writing  Rattermann  was  seventy-two  years  old.  He  seemed  to  be 
physically  more  robust  at  the  age  of  eighty  than  he  was  in  his  seventies. 
Though  alarmed  at  times  at  his  physical  conditions,  he  collected  his  energy, 
picked  up  new  courage,  and  continued  at  his  task. 

2  J.  Rothensteiner,  Indianersommer   (St.  Louis,  1905) . 
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Kolibri-Arten  im  Gebiet  der  Ver.  Staaten,  darunter  die  drei 
bekanntesten,  der  Rubin-,  der  Gold-  und  der  Silber-Kolibri,  außer 
dem  noch  den  Grünflügler.  Auch  habe  ich  durch  den  Drucker, 
S.  Rosenthal  &  Co.,  der  auch  meine  Drucksachen  besorgt  und 
der  die  Herder'schen  Almanache  druckt,  den  Kalender  für  1905 
erhalten,  worin  ich  wieder  Gedichte  von  Ihnen  finde.3 

Von  Rev.  Faerber,  dem  ich  auch  meine  Vogellieder  zuschickte, 
erhielt  ich  ein  lobendes  Dankschreiben,4  ebenso  von  Rev.  Franz 
Schreiber,  der  seine  alten  Tage  bei  dem  Ursulinerinnen  in  St. 
Louis  verlebt.  Er  war  früher  in  Havana,  111.  Ich  hatte  seine  St. 
Louiser  Addresse  nicht,  deshalb  ließ  ich  ihm  durch  Herrn  Kaupp 
die  Vogellieder  zustellen.  Seine  jetzige  Addresse  ist  No.  1111 
Ann  Ave.,  St.  Louis. 

Von  mir  selbst  zu  reden:  Ich  war  das  ganze  Jahr  nicht  beson- 
ders wohlauf  und  fühle,  daß  doch  die  Tage  des  Alters  heran- 
schleichen, d.  h.  körperlich;  der  Geist  ist  noch  frisch,  wie  je.  Bei 
alledem  habe  ich  auf  dem  Feld  der  Geschichtsforschung  nicht 
thätig,  aber  auch  nicht  müßig  sein  können,  und  so  habe  ich 
einige  ältere  Arbeiten  in  Schrift  gesetzt  und  Neues  hinzugefügt, 
wovon  ich  Ihnen  die  Typenabzüge  sende,  damit  Sie  auch  etwas 
von  meinen  litteraturkritischen  Arbeiten  zu  Gesicht  bekomme.5 
Nachdem  Sie  selbe  gelesen  haben,  mögen  Sie  sie  an  Rev.  Faerber 
oder  Rev.  Schreiber  senden.  Ich  lege  Poststempel  und  Umschläge 
bei.  Wer  sie  zuletzt  hat,  mag  mir  dann  das  Ganze — bis  auf  das 
"  Brutexamen,"  welches  Vater  Schreiber  behalten  darf — zurück- 
schicken. Die  angemerkten  Druckfehler  brauchen  nicht  beachtet 
zu  werden,  da  sie  alle  korrigirt  wurden. 

3  Rothensteiner's  early  poetry  appeared  in  Dichterstimmen,  Familienfreund- 
Kalender,  Herold  des  Glaubens,  and  in  Exzelsior. 

4  Father  F.  W.  Faerber  was  an  outstanding  German-American  poet  of  the 
St.  Louis  group  which  was  composed  of  the  following  poets:  Franz  Böhm, 
Friedrich  Georg  Holweck,  Georg  Koob,  J.  Rothensteiner,  and  Friedrich  H. 
Schulte.    (Priests  of  the  St.  Louis  diocese) . 

5  Rattermann's  monumental  achievements  in  the  field  of  history  were  largely 
accomplished  in  the  period  of  1870-1886.  Though  his  interest  and  enthusiasm 
for  things  German-American  never  flagged,  the  failure  of  financial  support  in 
his  latest  project,  viz.,  Deutsch-Amerikanisches  Magazin,  brought  on  a  lull  in 
historical  research  and  in  the  public  literary  activity  of  the  editor. 
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Sollte  ich  nicht  Rev.  Lochemes  meine  gedruckten  Sachen 
zusenden?  Ich  kenne  ihn  weder  persönlich  noch  durch  Kor- 
respondenz. 

Mit  herzlichem  Gruß  und  Wunsch  für  Ihr  Wohlergehen, 
zeichne  ich  mich  als 

Ihr  Bruder  in  Apoll, 

H.  A.  Rattermann 

P.  S.  Der  Vortrag  über  Plagiatoren  und  Plagiate  wird  erst  am  9. 
November  von  mir  im  Klub  vorgetragen.6 — Die  zwei  "  Zip- 
perlen "  Jobsiaden  lege  ich  für  Rev.  Faerber  und  Rev.  Schreiber 
bei. 


LETTER  VI 

den  23.  Mai  1905. 
Hochw.  Herr  und  Freund! 

Ihren  Brief  vom  8.  d.  M.  erhielt  ich,  als  ich  eben  viel  beschäf- 
tigt war,  wie  das  zumeist  in  der  ersten  Hälfte  des  Monats  der 
Fall  ist.  Daß  Sie  sich  wieder  mit  Dichtungen  für  einen  zweiten 
Band  befassen,  gefällt  mir,  weil  Sie  es  verstehen,  in  würdiger 
Weise  am  Altar  der  Musen  zu  opfern.1  Darum  nehme  ich  auch 
Ihr  Lob  meiner  Schiller-Ode  als  aus  berufenem  Munde  kom- 
mend, befriedigt  und  dankbar  an.  Es  ist  ja  so  natürlich,  daß 
jeder  Vater  gern  seine  Kinder  loben  hört;  aber  das  Alltagslob, 
wie  es  in  den  Zeitungen  täglich  verzapft  wird,  erregt  meinen 
Durst  nicht,  im  Gegentheil  verachte  ich  es,  von  der  Unwis- 
senheit gelobt  zu  werden.  Das  Zeitungslob  ist  werthlos;  denn  hier 

6  Rattermann  lost  all  patience  when  he  dealt  with  plagiarists.  He  vigorously 
inveighed  against  them  wherever  he  found  them  using  their  unfair  methods  of 
publication.   He  devoted  pages  to  scourging  them.   Cf.  Ges.  Werke,  IV,  151. 

1  Br.  Willram  assures  us  that  Rothensteiner  does  not  belong  to  those  literary 
men,  who  without  fail,  surprise  the  reading  public  with  a  new  production 
annually.  Up  to  his  sixty-fourth  year  he  has  presented  only  three  German  books 
of  verse  and  two  English  poetical  volumes  (not  including  his  prose  works)  Der 
deutsch-amerikanische  Priester  sang  er,  35. 
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wird  die  verstimmte  Drehorgel  mit  dem  vollendesten  Sym- 
phonie-Orchester auf  gleicher  Stufe  gestellt.2 

Auch  das  Volksurtheil  in  Bezug  auf  die  höhere  Kunst  ist  nicht 
bei  mir  maßgebend,  weil  das  gewöhnliche  Volk  die  Tiefen  eines 
Goethe,  Klopstock,  Herder,  nicht  zu  ergründen  vermag.  Schiller 
liegt  deshalb  dem  Volke  näher,  weil  er  eine  sprudelnde  Darstel- 
lungsfähigkeit und  einen  lebendigen  Schatz  bildlicher  Tropen 
besaß,  die  zuweilen  an  die  Grenze  der  Uebertreibung  streifen 
und  die  weniger  die  Fundamente  des  geistigen  Gedankens,  als 
die  leichte  Erregung  der  Sinne  des  gewöhnlichen  Menschen 
treffen.  .  .  . 

Es  ist  kein  Geheimnis  in  der  Dichtkunst,  daß  die  bildlichen 
Darstellungen  wie  das  epigrammatische  Element  am  meisten  im 
Volke  ansprechen.  Neben  Schiller  machte  dieses  Metapherspiel 
auch  Heinrich  Heine  und  Nikolaus  Lenau  rasch  beliebt  und 
erklärt,  weshalb  diese  tiefer  in  die  Volksgunst  eindrangen,  als 
die  viel  bedeutenderen  Geothe,  Klopstock,  Platen,  und  andere 
Meister  der  Poesie.3 

Obwohl  ich  Schiller  die  Palme  als  Dramendichter  des  deutschen 
Volkes  zuerkenne,  und  ihm  auch  einen  lebendigen  Freiheitsgeist 
in  seinen  anderen  Dichtungen  mit  Recht  gewähre,  bleiben  doch 
Goethe  und  Klopstock  bei  mir  oben  stehend.  Als  Romanzen- 
dichter (Schiller  hat  nur  eine  Ballade  gedichtet,  den  Ritter  Tog- 
genburg) ,  steht  Schiller  hinter  Bürger  weit  zurück.  Auch  Goethe, 
Uhland  und  Platen  in  ihren  Balladen  überragen  ihn.  Als  Lyriker 
nimmt  er  nur  eine  dritte  Stelle  ein,  eben  weil  er  statt  der  inneren 
Empfindung  zuviel  das  Bilderspiel  der  Tropen  überall  einflicht. 
Hierin  sind  Goethe,  Bürger,  Eichendorff,  Heine,  Geibel,  Freilig- 
rath,  u.  a.  ihm  überlegen.   Eigentlicher  Epiker  ist  Schiller  nicht; 

2  Rattermann's  attitude  towards  critics  and  criticism  is  well  expressed  in  a 
group  of  thirty  poems  which  he  has  written  under  the  caption  of  Kritiker  und 
Kritiken.  Here  he  encourages,  instructs,  admonishes,  approves  or  condemns,  as 
the  case  may  be.  At  times  we  discover  a  note  of  bitterness,  indicative  of 
wounded  pride  or  of  personal  injury  to  himself  from  his  literary  colleagues. 
Rattermann  was  ever  ready  to  fight  for  his  ideals.   Ges.  Werke,  Illb,  367-399. 

3  Rattermann  estimates  the  classicists  as  the  culmination  of  literary  perfec- 
tion.  His  models  and  teachers  were  selected  from  among  these. 


LETTERS    TO   FATHER   ROTHENSTEINER  49 

darin  überragen  ihn  unsere  neueren  Epiker,  Scheffel,  Friedrich 
Wilhelm  Weber,  Julius  Wolff  u.  a.  bei  weitdem.  Aber  Schiller 
ist  ein  Großmeister  des  Dramas,  und  als  solchen  huldige  ich  ihm, 
stelle  ihn  aber  doch  nicht  über  Shakspeare  und  Calderon,  kaum 
als  dritten  neben  diesen.4 

In  diesem  Sinne  müssen  Sie  meine  beiden  Schillergedichte 
auffassen,  auch  noch  eine  dritte  Ode,  die  ich  dem  Chicagoer 
Schillergedächtnisverein  zusandte,  und  die  sich  auf  Schiller  als 
leuchtenden  Gegensatz  zu  unseren  heutigen  dramatischen  Mist- 
finken (den  Ibsen's,  Sudermann's,  Hauptmann's,  Richard  Voß', 
Sardou's,  Tolstoi's,  u.  a.)  bezieht.5  Der  Geist  dieser  Chicagoer 
Schiller-Ode  ist  auch,  mehr  verallgemeinert,  in  dem  während  des 
verflossenen  Winters  entstandenen  Hymnus:  Weihe  der  Dicht- 
kunst, wovon  ich  eine  Abschrift  hier  für  Sie  beilege,  und  den  ich 
an  einen  imaginären  jungen  Dichter  richte,  enthalten.6  Ich  habe 
dabei  an  Sie  gedacht,  allein  da  ich  die  Anakreontiker  einschließe, 
diese  sogar,  weil  fast  alle  Dichter  mit  der  Liebes-  und  Weinpoesie 
in  der  Jugend  beginnen,  zuerst  aufführe,  so  mußte  Ihr  Name  als 
Priester  verborgen  bleiben. 

Ich  kenne  sonst  keinen  jetzt  lebenden  deutsch-amerikanischen 
Dichter,  der  mir  würdig  genug  scheint,  ihm  mit  der  Hymne  Aner- 
kennung zu  zollen.  Sie  schreiben  von  dem  jungen  Viereck,  aber 
ich  habe  noch  nichts  von  ihm  gesehen.  Auch  Wilhelm  Müller 
nennt  ihn  mir  und  fragt,  was  ich  von  ihm  halte?  Also  kann  ich 
über  diesen  nicht  urtheilen.  Konrad  Nies  hat  Bedeutung,  aber 
er  ist  zu  einseitig  beschränkt,  und  außerdem  hat  er  sich  einst  in 

*  Although  Rattermann's  poetic  work  gives  evident  preference  to  the  German 
lyricists,  his  admiration  and  evaluation  of  Shakespeare  is  of  the  highest  type. 
He  says  of  him:  Shakespeare  is  stupendous  and  powerful;  an  eagle  in  tragedy; 
both  lark  and  nightingale  in  comedy;  and  like  a  swan  in  lyrics,  so  pure  and 
majestic.    Ges.  Werke,  IV,  127;  cf.  ibid.,  VIII,  7-133. 

5  The  three  Schiller  poems  were  written  for  the  centennial  commemmoration 
of  Schiller's  death  (May  9,  1905) .  Ode  zur  Schiller-Todesfeier,  Prolog  zu 
Schillers  Wilhelm  Tell,  and  An  Schillers  Geist.  In  the  latter  ode  he  strongly 
denounces  the  naturalistic  writers  of  the  modern  age  whose  works  are  opposed 
to  the  very  nature  and  purpose  of  poetry.   Ibid.,  Ilia,  153,  159,  266. 

6  Ibid.,  Ilia,  251. 
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der  Westlichen  Post  über  uns  Cincinnatier  monquirt.  Neben  bei 
bemerkt,  schrieb  er  mir  einst,  als  ich  ihm  Oden  für  seine  damals 
publizirte  Zeitschrift  Deutsch- Amerikanische  Dichtung  zusandte: 
"  Die  Ode  ist,  trotz  Klopstock  undeutsch  und  veraltet."  Diese 
Eitelkeit  durfte  ich  ihm  nicht  verzeihen. 

Die  bedeutenden  deutschen  Dichter  dieses  Landes,  wie  Kirch- 
hof!, Brühl,  Butz,  Zündt,  Dasch,  Seidensticker  u.  a.7  sind  todt 
und  kein  Ersatz  dafür  aufgekommen.  Deshalb  begrüßte  ich  Sie, 
weil  Sie  wirklich  ein  Dichter  von  Gottes  Gnaden  sind. — Dies  sage 
ich  ohne  Sie  damit  schmeicheln  zu  wollen.  Ich  kenne  eine  ganze 
Reihe  Dichter,  die  einzelne  gute  Gedichte  verfaßt  haben,  wie  Dr. 
Castelhun,  Wilhelm  Müller,  Rudolf  Puchner,  Dr.  Julius  Goebel, 
Heinrich  Fick,  Bonaventura  Hammer  8  u.  a.,  aber  umfassend  sind 
sie  eben  nicht,  und  deshalb  kann  ich  sie  nur  in  Zweiter  Reihe 
gelten  lassen.  Dazu  gehört  auch  Vater  Faerber,  von  dessen  Tod 
ich  unlängst  Nachricht  erhielt.  Ich  werde  Ihn  in  meiner  Reihe 
d.  a.  Dichter  aufnehmen.  Alle  diese  und  viele  andere  deutsch- 
amerikanische Dichter  haben  Verdienste,  die  ich  nicht  verkennen 
will,  allein  mich  leitet  bei  Beurtheilung  von  Dichtern  das  Schil- 
ler'sche  Distichon:  "  Weil  ein  Vers  ihm  gelingt  in  einer  gebildeten 
Sprache,  die  für  ihn  dichtet  und  denkt,  glaubt  er  schon  Dichter 
zu  sein." 

Im  Laufe  des  verflossenen  Winters  habe  ich  auch  die  deutsch- 
amerikanischen Dichter  des  18.  Jahrhunderts  in  Schrift  und 
Platten  gebracht.     Es  wird  Sie  vielleicht  interessieren,  diesen 

7  These  were  his  early  literary  friends,  critics,  and  contributors — German- 
American  poets  of  the  highest  rank.  It  was  particularly  to  his  personal  friend, 
Oswald  Seidensticker  (of  the  University  of  Pennsylvania) ,  to  whom  Rattermann 
submitted  in  manuscript  form  Vols.  I,  II,  IV  of  Ges.  Werke  for  criticism,  and 
whose  suggestions  he  frequently  carried  out.  With  keen  poetic  insight  Rattermann 
analyzed  and  evaluated  each  individual  author  and  his  work.   Ibid.,  IV,  2-18. 

8  As  a  young  man  in  Cincinnati,  Rattermann  made  the  acquaintance  of 
Father  Klemens  Hammer,  who  was  the  first  German  Catholic  poet  of  America. 
It  was  to  him  that  he  attributed  his  inspiration  and  encouragement  for  early 
attempts  at  poetry  (1849-1880).  Hammer's  biography  and  a  selection  of  his 
poems  are  among  the  cultural  treasures  which  Rattermann  has  preserved  as  a 
sacred  keepsake  for  later  generations  in  his  valuable  Biographikon.  Ges.  Werke, 
Xu,  135-136;  cf.  "  Dem  Dichter  Freund  meiner  Jugend,"  ibid.,  Illb,  119. 
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gänzlich  unbekannten  Theil  der  d.  a.  Literaturgeschichte  aus 
einer  Anthologie  kennen  zu  lernen,  und  so  sende  ich  Ihnen  die 
Abzüge  zur  Durchsicht  zu.9  Ich  habe  diese  Sammlung  als  Nach- 
trag zu  Kritiken  "  über  Plagiate  und  Plagiatoren,"  die  ich  in  drei 
Vorträgen  vor  unserem  Litterarischen  Klub  mitgetheilt  habe, 
angefügt.  Diese  Kritiken  sollen  einen  Band  meiner  Werke  bilden, 
den  ich  zur  Hälfte  in  Satz  und  Platten  fertig  habe. 

Während  des  Winters  wurde  ich  wieder  von  meinem  chro- 
nischen Katarrh  heimgesucht  und  mußte  deshalb  viel  zu  Hause 
bleiben.  Da  sind  dann  abermals  eine  Reihe  Gedichte  entstanden, 
nahezu  zweihundert  an  der  Zahl,  die  einen  dritten  Band  lyrischer 
Dichtungen  füllen.  Für  diesen  Band  habe  ich  viele  Gedichte  im 
Volkston  verfaßt,  aber  auch  eine  beträchtliche  Anzahl  Oden  im 
antiken  Gewand.  Ferner  etwa  dreißig  Sonnette  und  eine  ebenso 
große  Anzahl  Gedichte,  Beschreibungen  nordamerikanischer 
Blumen  10  (d.  h.  von  hier  ursprünglich  einheimischen)  als  Seiten- 
stück zu  den  Vogelliedern,  um  die  falschen  Begriffe,  die  man 
in  Europa  von  dem  Naturreichtum  unseres  Landes  hat,  zu 
berichtigen.  Ich  bin  nämlich,  obwohl  in  Europa  geboren,  im 
patriotischen  Sinne  ein  Amerikaner,  wie  das  in  den  d.  a.  Ge- 
schichtsblättern veröffentlichte  Gedicht  bezeugt.11  Wenn  ich 
noch  einige  Lücken  ausgefüllt  haben  werde,  soll  auch  dieser 
Band  in  Schrift  und  Platten  kommen. 

Bei  meinen  Dichtungen  muß  ich  immer  lesen,  aber  nur  die 
vorzüglichsten  Dichter,  besonders  Klopstock,  Wieland,  Herder, 
Goethe,  Schiller,  Uhland,  Platen,  Geibel,  Freiligrath,  F.  W. 
Weber;  ferner  Dante,  Petrarca,  Ariost,  Shakspeare,  Milton, 
Byron,  Calderon,  u.  s.  w.12    Das  regt  die  Gedanken  an.13   Aber 

9  Ibid.,  XVI,  321-339. 

10  He  has  classified  the  poetry  of  volume  III  according  to  the  following  types: 
Liedern,  Romantische  Strophen,  Gelegenheits-Gedichte,  Sonette,  Hymnen,  und 
Oden,  Erzählungen  und  Balladen,  Paramythien  und  Apologe,  Fabeln  und 
Parabeln,  and  Aphorismen  und  Epigramme.  Although  written  and  plated  as 
early  as  1905,  the  volume  was  not  published  until  1914. 

11  The  poem  referred  to  is  "  Amerika  "  (Eine  Epistel  an  Emmanuel  Geibel) . 
Ibid.,  Ilia,  410. 

12  Concerning  the  choice  of  authors,  Rattermann  wrote  to  his  friend,  Klemens 
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ich  nehme  mich  in  Acht,  nichts  zu  kopieren  oder  nachzuahmen, 
außer  vielleicht  ein  nöthiges  Zitat,  als  Hinweis.14  So  hat  mich 
Ihr  Gedicht:  Des  Volkslieds  Ende,  angeregt,  ein  Dutzend  und 
mehr  Lieder  im  Volkston  zu  schreiben.  Beim  Lesen  von  Geibel 
trieb  mich  das  vorgesetzte  Motto  dazu,  das  Gedicht  Amerika  zu 
verfassen.  Herr  Mannhardt  hat  mir  in  dem  Druck  desselben  ein 
paar  "  Verböserungen "  eingeflickt,  wozu  ich  (neben  anderen 
Sachen)  ihm  eine  Berichtigung  zusandte,  die  er,  wie  er  mir 
schreibt,  in  der  nächsten  Nummer  aufnehmen  wird. 

Seit  Kurzem  plagt  mich  ein  Pastor  Dr.  G.  A.  NeefT  aus  Ellen- 
ville,  N.  Y.,  der  sich  auch  auf  Sie  beruft,  um  Mittheilungen  für 
eine  neue  deutsch-amerikanische  Anthologie.15  Ich  bin  nun  nicht 
eitel  genug,  um  aus  meinen  noch  unpublizirten  Gedichten  ihm 
etliche  zuzusenden,  und  der  bereits  im  Druck  erschienenen  sind, 
außer  den  Vogelliedern,  nur  wenige,  meistens  Gelegenheitsge- 
dichte. Ich  habe  kein  Vertrauen  in  diesen  imperischen  Publika- 
tionen. Ein  warnendes  Beispiel  zeigt  uns  das  Zimmermann'sche 
Machwerk  vom  Jahre  1892,  worüber  ich  seiner  Zeit  meine  verur- 
theilende  Kritik  öffentlich  künde  gegeben  habe.16  Seit  einem 
drittel  Jahrhundert  sammelte  ich  für  den  Zweck  einer  gründ- 
lichen Anthologie  der  deutschen  Dichtungen  Amerikas  das 
nöthige  Material,  habe  Dutzende  von  Reisen  nach  Osten  und 
Westen  gemacht,  mit  großen  Auslagen  Drucke  und  Abschriften 
erworben  und  tausende  von  Gedichten  zusammengetragen  von 
Dichtern,  deren  Namen  in  der  OerTentlichkeit  nicht  einmal 
bekannt  sind,  und  hielt  immer  noch  mit  der  Publikation  zurück, 

Möllenbrock  of  Ankum,  Germany:  I  read  the  best  German  and  English  authors 
and  regarded  them  as  my  models.  Deutsch- Amerikanische  Geschichtsblätter, 
XIX   (1920),  103. 

13  His  advice  to  prospective  poets  is:  Vergil,  Dante,  Tasso,  Shakespeare, 
Calderon,  Milton,  Klopstock,  "Wieland,  Lessing,  Herder,  Bürger,  Goethe,  Schiller, 
Platen,  and  Geibel  you  must  diligently  read,  my  son.  They  will  furnish  you 
with  healthy  nourishment  for  the  mind.  One  only  nibbles  on  the  dainties  of  the 
others,  after  he  has  been  satiated  by  the  former.     Ges.  Werke,  IV,  128. 

14  Rattermann  is  very  independent  in  his  verse.  He  did  not  copy  but  rather 
prided  himself  on  being  his  own  master  in  all  that  he  wrote. 

15  G.  Neef,   Vom  Lande  des  Sternenbanners    (Heidelberg,  1905) . 

16  Cf.  G.  Zimmermann,  Deutsche  in  Amerika  (Chicago,  1894) . 
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weil  mir  noch  etliche  Lücken  bekannt  waren.17  Und  diese 
Literatur-historiker  (?)  sitzen  gemächlich  in  ihren  Lehnstühlen 
und  lassen  sich  von  den  Lebenden  ihre  Sachen  schicken  und 
veröffentlichen  dann  frischweg  so  genannte  Anthologien,  die 
keine  sind.  Gedichtsammlungen  als  Name  ließ  ich  mir  gefallen, 
aber  Anthologien — pah!  Ich  spreche  diesen  Sammlungen  nicht 
allen  Werth  ab,  bewahre! 18  aber  unter  einer  Anthologie  verstehe 
ich  etwas  höheres,  ein  Vollbild  der  Leistungen  unserer  deutsch- 
amerikanischen Dichterwelt.  Vergleichen  Sie  nur  die  gesandten 
Dichtungen  des  18.  Jahrhunderts  und  Wilhelm  Wagners  mit  dem 
Zimmermann'schen  Buch  Deutsche  in  Amerika  bis  zu  den  soge- 
nannten "  Achtundvierzigern,"  und  es  wird  Ihnen  klar  werden, 
daß  ich  mit  obiger  Behauptung  recht  habe.  Einschließlich  dieser 
Dichtungen  vor  dem  19.  Jahrhundert,  habe  ich  für  die  vor  1840er 
deutsche  Einwanderung  bereits  von  hundert  Dichtern  über  500 
Gedichte  in  Satz  und  Platten  fertig,19  von  denen  Dr.  Zimmer- 
mann (außer  den  von  mir  früher  publizierten)  nicht  ein  Dutzend 
kannte; 20  und  das  nächste  Jahrzehnt  bis  1850  wird  diese  Zahl 
auf  etwa  130  Dichter  mit  über  600  Gedichten  bringen,  also  mehr 
Gedichte  als  Zimmermann  in  seinem  ganzen  Buche  hat.  Und 
der  Quantität  wird  auch  die  Qualität  nicht  nachstehen,  wie  Ihnen 
die  Wagner'schen  Gedichte  zur  Genüge  bezeugen  werden. 

17  This  collection  of  poems  and  biographical  material  has  been  made  accessible 
in  its  entirety  for  the  first  time  in  printed  form  in  Rattermann 's  Biographikon. 
With  the  keen  perceptive  faculty  of  a  collector  of  foreign  poetry,  he  was  not 
unlike  that  first  real  collector  of  folk-songs,  and  as  German-American  literary 
historian  he  will  ever  remain  one  of  the  most  important  and  reliable  sources. 
Rothensteiner  MS.   March  31,  1914. 

18  Rattermann  was  frequently  called  upon  for  literary  contributions,  but  when 
application  came  from  one  whom  he  considered  as  not  sufficiently  schooled,  in 
the  art  of  poetics  to  distinguish  between  quality  and  quantity,  he  was  reluctant 
and  not  infrequently  protested  vehemently  against  these  would-be  anthologists 
and  their  want  of  authentic  discrimination.  He  justly  demanded  a  critical 
ability  on  the  part  of  the  collector.    Cf.  Letter  VI,  p.  52. 

19  Cf .  Biographikon  und  Dichteralbum   (Ges.  Werke,  X,  XI,  XII) . 

20  According  to  Rattermann's  opinion,  Zimmermann's  work  is  not  a  worthy 
representation  of  the  accomplishments  of  German- American  poets.  He  presents 
only   three   poets   from   1673-1825    (Franz   D.  Pastorius,   Conrad   Beissel,    and 


54  LETTERS   OF   HEINRICH   ARMIN   RATTERMANN 

Wollte  ich  über  mich  selbst  reden,  so  kann  ich  sagen,  daß  ich 
ohne  etwa  3,000  Gnomen  und  Epigramme  und  nahe  zu  400 
Räthselgedichte  noch  über  600  lyrische  und  lyrisch-epische 
Gedichte  verfaßt  habe,  deren  Werth  Sie  nach  den  Ihnen  bekann- 
ten Gelegenheitsgedichten  ermessen  mögen.21 

Aber  ich  verfalle  in's  Plauderhafte  und  muß  schließen,  da  ich 
gerade  mit  einer  Lebensskizze  meines  verstorbenen  Freundes,  Dr. 
Zipperlen  mich  beschäftige,22  die  deshalb  pressirt,  weil  ich  sie 
kaum  begonnen  habe,  und  sie  doch  für  eine  Gedenkfeier  unseres 
Nestors  am  31.  dieses  Monats  bestimmt  ist. 

Die  geschickten  Druckabzüge  können  Sie,  nachdem  Sie  diesel- 
ben mit  Gemütsruhe  gelesen,  mir  gelegentlich  zurücksenden. 

Leben  Sie  wohl!  Und  denken  Sie  zuweilen  an  Ihren  Sie  hoch- 
schätzenden Freund  und  Bruder  in  Apoll, 

H.  A.  Rattermann 

LETTER  VII 

den  5.  Dezember  1905. 
Hochwürdiger  Herr  und  Bruder  in  Apoll! 

Seit  Monaten  haben  Sie  keinen  Brief  von  mir  bekommen,  und 
ich  hätte  Ihnen  doch  so  viel  Schönes  und  Gutes  zu  sagen,  vor- 
nehmlich meinen  Dank  für  das  prächtige  Buch  Ihrer  Gedichte 
Indianersommer  abzustatten.1  Vielleicht  denken  Sie  dabei  wie 
Rabener,  der  an  seinen  Freund  Giesecke  schrieb  und  ihn  um 

Johann  Kelpius)    and  twenty-two   Vor- Achtundvierzig  er.    Cf.  G.  Zimmermann, 
Deutsche  in  Amerika   (Chicago,  1894) . 

21  Rattermann's  poetry  is  not  the  work  of  a  young  enthusiast,  but  that  of  a 
thoughtful,  sensitive,  idealistic,  mature  writer,  who  had  already  stored  his  mind 
with  the  wisdom  of  the  ages.  Not  all  his  poetic  creations  can  lay  claim  to  poetic 
skill  or  beauty,  but  if  his  copious  output  of  poems  were  carefully  sifted  and 
selected,  they  would,  no  doubt,  yield  a  fine  array  of  noble  gems. 

22  Cf .  "  Leben,  Meinungen  und  Ideen  von  Dr.  Adolph  Zipperlen,"  Ges.  Werke, 
lila,  119-132;  "Zum  85  jährigen  Geburtstag,  1.  Mai,  1903,"  ibid.,  118,  149. 

1  Rothensteiner's  second  book  of  verse  (Indianersommer) ,  shows  the  poetical 
growth  and  development  of  the  poet.  His  distinctive  creative  talent  is  assuming 
the  artistic  beauty  of  the  genuine  poet.  The  first  issue  of  this  work  (St.  Louis, 
Herder,  1905) ,  was  largely  disposed  of  among  his  friends  and  is  rare  and  out  of 
print  today.   Cf.  Br.  Willram,  op.  cit.,  28. 
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einen  Brief  bestürmte:  "  Ich  bin  ein  trotziger  Bettler;  schlagen 
Sie  mir  auch  dieses  Almosen  (ein  briefliches  Lebenszeichen) 
unbarmherzig  ab,  so  verfolge  ich  Sie  mit  einer  hungernden  Wuth, 
und  rufe  allen  Leuten  auf  der  Gasse  zu,  daß  dieser  (Giesecke) 
sich  seines  geliebten  Rabeners  und  seiner  zärtlichen  Freunde 
schämt.  Wie  sollten  Sie  zittern,  wie  beschämt  sollten  Sie  fliehen! 
In  das  nächste  Haus  sollten  Sie  flüchten,  um  der  Wuth  Ihres 
verachteten  Freundes  auszuweichen.  Aber  das  Pflaster  will  ich 
aufreißen  und  an  die  Hausthür  kommen,  hinter  die  Sie,  ver- 
gessender Freund,  sich  und  Ihr  böses  Gewissen  geflüchtet  haben." 
So  etwa  male  ich  mir  Ihre  Gedanken  aus,  weil  Sie  mich  trotz 
meiner  Verstummung — die  aber  nicht  aus  einer  Mißachtung 
meines  poetischen  Freundes,  sondern  aus  anderen  Ursachen  zu 
deuten  ist — immer  noch  meiner  in  liebenswürdiger  Weise  geden- 
ken. Nun  hören  Sie  meine  Entschuldigung:  Als  ich  im  ver- 
wichenen  Oktober  Ihren  zweiten  Band  Gedichte  erhielt,  stand 
ich  eben  im  Begriff,  statt  durch  einen  Brief,  Ihnen  mündlich 
meinen  Dank  abzustatten  und  zugleich  die  Bewunderung  Ihrer 
herrlichen  Gedichte  auszusprechen.  Ich  hatte  gerade  noch  sechs 
Tage  Zeit  von  meinem  Geschäfte  loszukommen,  und  diese  wollte 
ich  benutzen,  um  Sie  und  meinen  Sohn  und  dessen  Gemahlin 
in  Warsaw,  Illinois,  zu  besuchen.  Ich  fuhr  demgemäß  am  Abend 
des  6.  Oktobers  von  hier  nach  St.  Louis  um  von  dort  direkt  nach 
Fredericktown 2  mit  dem  8  Uhr  15  Minuten  Zug  abzureisen. 
Doch  homo  proponit,  Deus  disponit;  Als  ich  wegen  der  Hochfluth 
im  südwestlichen  Illinois  in  St.  Louis  zwei  Stunden  zu  spät,  also 
nach  9  Uhr,  ankam,  war  der  Iron  Mountain  Zug  längst  abge- 
fahren. Ich  konnte  nicht  bis  zum  nächsten  Tag  (Samstag) 
warten,  dann  wäre  es  mir  unmöglich  gewesen,  um  3  Uhr  Nach- 
mittags zurückzusein,  denn  um  diese  Zeit  fuhr  der  Zug  nach 
Keokuk  ab,  und  ich  hatte  meinen  Kindern  versprochen  den 
Sonntag  bei  ihnen  zu  verbringen.  Diesen  war  ich  seit  zwei  Jahren 

2  Fredricktown  was  Father  Rothensteiner's  first  permanent  appointment. 
He  remained  there  in  the  capacity  of  Pastor  from  1887  to  1907.  It  had  been 
an  old  French  settlement  in  the  eighteenth  century  which  in  the  course  of  time 
became  thoroughly  Americanized. 
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einen  Besuch  schuldig.  Ich  mußte  also  meinen  Besuch  bei  Ihnen, 
infolge  der  Schicksalstücke  fallen  lassen. 

Nach  Hause  zurückgekehrt,  wartete  meiner  ein  Haufen  von 
Arbeit.  Das  hat  sich  nun  noch  zwei  Monate  hingezogen  bis  ich 
heute  endlich  zum  Briefschreiben  komme.3 

Ihre  Gedichte  haben  mich  sehr  gefreut  und  wieder  bezeugt 
daß  Sie  ein  Dichter  sind,  dem  Apollo  und  die  Musen  huldigen. 
Besonders  schön  sind  die  Balladen  und  Legenden:  Goldlöckchen, 
Im  Waldbrand,  Dorothea's  Rosen,  Die  Engel  des  Paradieses, 
Liebe  und  Treue,  In  banger  Noth,  Die  wilde  Rose,  u.  s.  w. 
Minder  gefallen  mir  die  etwas  zu  schaurigen  Balladen:  Treu  bis 
zum  Tode,  Die  Hochzeit  von  Eckenrode,  Das  Zeugnis  der  Todten, 
und  Tod  des  Dogen  Candiano.  Ich  liebe  das  Schaurige  eben 
nicht.4  Wohl  sind  Schuld  und  Sühne  bedeutende  Factoren 
auch  in  der  Ballade,  doch  muß  die  Sühne  immer  die  Schuld 
aufheben.  Ein  herrliches  Beispiel  dafür  ist  Burger's  Wilde  Jäger. 
Seine  Leonore  ist  wohl  nur  ein  Muster  des  Gespensterhaften  und 
als  solches  wurde  sie  beliebt  und  wird  ewig  beliebt  bleiben. 
Das  Grauenhafte  wird  eben  durch  die  malerische  Schilderung  des 
Nachtritts  vollständig  aufgehoben.  Der  dunkle  Schleier  der 
Ballade  wirkt  zauberhaft  auf  das  Gemüth  des  Lesers,  das  hat 
Goethe  vor  allen  andern  am  besten  verstanden.  Ihre  Schlacht 
von  Hemingstede  ist  wohl  nur  eine  freie  Bearbeitung  von  Klaus 
Groth's  poetische  Erzählung  im  Quickborn  unter  dem  gleichen 
Titel.    Ihre  lyrischen  Gedichte  sind  wie  die  des  ersten  Bandes, 

s  The  best  impression  or  idea  of  the  multiplicity  of  Rattermann's  duties 
and  occupations  may  be  obtained  by  an  investigation  of  the  unclassified  material 
of  the  Rattermann  collection  in  the  University  of  Illinois  library.  There  are  files 
of  letters  from  his  host  of  correspondents  in  this  country  and  from  Germany 
and  Austria.  The  various  papers,  policies,  and  receipts  of  his  Insurance  Business 
comprise  a  large  portion  of  the  collection.  The  whole  is  an  accumulation  of 
the  various  manuscript  material  stored  away  during  sixty-five  years  of  Ratter- 
mann's super-active  life   (1855-1920). 

4  Rattermann  was  wont  to  say:  Poetry  should  arouse  heavenly  joy,  not  the 
pangs  of  hell  in  the  soul.  Messages  of  sadness  in  poetry  do  not  appeal  to  him. 
Perhaps  he  found  in  them  a  reminder  of  the  joyless  days  of  old  age,  when  the 
loss  of  sight  and  hearing  threatens  to  sever  his  connection  with  the  outer  world 
and  nature's  beauty.   Ges.  Werke,  IV,  136. 
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sehr  schön,  doch  vermisse  ich  darin  die  Begeisterung,  wie  sie  in 
0  Muttersprache,  Der  Heimat  Preis  und  An  Friederich  Wilhelm 
Weber  so  glühend  waltet.  Man  kann  freilich  nicht  immer  den 
glücklichen  Augenblick  bestellen,  wo  unsere  Phantasie  begeistert 
erleuchtet  ist,  und  so  muß  auch  das  weniger  preiswürdige 
Produkt  zur  Genüge  dienen.  Damit  will  ich  nun  nicht  gesagt 
haben,  das  Ihre  Gedichte  des  zweiten  Bandes  nicht  preiswürdig 
seien,  bewahre!  auch  dieser  Dichtergarten  ist  reich  an  schön- 
farbigen und  süßduftigen  Blüten.  Hätten  wir  nur  mehr  solch 
würdige  Blumengärtner  wie  Sie.5  Aber  die  Lyrik  ist  nun  einmal 
so  beschaffen,  daß  sie  leicht  verallgemeinert.  Ich  habe  mich 
deshalb  auf  etwas  neueren  Boden  begeben  oder  älteren,  jetzt 
minder  gepflegte  Felder  bebaut.  Zu  der  ersteren  Gattung  rechne 
ich  meine  Vogellieder  und  noch  einen  zweiten  Cyklus:  Nord- 
amerikanisch-einheimische Blumen  in  Dichtungen," 6  wovon  ich 
zwischen  vierzig  und  fünfzig  Gedichte  fertig  gestellt  habe.  In 
die  zweite  Klasse  stelle  ich  Odendichtungen.  Auch  die  strophen- 
dichtungen:  Sonnett,  Triolet,  Kanzion,  Ghasel,  Madrigal,  Glosse, 
Siziliana  und  Ritornelle  gehören  hierher.7 

Von  Oden,  Hymnen,  Dithyramben,  Elegien  u.  a.  habe  ich  in 
einem  bereits  in  Platten  fertigen  Band  55  Gedichte,  fast  alle  in 

B  Rothensteiner's  favorite  authors  were  Byron,  Schelley  and  Burns  among  the 
English  poets.  Through  the  German  authors,  Lessing,  Schiller  and  Fr.  Schlegel 
he  sought  to  acquire  a  critical  setting  of  the  German  classicists;  while  Goethe, 
Herder,  and  Jean  Paul  were  excerpted  for  their  evaluation  of  beauty,  art,  and 
poetry.   Wilram,  op.  cit.,  13,  17. 

6  As  a  fitting  companion  to  his  Nord-Amerikanische  Vögel,  Rattermann  wrote 
Amerikanische  Blumen  in  Liedern,  a  group  of  seventy-two  poems,  many  of  them 
annotated  with  scientific  data.  The  collection  includes  not  only  names  and 
classifications  of  flowers  but  portrays  them  in  all  their  beauty,  color,  charm, 
and  language,  according  to  the  season  and  setting.  Meadows,  fields,  woodlands, 
prairies,  gardens,  hills,  and  mountains  all  adorned  in  their  own  peculiar  flora. 
Cf.  Ges.  Werke,  Ilia,  169-248. 

7  Vol.  IX  of  the  Deutscher  Pionier  gives  us  a  striking  display  of  Rattermann's 
love  of  variety  in  types  of  poetry.  Here  he  presents  six  different  forms  of 
poetic  verse  successively:  Rondeau,  Kanzion,  Madrigal,  Priameln,  Sonett,  and 
Triolet.  He  loves  and  admires  variety  in  nature  and  shows  his  preference  for  it 
in  forms  of  verse. 
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klassischem  Gewände  verfaßt.  Darunter  befindet  sich  ein  leider 
Fragment  gebliebenes  Lobgedicht  auf  den  amerikanischen 
Urwald.  Für  einen  jetzt  im  Setzen  begriffenen  Band  sind 
wiederum  etwa  zwanzig  odenartige  Gedichte  fertig,  darunter  eine 
Serie  Amerikanische  Heldengräber; 8  Franklin,  Washington,  Jef- 
ferson, Thomas  Paine,  Steuben  (Kalb  habe  ich  lyrisch — episch 
behandelt) ,  Jackson,  Lincoln  und  mit  etlichen  Oden,  den 
Niedergang  unseres  Idealen  Patriotismus  und  Freiheits-Idealis- 
mus, beschlossen.9 

Ich  bin  überhaupt  ein  Freund  der  Ode,10  eine  Vorliebe  die  ich 
mir  durch  das  Lesen  von  Klopstocks,  Herders,  Hölderlins,  und 
Platens  Dichtungen  gewonnen  habe.  Durch  Herders  Terpsichore 
wurde  ich  bewogen,  etliche  Sachen  von  dem  Jesuiten  Jakob  Bälde 
umzuschaffen  1X  konnte  aber  von  seinem  Carmina  lyrica  nur  den 
zweiten  Band  der  alten  Kölner  Ausgabe  bis  jetzt  auftreiben,  und 
außerdem  einige  kleinere  neure  Drucke  in  Anthologien,  meistens 
akademische  Preisschriften.  Aber  die  Herder'schen  Ueberset- 
zungen  (Terpsichore)  waren  mir  ein  herrlicher  Genuß.  Haben 
Sie  Herders  Werke,  besonders  die  Schriften  Zur  schönen  Lit- 
teratur  und  Kunst?  Ich  habe  die  alte  Cotta'sche  Ausgabe,  1825- 
1830.  Es  ist  jetzt  eine  Neuausgabe  erschienen,  allein  die  alte 
genügt  mir  vollkommen.  Diese  läßt  sich  noch  billig  auf  antiqua- 
rischem Wege  erwerben. 

Um  Ihnen  nun  auch  meine  Hand  zu  zeigen,  schicke  ich  Ihnen 

8  Few  men  have  found  such  lyrical  strains  of  poetry  or  words  of  praise  for 
our  great  American  statesmen  as  Rattermann  has  done.  He  passionately  admired 
the  heroes  of  the  American  Revolution  and  ceased  not  to  sing  their  praises. 
Cf.  Amerikanische  Heroengräber,  Ges.  Werke,  Ilia,  311-343. 

9  Rattermann  deplored  the  corrupt  party  politics  of  the  early  twentieth 
century.  In  his  Jeremiade  he  bewails  the  loss  of  liberty  and  the  unfair  measures 
imposed  upon  the  people  by  an  unscrupulous  Congress.    Cf.  Ibid.,  Illb,  361. 

10  Father  Rothensteiner  admired  Rattermann's  odes  saying  that  they  were 
lofty  and  deep  with  thought,  even  as  those  of  his  favorite  teacher,  Herder. 
MS.  July  17,  1909. 

11  It  was  through  the  study  of  Herder's  Terpsichore  that  Rattermann  became 
acquainted  with  the  works  of  the  gifted  lyric  poet,  Jacob  Bälde,  a  Jesuit.  Cf. 
Letter  I,  note  18. 
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die  Typenabzüge  meines  im  Werden  begriffenen  dritten  Bandes 
von  Gedichten.  Ich  hätte  das  schon  früher  gethan,  aber  ein  schon 
mehr  als  monatelanger  Strike  der  Electrotypers  hat  mich  ver- 
hindert Ihnen  einen  größeren  Zusammenhang,  als  bloß  die  Lieder 
und  einige  der  Strofendichtungen,  sowie  etliche  Gelegenheits- 
gedichte, die  ich  ohne  sichere  Seitenzahlen,  nach  und  nach  als 
Kartons  drucken  ließ  und  nun  den  dritten  Abschnitt  bilden 
sollen.  Ich  hätte  sonst  auch  noch  die  Oden,  einige  Romanzen 
und  die  Blumengedichte  Ihnen  mitgeschickt. 

Beim  Lesen  der  Gedichte  müssen  Sie  bedenken,  das  ich  ein 
Weltkind  bin  und  mich  über  manches  ergehe,12  das  hier  und  dort 
unlieb  aufgefaßt  werden  dürfte.  So  z.B.  Seite  93  das  Ghasel 
"  Den  Zeloten,"  13  wobei  ich  besonders  den  rabulistischen  Sam 
Jones  und  ähnliches  Gelichter  im  Auge  hatte.  Ich  dachte  dabei 
an  den  Eifer  des  Demetrius  (Apostelgeschichte  XIX,  27) ,  und 
an  Wieland's  "  Unterredung  mit  dem  Pfarrer  .  .  ."  über  den 
Zelotismus  der  jungen  Göttinger  Dichter  des  "  Hainbundes," 
als  sie  im  Eifer  seinen  (Wielands)  Idris  verbrannten  {Wielands 
Werke,  Ausgabe  von  1795-98,  Band  29,  Seite  72-75) ,  Sie  müssen 
mich  dabei  als  Weltkind  14  betrachten,  der  vom  Standpunkt  des 
Natürlichen  auch  gegen  religiöse  Exzesse  schreibt. 

Doch  ich  gerathe  ins  Plauderhafte  und  muß  schließen.  Mit 
den  besten  Glückwünschen  für  die  kommenden  Feiertage,  ver- 
bleibe ich, 

Ihr  Bruder  in  Apoll, 

H.  A.  Rattermann 

12  At  some  later  date  Rattermann  made  the  following  statement:  In  all 
questions  of  a  religious  and  sectarian  nature,  I  maintain  an  independent  and 
neutral  attitude. 

13  Under  the  influence  of  a  strong  provocation  he  wrote:  Those  can  not  be 
considered  devout  and  godly  who  regard  not  the  happiness  of  others.  Where 
wrangling  and  blind  fanaticism  rule,  there  the  intellect  must  be  shrouded  in 
darkness.    Ges.  Werke,  Illb,  409. 

14  Rattermann  frequently  reminded  Father  Rothensteiner  of  the  fact  that  he 
was  a  worldling  or  a  child  of  this  world,  lest  the  latter  might  misinterpret  his 
Weltanschauung. 
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LETTER  VIII 

den  21.  Dezember  1905. 
Hochwürdiger  Herr  und  Freund! 

Ich  habe  gerade  noch  ein  halbes  Stündchen  Zeit  um  Ihnen 
einen  Gruß  zur  Weihnachtsfeier  zu  senden  und  damit  auch  Ihren 
Brief  zu  beantworten. 

Vorgestern  habe  ich  das  Buch  des  Pastors  Neef,  Unter  dem 
Sternenbanner,  gekauft  und  ein  bischen  darin  herumgeblättert. 
Was  ich  voraus  geahnt  hatte,  bestätigt  sich;  es  ist  ein  Wust  von 
lyrischer  Wortklingelei,  das  uns  in  berufenen  Kreisen  Deutsch- 
lands keinen  hohen  Ruf  eintragen  wird.1  Was  soll  das  Werk  nun 
bedeuten?  Stoppeln  auf  einer  abgegrasten  WTeide,  nur  hier  und 
da  ein  einzelnes  grünes  Hälmchen.2  Und  dazu  dieser  Wortschall 
der  Vorrede,  bei  dem  man  sich  nachdem  man  ihn  gelesen  hat, 
fragt,  "  Was  soll  es  bedeuten?  "  Empirisches  unverständliches 
Prunken  mit  Sachen,  die  der  Herausgeber  eben  nicht  versteht. 
Bei  der  Auswahl  aus  Ihren  Gedichten  bekundet  der  Pastor 
keineswegs  ein  gutes  Verständnis,  er  hätte  viel  Besseres,  das 
Ihre  Gedichte  ja  in  Hülle  und  Fülle  haben  bringen  können,  und 
damit  Ihnen  dienstbar  sein  können.  Aber  sein  (des  Heraus- 
gebers) Geschmack  ging  nicht  so  weit,  das  zu  empfinden.  Von 
mir  zu  reden,  kann  ich  es  nur  bedauern,  das  ich  ihm  die  Vogel- 
lieder und  die  Nummern  des  Deutsch-amerikanischen  Magazins 
zusandte.  Und  der — ich  hätte  bald  ein  derbes  Wort  gebraucht — 
maßt  sich  an,  in  seiner  Verständnislosigkeit  die  beiden  Gedichte 
noch  zu  verballhornisiren! 3  So  hat  er  in  der  ersten  Strophe  meines 
Chuckwill-liedchens  die  beiden  letzten  Verse  abgeändert.  .  .  . 

Der  unwissende  Mensch  macht  dadurch  meinen  Nachtsänger 

1  Rattermann's  literary  relation  to  NeeS  was  not  more  happy  than  his  critical 
attitude  towards  Zimmermann's  literary  work.  Cf.  Zimmermann,  Deutsche  in 
Amerika   (Chicago,  1904) . 

2  This  must  be  considered  as  Rattermann's  personal  opinion.  His  criticism  was 
not  infallible.  He  was  wont  to  say:  Whoever  has  no  good  grain  to  sow  in  the 
wheatfield  of  literature,  should  also  refrain  from  sowing  thistles.  Ges.  Werke, 
IV,  123. 

3Cf.  "  Invektive,"  ibid.,  Hlb,  386. 
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zu  einen  Abendsänger,  der  noch  beim  rosigen  Sonnenlicht  seine 
Stimme  ertönen  läßt,  was  grund  falsch  ist.  .  .  .4 

Der  Vogel  ist  ein  entschiedener  Nachtrufer,  der  seinen  Laut 
nicht  eher  erschallen  läßt,  bis  es  finster  geworden  und  dann  mit 
plötzlichem  Schrei  die  Menschen  erschreckt.  Man  hat  ihm 
deshalb  den  Namen  "  Antrostomus  "  beigelegt,  von  Anthropos, 
der  Mensch  und  Tomos,  das  Schneidige,  der  schauerlich  erschrek- 
kende  Ruf.  Nun  macht  mir  der  mit  der  Natur  des  Vogels  nicht 
bekannte  Frechling  denselben  zu  einem  Tagsänger,  der  am 
"  rosig  noch  besonnten  "  Abend  singt.  Ich  nenne  das  unver- 
schämt. Ich  hatte  in  der  genannten  ersten  Strophe  so  knapp  wie 
möglich  meine  erste  Bekanntschaft  mit  dem  Vogel  geschildert. 
Wir  fuhren  in  der  ersten  Maiwoche,  am  Abend,  eine  Gesellschaft 
von  Herren  und  Damen  in  einem  Segelboote  die  Bai  von  Charles- 
ton in  der  Runde  und  an  Johnstons  Island  vorbei.5  Als  wir 
abfuhren  war  es  noch  Abenddämmerung,  ein  mildschöner 
Maiabend.  Als  wir  die  Runde  von  Sullivans  Island  an  Wards 
Island  nach  Johnstons  Island  dicht  am  Ufer  vorbeisegelten  war 
es  völlig  Nacht  geworden.  Eben  ging  der  Mond  im  Osten  auf. 
Da  plötzlich  hörte  ich  vom  Wald  am  Ufer  den  schneidigen 
scharfen  Ruf:  "  Tschuckarrawih  " — das  wie  lang  gezogen,  daß 
es  mich  ordentlich  erschreckte.  Mein  Begleiter,  Herr  Franz 
Melchers,6  sagte,  "  Das  ist  der  Chuckwill,  der  gespenstige  Che- 
rokee Vogel."  In  den  nächsten  Nächten  hörte  ich  den  Chuckwill 
noch  öfters.  Den  Vetter  des  Chuckwills,  den  Whippoorwill,  haben 
Sie  vielleicht  auch  gehört.  Beide  lassen  ihren  Ruf  nur  in  völlig 
dunkler  Nacht  ertönen.  Und  nun  maßt  sich  der  Pastor  an,  mein 
Gedicht  dessen  Karakter  er  nicht  kennt  in  gedachter  Weise  zu 
verstümmeln.    Ich  will  nichts  über  die  andern  Verböserungen 

4  Cf.  Nord- Amerikanische  Vögel  in  Liedern   (Cincinnati,  1904) ,  32. 

5  Cf.  Rattermann's  letters  to  his  wife  and  children,  April  27,  1889.  Written 
while  on  a  journey  to  the  South  for  his  health. 

6  During  his  sojourn  in  Charleston,  South  Carolina  (April,  1889) ,  Rattermann 
was  the  guest  of  Franz  Melcher,  editor  of  a  Charleston  German  newspaper. 
The  two  journalists  (Melcher  and  Rattermann)  had  never  before  met  each 
other  personally,  but  they  became  acquainted  through  the  columns  of  Melchers' 
newspaper  and  Rattermann's  Deutscher  Pionier,  which  he  edited  1874-1885. 
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sprechen,  obwohl  das  sehr  am  Platze  wäre.  Pastor  Neeff  faselt 
viel  in  der  Vorrede  (unverständliches  Zeug)  von  Reim,  und 
Rhytmus.  .  .  .7  Doch  Löschpapier  drauf! 

Vielleicht  hat  er  auch  an  Ihren  Gedichten  seine  Verböserung 
getrieben;  Ich  habe  sie  noch  nicht  genau  geprüft.  Meine  Ansicht 
geht  dahin  daß  Niemand  ein  Recht  hat,  Gedichte  anderer  Leute 
eigenwillig  abzuändern.8  Ich  habe  in  meinen  Veröffentlichungen 
von  Gedichten  anderer  Dichter  immer  erst  die  Verfasser  auf 
Stellen  die  ich  für  nicht  passend  hielt,  aufmerksam  gemacht,  und 
ihre  Antwort  erwartet,  sonst  aber  die  Sachen  gedruckt,  wie  sie 
von  ihnen  bestimmt  wurden,  und  ich  hatte  die  besten  Dichter 
des  Landes  zu  meinen  Kontribuanten:  Theodor  Kirchhoff, 
Kasper  Butz,  Konrad  Krez,  Ernst  Anton  Zündt,  Dr.  Gustav 
Brühl,  u.  a.9  Eine  Freiheit,  die  erlaubt  ist,  ist  die  Orthographie, 
z.  B.  die  Anwendung  des  k  statt  c,  wo  es  wie  k  ausgesprochen 
wird. 

Doch  ich  gerathe  ins  Plauderhafte  und  will  schließen.  Mit 
herzlichen  Glückwünschen  zum  fröhlichen  Weihnachtsfest  ver- 
bleibe ich, 

Ihr  Freund  und  Bruder  in  Apoll, 

H.  A.  Rattermann. 

LETTER  IX 

den  2.  Februar  1906. 
Hochwürdiger  Freund  und  Bruder  in  Apoll! 
Heute  ist  Lichtmeß,  das  Fest  der  Erleuchtung  der  Herzen,1 

7  A  repetition  is  omitted  here. 

8  Although  he  was  ever  ready  to  give  and  to  help  other  writers,  he  was 
unwilling  to  have  his  poems  mutilated  or  the  original  idea  repeated  in  a 
distorted  fashion.  The  fact  is,  that  Rattermann  was  extremely  critical  in  the 
loaning  of  his  literary  productions.  He  demanded  critical  ability  on  the  part  of 
the  writer  and  collector.  Here  we  also  have  a  noticeable  record  of  his  antipathies. 

9  This  refers  to  the  outstanding  literary  contributors  of  the  Deutscher  Pionier 
(1874-1885),  and  Deutsch-Amerikanisches  Magazin  (1886-1887). 

1  Rattermann's  letters  betray  the  lover  of  the  outward  form  of  the  religious 
ceremonial  of  the  Church.  He  frequently  alludes  to  the  Feast  Days  of  the 
Church  and  their  beautiful  impressive  ritual. 
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und  so  denke  ich,  daß  ich  wohl  auch  mein  geringes  Lichtlein 
leuchten  lassen  darf,  mindestens  Ihnen  gegenüber,  werther 
Freund.  Wohl  unbedeutend  mag  dieses  mein  Lichtlein  sein,  aber 
es  heißt  in  der  hl.  Schrift,  wer  sein  Licht  unter  den  Scheffel 
stellt,  sei  ein  Thor.  "  Darum  will  auch  ich  mich  rühmen,"  schreibt 
der  Apostel  Paulus,2  und  mein  Glöckchen  läuten,  wenn  es  auch 
"  tönendes  Erz  und  klingende  Schelle  "  ist,  vielleicht  weckt  es 
doch  einen  angenehmen  Ton  in  Ihren  Ohren. 

Sie  schreiben  mir  in  Ihrem  Brief,  den  ich  vor  vierzehn  Tagen 
erhielt,  daß  Sie  auf  meine  Oden  gespannt  seien.  Da  nun  der 
Schriftgießer  Streik  immer  noch  anhält  und  mich  vom  Druck 
der  beiden  ersten  Bände  meiner  Gesammelten  Werke  abhält,  so 
sende  ich  Ihnen  per  Express  die  Plattenabzüge  dieser  beiden 
Bände  zu  und  füge  außerdem  noch  die  Abzüge  von  Band  vier 
und  fünf  hinzu,  die  Aphorismen  und  Agrionen?  welche  ich 
meinem  verstorbenen  Freund  Professor  Seidensticker  dedizirte.4 
Es  sind  das  meine  philosophischen  Anschauungen  auf  allen 
Feldern  des  menschlichen  Wissens.  Sie  brauchen  über  den  2. 
Abschnitt  "  Vernunft  und  Wissen  " 5  nicht  zu  erschrecken,  weil 
ich  darin  eine  Art  meines  eigenen  Glaubensbekenntnißes  ablege — 
ich  bin  nämlich  ein  großer  Skeptiker  geworden — doch  meine 
ich,  ich  bin  damit  keines  Menschen  Glauben  zu  nahe  getreten 
oder  treten  wollen,6  sondern  nur  meinen  eigenen  Geist  offen 
bekannt. 

2  Even  as  a  boy  in  school  the  letters  of  St.  Paul  attracted  young  Rattermann. 
The  forceful  words  of  the  Apostle  appealed  to  him  more  than  the  narrative  style 
of  the  Evangelists.   Deutsch- Amerikanische  Geschichtsblätter,  XIX   (1920),  101. 

3  Aphorismen  und  Agrionen  present  his  thoughts  or  views  on  politics,  phi- 
losophy, religion,  law,  education,  literature,  history,  art,  love,  women,  citizenship, 
and  the  state.  The  aphorisms  are  a  true  index  of  his  state  of  mind;  they 
particularly  exemplify  his  philosophical  tendencies.  On  a  whole  his  book  of 
aphorisms  reveal  a  wide  range  of  thought. 

4  Oswald  Seidensticker,  in  a  letter  of  Jan.  1,  1894,  gives  the  following  estimate 
concerning  volume  IV  of  Ges.  Werke:  "  An  ideal  world  and  a  thorough  ac- 
acquaintance  of  the  various  spheres  of  social  life,  as  based  on  experience  and 
observation,  reveal  themselves  in  your  book  of  aphorisms." 

6  The  chapter  on  "  Vernunft  und  "Wissen  "  contains  a  strong  sprinkling  of 
keen  satire  and  cutting  wit  which  seems  to  touch  on  the  extreme. 

6  It  was  never  Rattermann's  aim  or  ambition  to  write  or  argue  for  the  support 
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Von  Seite  102  des  ersten  Theils  bis  etwa  Seite  128  sind  die 
Abzüge  die  ersten  Korrekturen,  die  letzten  sind  mir  abhanden 
gekommen,  doch  sind  die  angemerkten  Fehler  alle  berichtigt 
worden.  Das  Vorwort  in  Form  eines  Briefes  7  von  Dr.  Seiden- 
sticker  ist  eine  quasi  Kritik  dieser  vier  Bände,  doch  ist  noch 
eine  reiche  Anzahl  seit  dem  Tode8  Seidenstickers  hinzugewachsen. 
Seidensticker  las  die  Sachen  in  Manuskript.  Sie  sehen  aus  dem 
Brief,  daß  er  freundschaftlich  aber  streng  urtheilt.  Dreimal 
früher  (1884,  1886  und  1890)  hatte  er  meine  poetischen  Schriften 
durchgesehen  (im  Manuskript)  und  jedesmal  mahnte  er  mich, 
sie  seien  noch  nicht  druckreif.9  Ich  verbesserte  und  brachte  sie 
dann  in  vier  gebundenen  Büchern  in  Reinschrift  und  der  Brief 
enthält  darüber  sein  Urtheil.  Andere  (Gouv.  Körner,10  der  da- 
malige Staats-Schulsuperintendent  Henry  Raab,  mein  Schul- 
kamerad aus  Deutschland,  der  Dichter  Sanitätsrath  Dr.  Her- 
mann Hartmann  in  Deutschland  und  sein  ebenfalls  poetisch 
angelegter  Bruder  Bernhard  in  Belville — dem  ich  Ihren  ersten 
Band  Hoffnung  und  Erinnerung  schenkte  und  der,  obwohl  ein 
Radikaler,  sich  äußerst  lobend  darüber  ausdrückt — der  Dichter 
Ferdinand  Moras  in  Philadelphia  u.  a.)  die  auch  meine  Schriften, 
theils  in  Manuskript,  theils  in  den  Abzügen  lasen,  fällten  ein 
ebenso  günstiges  Urtheil  und  Theodor  Kirchhoff 1X  in  San  Fran- 

or  promotion  of  any  distinct  class  of  religion,  but  only  to  make  known  the 
spirit  that  reigned  within  his  own  soul. 

7  Cf.  "  Foreword  "  Ges.  Werke,  IV,  12-18. 

8  Seidensticker  died  January  10,  1894. 

9  Though  many  of  Rattermann's  poems  originated  in  his  earlier  years,  he  was 
not  hasty  in  putting  his  work  into  print,  for  he  tells  us  that  he  received  only 
the  education  of  his  native  village  school,  consequently  the  knowledge  of  prosody 
was  acquired  gradually  and  laboriously  through  his  own  efforts.  None  of  his 
poems  had  gone  into  print  before  his  thirty-fifth  year  (1867) ,  and  whatever  was 
not  revised  since,  was  consigned  to  the  flames.  Rattermann's  early  poetry  was 
published  in  Der  Sonntag  Morgen,  a  belletristic  weekly  of  Cincinnati,  Ohio. 
Ges.  Werke,  I,  379. 

10  Cf.  G.  Körner,  Das  deutsche  Element  in  den  Vereinigten  Staaten  von 
Nordamerika  (New  York,  1884).  Rattermann  contributed  fifty-two  biographical 
and  historical  sketches  for  Körner's  Deutsches  Element  in  1879. 

11  Rattermann  paid  tribute  to  the  literary  genius  of  Theodor  Kirchhof!  in 
several  exalted  poems.    Cf.  Deutscher  Pionier,  VII,  1876;  Ges.  Werke,  I,  102. 
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cisco,  bestimmt  unserer  besten  Dichter  einer,  meinte  sie  wohl 
zum  Druck  vollendet.  Sie  sehen  daraus,  daß  ich  keineswegs 
übereilt  mit  der  Herausgabe  gewesen  bin.  Was  nun  daraus  ge- 
worden ist,  mögen  Sie  aus  den  Abzügen  selber  sehen. 

Sie  werden  finden,  daß  ich  alle  Arten  der  Poesie  und  ihre 
mancherlei  Formen  und  Gestaltungen  versucht  habe.12  Vor- 
wiegend ist  allerdings  das  Lied,  allein  ich  pflegte  auch  mit  be- 
sonderem Vergnügen  die  Ode  und  mit  Vorliebe  die  antike  Form.13 
Zu  den  55  Oden  des  ersten  Bandes  sind  für  den  3.  Band  noch 
weitere  %5  Oden  in  Manuskript  fertig  gestellt.  Die  vier  letzten 
vor  etwa  einer  Woche  enstandenen  lege  ich  in  Manuskript  bei 
und  dürfen  Sie  behalten.  Ihre  eigenen  Oden  (8  in  Hoffnung  und 
Erinnerung)  sind  ohne  Ausnahme  schön  und  gedankenreich. 
Aber  Sie  haben  nur  die  alkäische  Strophe — eine  Ode  ausge- 
nommen— benutzt.  Sehen  Sie  im  Klopstock,  dem  Sie  ja  Ihre 
schwungvolle  Ode  widmeten,  nach  oder  auch  im  Platen,  wie 
mannigfaltig  variirend  gestalteten  diese  ihre  Oden  und  Hymnen. 
In  meinen  Oden  werden  Sie  diese  Vielseitigkeit  wieder  finden. 
Als  ich  meine  Ode  Der  Urwald  14  in  Manuskript  an  Seidensticker 
schickte,  meinte  er,  die  vielen  asklepiadischen  Verse  ermüdeten 
die  Leser.  Ich  sollte  nur  bei  dem  alten  Brockes  nachsehen,  wie 
vielgestaltig  er  sein  Inniges  Vergnügen  in  Gott  ausschmückte. 
Ich  erlahmte  deshalb  auch  mit  meinem  Urwald  der  nun  Fragment 
geblieben  ist. 

Neben  Klopstock,  Platen,  Ramler,  Hölderlin  und  anderen, 
welche   sich  in   Odendichtungen   bewegten,   war   es   vorliegend 

12  The  virtue  of  originality  and  independence  of  thought  which  Rattermann 
possessed  in  a  goodly  measure,  he  utilized  to  introduce  new  types,  forms,  and 
material  into  his  poetry.  He  regarded  it  his  ambition  in  life  to  express  in  artistic 
form,  the  ideals  which  were  highest,  and  to  make  them  alive  and  real  to  others. 

13  All  his  powers  were  thrown  into  the  classical,  giving  preference  to  its 
stylistic  excellence.   His  models  were  Herder,  Goethe,  Geibel,  and  Platen. 

Blair,  an  18th  century  critic,  gives  a  very  interesting  characterization  of  the 
ode.  He  says  it  is  the  only  poetic  type  in  which  poetry  retains  its  first  and 
most  ancient  form.  He  divides  odes  into  six  distinct  types — sacred,  heroic, 
moral,  philosophical,  festive,  and  amorous.  Hugh  Blair,  Lectures  on  Rhetoric 
and  Belle  Letters,  p.  129. 

14  Cf.  "  Der  Urwald,"  Ges.  Werke,  I,  108-117. 
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Johann  Gottfried  von  Herder,  der  mich  für  die  Ode  gewann,16 
und  durch  seine  Erläuterungen  über  das  Wesen  derselben  auf- 
klärte. Herder  war  nicht  beschränkt  auf  die  Ode  und  wenige 
andere  Gattungen  der  Poesie,  er  hat  sie  alle  beleuchtet  und  mit 
liebevoller  Erkenntnis  dargestellt.  Von  den  Psalmen  der  He- 
bräer, den  Dichtungen  der  Griechen  und  Römer,  den  Epen  und 
lyrischen  Gedichten  der  Italiäner,  Spanier,  Franzosen,  Engländer 
und  Niederländer  und  den  Neulateinern  bis  auf  seine  Zeit.16  Die 
mittelalterlichen  deutschen  Dichtungen  hat  er  nicht  gekannt, 
ihre  Neuerweckung  wurde  erst  durch  die  romantische  Schule 
veranlaßt,  als  man  mit  den  Neudrucken  und  Neubearbeitungen, 
nach  Herders  Tode  begann.  Aus  der  Reformationszeit  sind  ihm 
die  Kirchenlieder  und  andere  Dichtungen  beider  Parteien  be- 
kannt, und  er  hat  sie  durchaus  unparteiisch  beurtheilt  und  in 
Auszügen  bekannt  gegeben.  Ueber  die  beiden  schlesischen 
Schulen  und  ihre  Zeit  kannte  er  nur  wenig. 

Während  Lessing  in  scharf-sarkastischer  Weise  sich  in  den 
Kampf  mit  Gottsched,  dem  Franzosen- Verherrlicher,  mischt 
und  den  Engländern,  besonders  Shakspeare,  ihren  Ruhm  vindizirt, 
dahingegen  die  neuere  deutsche  Litteratur  oft  schonungslos  zer- 
pflückt, ging  Herder  mehr  erläuternd  zu  Wege.  Herder  zeigte 
uns  zuerst  den  Zusammenhang  der  neueren  Poesie,  der  mit 
Reimen  (nicht  Stabreimen)  verbrämten  Dichtungen,  die  er  als 
aus  dem  Provenzalischen  entstanden,  sich  über  Italien,  Spanien, 
Frankreich  und  Deutschland  ausbreitend  nachweist.  Daraus 
entstand  auch  das  klingende  gereimte  Mönchslatein  im  11.-12. 
Jahrhundert,  denn  der  Endreim  ist  so  wenig  deutsch,  wie  die 
griechische  und  römische  Ode.17    Schade  daß  Herder  es  nicht 

15  Herder  becomes  the  teacher,  master,  and  model  in  whom  Rattermann  finds 
a  prototype  of  all  his  poetic  aspirations.  He  may  differ  from  his  teacher  in 
poetical  power  and  metrical  art,  but  his  ideas  and  reflections  are  in  harmony 
with  Herder's  trend  of  thought. 

16  Rattermann's  literary  knowledge,  unlike  that  of  his  favorite  teacher,  Herder, 
extended  through  the  entire  range  of  the  world's  masters.  The  background  of 
his  cultural  progress  was  along  the  classical  lines  in  harmony  with  German- 
American  trends  for  the  time  around  1850-1890. 

17  It  is  reasonably  certain  that  rhyme  was  first  systematically  employed  in 
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erlebt  hat,  wie  die  altdeutsche  Litteratur  aus  dem  Dunkel  hervor- 
geholt wurde,  wir  hätten  dann  aus  seinem  Geiste  gewachsen  ein 
vollendetes  Bild  der  gesammten  Weltlitteratur  bzw.  ihrer  Ent- 
wicklung erhalten. 

Herder  war  streng  unparteiisch.  Man  lese  nur  seinen  Band 
Terpsichore,  worin  er,  der  protestantische  Konsistorialrath,  dem 
neulateinischen  Dichter,  Jacob  Bälde,  einen  Jesuiten  des  17. 
Jahrhunderts,  ein  glorreiches  Keurtaphium  errichtet.  Herder 
übersetzt  darin  nahe  an  zweihundert  Oden  dieses  berühmten 
deutschen  Horaz.18 

Wie  manchen  Dichter  verschiedenster  Nationen  entriß  er  der 
Vergessenheit  und  wies  auch  an  den  kleineren  derselben,  oft 
durch  Uebersetzungen,  ihren  würdigenden  Werth  nach.  Seine 
Stimmen  der  Völker  in  Liedern  sind  ein  leuchtendes  Vorbild  für 
hundert  unserer  Litteraturforscher  gewesen,  und  verursachten, 
daß  auch  die  deutschen  Volkslieder,19  zuerst  durch  Arnim  und 
Brentano  in  Des  Knaben  Wunderhorn  und  später  in  thausenden 
von  alten  Volksliedern  und  Dichtungen  wieder  aus  dem  Grabe 
hervorgeholt  wurden.  Ich  halte  den  Litteratur-Kritiker  Herder 
für  viel  bedeutender  als  Lessing,20  denn  er  war  umfassender  als 
dieser. 

Aus  einer  Bemerkung  in  Ihrem  Brief  ersehe  ich,  daß  Ihnen 
meine  kleinen  Lieder  besser  gefallen  haben,  als  die  Sonette.  Ich 
hatte  die  Absicht,  mit  diesen  Strophen-  und  Formendichtungen 
eine  leichte  Uebergangsstufe  zu  den  Gelegenheitsgedichten  und 
mit  diesen  zusammen  in  die  ernsten  Oden  im  vierten  Kapitel 
hinüberzuleiten.     Die  Sonette  sind  eben  Kunstdichtungen  und 

Latin  church  hymns,  passed  thence  to  songs  composed  in  the  lingua  romana 
and  came  thus  to  the  knowledge  of  neighboring  Germanic  peoples.  C.  Thomas, 
History  of  German  Literature   (New  York,  1913) ,  25. 

18  Cf.  Letter  I,  note  18. 

19  According  to  his  book  of  Aphorisms,  he  regards  the  Volkslied  as  the  essence 
of  all  true  poetry.    Ges.  Werke,  IV,  131. 

20  In  spite  of  Rattermann's  preference  for  Herder  as  a  literary  critic,  he 
pronounces  the  highest  encomium  on  Lessing:  "  Lessing  combines  grace  with 
dignity.  His  works  are  clear  as  crystal,  keen  as  steel,  and  pure  as  gold."  Ibid., 
IV,  127. 
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fordern  ebensowohl  fleißiges  Studium,  wie  die  griechische  Oden- 
form,  während  das  Lied  aus  der  Volkspoesie  hervorging.  Und 
dann  sind  die  Sonette  einmal  in  der  modernen  Litteratur  ein- 
gebürgert und  fordert  man  diese  Prokrusturbette  von  einem  ge- 
schickten Dichter.  Die  größten  Meister  vom  Mittelalter  bis  zur 
Gegenwart  haben  Sonette  gedichtet.21  Petrarca  hat  239,  Lope 
de  Vega  gar  700  und  Shakspeare  etwa  150  gedichtet.  Sogar 
Dante,  Torquato  Tasso,  Camöens  und  der  ernste  Calderon  haben 
Sonette  verfaßt.  In  Deutschland  kamen  sie  anfangs  des  17. 
Jahrhunderts  auf,  in  dem  Dietrich  von  dem  Werder  als  erster 
Deutscher  Sonettist  100  Sonette  Krieg  und  Sieg  Christi  verfaßte. 
Martin  Opitz,  Andreas  Gryphius,  Paul  Flemming,  Andreas 
Tscherning  und  andere  Dichter  der  ersten  schlesischen  Schule 
sind  uns  theilweise  nur  durch  ihre  Sonette  in  Erinnerung  ge- 
blieben, trotzdem  sie  dieselben  in  die  schwerfälligen  Alexandriner- 
verse einkleideten.  Erst  Bürger  gab  dem  Sonett  seine  jetzt  fast 
ganz  übliche  leichte  gefällige  Form.22 

Seit  dem  haben  (Klopstock,  Wieland,  Schiller  und  Hölderlin 
ausgenommen)  fast  alle  unsere  großen  Dichter  sich  im  Sonett 
versucht:  die  Brüder  Schlegel,  Goethe,  Unland,  Rückert,  Platen, 
Geibel  und  andere  haben  diese  Form  kultivirt;  23   Oskar   von 

21  Both  in  number  and  kinds  of  poetic  creations  the  sonnet  takes  precedence 
in  Rattermann 's  poetical  works.  It  is  his  most  significant  contribution  in  the 
field  of  poetry.  We  do  not  hesitate  to  say  that  as  a  sonneteer  he  holds  the  first 
rank  among  German-American  poets.  We  have  his  own  words  for  it:  Quantita- 
tively, I  have  supplied  the  largest  number  of  sonnets  (over  600)  after  Lope  de 
Vega,  and  qualitatively,  I  dare  hope  I  will  not  be  the  last  one.  Cf.  Letter 
March  6,  1913. 

22  Rattermann  had  schooled  himself  thoroughly  in  the  art  of  sonneting.  In 
a  lecture  before  the  German  Literary  Club  of  Cincinnati  (April  27,  1912) , 
he  discoursed  eloquently  on  the  origin,  form,  and  growth  of  the  sonnet  as  a 
literary  vehicle.  In  a  comparative  picture  he  brought  out  the  merits  and  demerits 
of  the  sonnet  as  produced  in  European  and  American  countries.  Ges.  Werke, 
Illb,  11-28. 

23  According  to  Rattermann,  sonnet  cycles  based  on  Italian  models  originated 
in  Germany  as  early  as  1620.  Dietrich  von  dem  Werder,  a  member  of  der 
Fruchtbringenden  Gesellschaft,  made  use  of  this  form  in  his  epic  poem,  Krieg 
und  Sieg  Christi,  which  however,  soon  fell  into  oblivion.    Since  the  rebirth  of 
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Redwitz,  der  Dichter  des  Amaranth  hat  sogar  ein  ganzes  Epos  in 
Sonetten  verfaßt.  Bürger  meint  zwar,  das  Sonnett  sei  ein  artiges 
Gefäß,  um  darin  einen  hübschen  Gedanken  unterzubringen, 
allein  sein  Schüler,  A.  W.  Schlegel  erwidert  darauf,  daß  es  sich 
zum  Ausdruck  der  erhabensden  Ideen  vortrefflich  eigne  und 
liefert  dann  in  einer  ganzen  Reihe  der  prächtigsten  Sonette  als 
Schilderung  der  Christlichen  Kunst,  von  Raphael,  Correggio, 
Holbein  und  anderen  den  Beweis.24 

Platen,  der  die  dichterische  Form  in  größerer  Meisterschaft 
beherrscht  als  irgend  ein  anderer  deutscher  Dichter,  verherrlicht 
in  seinem  zweiten  Sonette  die  Meister  des  Sonetts:  Petrarca, 
Camöens  und  Rückert 25  und  schließt  mit  der  Terzina: 

Auf  diese  folg  ich,  die  sich  groß  erwiesen, 
Nur  wie  ein  Aehrenleser  folgt  dem  Schnitter, 
Denn  nicht  als  Vierter  mag  ich  mich  zu  diesen. 

Ich  selber  habe  auch  etliche  Sonette  mit  erhabenen  Gedanken 
ausgefüllt,  wie  die  drei  Sonette  auf  Beethoven's  9.  Symphonie 
(Bd.  II,  S.  277)  und  die  vier  Sonette  colla  coda  Freiheit  betitelt, 
gegen  Lenau's  bittere  Schmähung  Kolumbias:  "  Es  ist  ein  Land 
voll  träumerischen  Trug  u.  s.  w."  (S.  288)  .  Auch  habe  ich  schon 
vor  mehr  als  dreißig  Jahren  ein  großes  Gedicht,  Vater  Rhein,  in 
Sonette  begonnen,  dessen  unvollkommene  Gestalt  1872,  gedruckt 
wurde,  allein  ich  habe  die  ursprüngliche  Fassung  gänzlich  ver- 
worfen, und  eine  Umarbeitung  in  strengster  Form  angefangen 

the  sonnet  in  Germany  through  Gottfried  August  Bürger,  several  cycles  have 
arisen,  the  best  known  among  them  are:  Friedrich  Rückert's  love  sonnet  cycles 
Amaryllis  und  Agnes,  Geharnischte  Sonette,  and  Emanuel  Geibel's  Sonetten  für 
Schleswig-Holstein,  ibid.,  Illb,  21.  Cf.  Meister  der  Kunst  (Vermischte  Sonette), 
33-89. 

24  In  a  group  of  sonnets  dedicated  to  the  world's  greatest  artists,  Rattermann 
pays  due  tribute  to  art.  He  loses  himself  in  ecstatic  praises  of  Leonardo  da 
Vinci's  Last  Supper,  Albrecht  Diirer's  Adoration  of  the  Holy  Trinity,  Raphael's 
Madonna  di  San  Sisto,  Titian's  Assumption  of  the  Blessed  Virgin,  Murillo's 
Immaculate  Conception,  and  Holbein's  Madonna.   Ibid.,  Illb,  247-255. 

25  £f  «  Petrarca,  der  Vater  des  Sonnets,"  "  Camöens,"  "  Friedrich  Rückert's 
Sonnette,"  ibid.,  Illb,  34,  42,  65. 
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und  elf  Sonetten  davon  vollendet.  Wenn  ich  meine  anderen 
Sachen  aus  dem  Wege  habe,  gedenke  ich  diese  wieder  aufzu- 
nehmen und  bis  zu  30  u.  mehr  Sonette  zu  erweiteren  und  darin 
die  Sagen,  die  sich  an  den  Rhein  knüpfen  malerisch  darzu- 
stellen.26 

Den  Italienern  sind  die  Sonette  eigentlich  nur  angenehme 
Addressen,  gleichsam  Gedankenbriefe,  ebenso  wie  den  Spaniern 
das  Triolet  und  Madrigal,  unterhaltende  Tändeleien.27  Dazu 
gehört  auch  das  Kanzion  der  Italiener.  In  diesem  spricht  sich 
in  den  ersten  vier  Versen  eine  These  aus,  die  dann  in  den 
nächsten  vier  Versen  eine  Antithese  oder  Erweiterung  erfährt 
und  in  den  letzten  vier  Versen  die  Risposta,  Beantwortung  findet. 
Diese  vier  letzten  Verse  müssen  die  Reimworte  der  vier  ersten 
wiederholen,  so  fordert  es  die  Regel. 

Die  neun  Madrigale  (Bd.  I,  127-134) ,  sind  in  der  italienischen 
Fassung,  die,  je  nachdem  sich  eine  leichte  Handlung  darin  aus- 
drückt, "  Ballata  "  genannt  werden  (no.  1,  2,  7  und  9)  .28  Daraus 
entstand  unsere  Ballade  in  gedehnterer  Fassung.  Die  übrigen  mit 
rein  lyrischem  Zug  gehören  dem  italienischen  Madrigal  an.  Das 
spanische  Madrigal  (aus  Spanien,  bzw.  dem  Provenzalischen, 
stammt  ursprünglich  das  Madrigal)  kennzeichnet  sich  zuerst 
durch  die  Benutzung  des  Trochäus  statt  des  Iambus,  auch  wohl 
das  Daktylus  statt  des  Anapäst.  Dann  erlaubt  das  aus  dem 
spanischen  stammende  Madrigal  eine  größere  Abwechslung  der 
Versfüße  und  Zeilen.  Das  Hinneigen  nach  der  Gedankenlyrik 
ist  deutschen  Ursprungs.  Goethe  hat  dafür  herrliche  Beispiele 
geliefert,  wie 

Ueber  allen  Gipfeln  ist  Ruh; 
In  allen  Wipfeln  spürest  du 

20  His  cycle  of  sonnets  in  reconstructed  form,  celebrating  Germany's  beautiful 
river  Rhein  was  finally  completed  in  1913.  It  comprised  130  sonnets.  For 
details  concerning  this  subject  cf.  Letters  XX,  XXII,  XXIII. 

27  Although  he  calls  the  triolet  and  madrigal  Tändeleien  or  playthings,  he 
frequently  indulged  in  this  form  of  verse  himself.  Variety  always  had  its 
charms  for  Rattermann. 

28  Cf.  "Der  Kuss,"  "Ach!  vergebens  zwingt  mich  die  Sirene,"  "Muß  ewig 
dieser  Schleier  wallen!  "    Ges.  Werke,  I,  128,  132,  134. 
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Kaum  einen  Hauch. 

Die  Vögelein  schlafen  im  Walde: 

Warte  nur,  balde 

Ruhest  du  auch. 

Ferner,  Goethes  "  Meeresstille,"  ist  auch  ein  Madrigal.  Ueber- 
haupt  rechnet  man  zum  Madrigal  jedes  kleinere  Gedicht,  das  von 
einem  einzigen  Gedanken  belebt  wird.  Ich  habe  im  6.  Abschnitt 
meiner  Sinngedichte  (Blüten  und  Stachelfrüchte)  drei  oder  vier 
Madrigale  eingefügt  und  unter  den  Strophengedichten  meines  3. 
Bandes  befinden  sich  vier  weitere.  Die  in  dem  mitgesandten 
ersten  Band,  5.  Abschnitt,  S.  252  "  Liebestrost,"  S.  254  "  Das 
Unergründliche,"  S.  257  "An  den  Schlaf,"  S.259  "Leichtsinn" 
und  S.  260  "  Ermunterung  "  sind  Madrigale  nach  der  spanischen 
Form. 

Von  der  italienischen  Siziliane  habe  ich  nur  die  drei,  welche 
sie  in  den  Abzügen  gelesen  haben,  verfaßt.  Drei  Glossen  (italien- 
ischen Ursprungs)  haben  Sie  dort  wohl  auch  gefunden,  und  eine 
glossettirte  Kanzonette  befindet  sich  im  ersten  Bande  S.  185.29 
Eine  Tenzone,  die  einzige  in  diesem  Lande  bisher  gedichtete,30 
von  Ernst  Anton  Zündt  und  mir  verfaßt  auf  S.  16  unter  den 
Oden.  Ritornelle  habe  ich  zwei  Serien:  "  Deutsche  Frauen," 
12  Strophen  und  "  Kleine  Blüten "  31  Nummern  gedichtet; 
ebenso  eine  spanische  Sequedilla,  die  ich  als  Einleitung  zu  meinen 
Amerikanische  Blumen  in  Liedern 31  (65  Nummern)  gedich- 
tet habe.  Auch  zwei  aus  dem  Französischen  stammende  Ron- 
deaus oder  Ringelgedichte  finden  Sie  in  den  mitgesandten 
Abzügen. 

Deutsche    Priameln    ein    halbes    Dutzend    sowie    zahlreiche 

29  Cf.  "  Ungestillte  Sehnsucht."   Ibid.,  I,  185. 

30  The  tenson  (Streitgedicht) ,  referred  to,  "  Mutterliebe — Frauenliebe  "  was 
the  result  of  the  collaboration  of  two  poets,  Rattermann  and  E.  A.  Zündt,  the 
first  of  its  kind  in  German-American  poetry.  It  appeared  as  early  as  October 
1886,  in  Rattermann's  Deutsch- Amerikanisches  Magazin.  The  subject  of  the 
quarrel  was  Mutterliebe  versus  Frauenliebe,  Rattermann  defending  the  former 
and  Zündt  the  latter,  each  contending  that  the  type  of  love  in  whose  favor  he 
argued  was  the  greater.    Ges.  Werke,  I,  16-18. 

31  Cf.  Letter  VII. 
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Gnomen  und  Vierzeilen,  befinden  sich  in  den  Bänden  6  und  7  32 
unter  den  dritthalbtausend  Sinngedichten  und  Epigrammen,  die 
ich  Ihnen  später  zusenden  werde.  Einige  kleine  Versuche  mit 
Stabreimen  finden  Sie  im  ersten  Bande:  "  Das  erste  Veilchen  " 
und  "  Aufforderung  an  den  Mai,"  33  aber  in  der  großen  Fassung 
wie  sie  Wilhelm  Jordan  und  Richard  Wagner  in  seinen  Opern 
dichteten,  habe  ich  nicht  versucht. 

Drei  Dichtungen  der  Italiener  habe  ich  nicht  gewagt:  die  von 
Petrarca,  Dante  und  Tasso  verfaßten  Strophen  der  Canzone, 
der  Sestine  und  der  Terzine.  Ich  halte  sie  für  allzusehr  Kün- 
steleien. Deutsche  Canzonen  und  Sestinen  lieferten  die  Brüder 
A.  W.  und  Fr.  Schlegel,  Tieck,  Novalis  und  einige  der  Roman- 
tiker,34 die  auch  die  Terzine  benutzten.  Sonst  finden  wir  Terzinen 
bei  Chamisso,  Rückert,  Geibel  und  Anderen.  Sie  haben  ja  auch 
die  Terzine  in  Ihrem  Gedicht  "  Morgenrot  "  angewandt.  Außer 
diesen  dreien  habe  ich  nur  noch  eine  Form  nicht  versucht,  die 
Spenserstanza.  Sie  erscheint  mir  zu  schwerfällig,  wie  ja  auch  die 
Oktave  schon  schwerfällig  genug  ist.  Man  sieht  dies  am  besten 
bei  Schillers  Versuch  die  Aeneis  in  Oktaven  zu  übersetzten. 
Ich  konnte  von  Spensers  Fairle  Queene  immer  nur  eine  kleine 
Portion  zur  Zeit  lesen  und  verdauen. 

Das  orientalische  Gnasel  habe  ich  auch  nur  in  etwa  einem 
Dutzend  Nummern  versucht.  Somit  habe  ich  Ihnen  eine  voll- 
ständige Beichte  über  meine  poetischen  Sünden  abgelegt  und 
hoffe  einer  gnädigen  Absolution  entgegen  zu  sehen.35 

32  Volumes  VI  and  VII  of  Ges.  Werke  referred  to  in  the  letter,  were  never  printed 
although  finished  in  plates.  They  were  among  the  unfinished  part  of  the  work 
at  the  time  of  Rattermann's  death  (January  6,  1923) .  The  plates  were  later 
destroyed  for  the  want  of  storing  space  or  for  some  person  sufficiently  interested 
to  pay  for  their  publication. 

33  Cf.  "Jahreszeiten,"  Ges.  Werke,  I,  191-221. 

34  Generally  speaking,  Rattermann  does  not  favor  romanticism;  it  is  to  him 
zu  süsslich.  (his  words)  and  found  no  echo  in  his  poetry.  Again  he  says:  Most 
of  the  romanticists  are  diseased  with  affectation.    Ibid.,  V,  123. 

35  Rattermann's  bold  attempt  at  such  a  large  variety  of  metrical  creations 
has  frequently  been  a  source  of  criticism  levelled  against  him  by  his  con- 
temporaries. 
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Wir  alle  können  nur  Bruchstücke,  Bausteine  liefern  zum 
Tempel  des  Schönen  der  Humanität.  Glücklich  dürfen  wir  uns 
schätzen,  wenn  auch  unserer  Zeit  ein  verständiger  Meister 
ersteht,  der  die  schönsten  Denksteine  sammelt  und  zu  einem 
Tempel  vereinigt.36  Aber  die  Lessinge  und  Herder  sind  selten, 
sehr  selten;  und  zu  diesen  rechne  ich  Dr.  Zimmermann  und 
Pastor  Neeff  nicht. 

Da  habe  ich  mich  mal  wieder  lang  und  breit  ausgeplaudert. 
Ich  liebe  es  überhaupt  von  Zeit  zu  Zeit  mein  Herz  einem  lieben 
Freunde  gegenüber  auszuschütten.37  Früher  hatte  ich  viele 
Freunde  mit  denen  ich  mich  brieflich  ausplaudern  konnte,  Dr. 
O.  Seidensticker,  Gustav  Körner,  der  ehemalige  Staatsschul- 
superintendent Heinrich  Raab,  Theodor  Kirchhoff  in  San  Fran- 
cisco, Sanitätsrath  Dr.  Hermann  Hartmann  in  Lintorf,  Han- 
nover, der  Dichter  Wilhelm  Berger  in  Bremen  u.  m.  A.  aber  die 
sind  nun  alle  dahingegangen  in  die  Ewigkeit.  Was  unsere  Kor- 
respondenz besagte,  zeigt  Ihnen  der  Brief  Seidenstickers,  eben- 
falls der  Brief  Gouv.  Körners,  in  den  Typenabzügen  eines  Bandes 
meiner  Denkreden  und  Vorträge  aus  der  deutschen  Literatur- 
geschichte, den  ich  ebenfalls  mitsende  (S.  308-316) .  Da  ich  nun 
außer  dem  hochbetagten  Dichter  Ferdinand  Moras  in  Philadel- 
phia keinen  mehr  finde,  mit  dem  ich  über  Litteratur  und  Poesie 
plaudern  kann,  müssen  Sie  vielleicht  das  Opferlamm  meiner 
Laune  ein  paar  Mal  im  Jahre  sein.  Wenn  es  Ihnen  unlieb  ist, 
nur  frisch  herausgesagt. 

Die  Abzüge  dürfen  Sie  mehrere  Monate  zum  durchlesen  be- 
halten.— Also  leben  Sie  wohl  und  ergötzen  Sie  sich  immer  wieder 


36  In  1885  when  Rattermann  issued  the  first  edition  of  his  Deutsch- Amerika- 
nisches Magazin  he  said:  If  we  ourselves  do  not  collect  the  stones  for  the 
temple  of  our  history,  we  cannot  demand  that  others  build  it  for  us.    I,  14-15. 

37  Rattermann's  estimation  of  friendship  is  well  illustrated  in  the  following: 
Nothing  is  more  appropriate  or  becoming  to  man  than  the  cultivation  of  true 
friendship.  It  is  the  magic  charm  of  life  whose  fervor  shall  never  grow  cold. 
Only  there,  can  happiness  abide  where  faithful  friends  are  united.  Cf.  "  Lob 
der  Freundschaft."    Ges.  Werke,  I,  276. 
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am  Altar  der  Musen,  wie  Sie  am  Altar  der  Ecclesia  abwechselnd 
opfern.38 

Hochachtungsvoll 

Ihr  Freund  und  Bruder  in  Apoll 

H.  A.  Rattermann. 


LETTER  X 

den  25.  April  1906 
Hochwürdiger  Herr  und  Freund! 

"  Gefreut  hat's  mich  doch! " — So  schrieben  Sie  in  Ihrem  vor- 
letzten Brief,  weil  ich  Sie  in  den  deutsch-amerikanischen  Parnas- 
sus als  einen  wirklichem  Jünger  der  Musen  mit  eingereiht  habe.1 
Glauben  Sie  ja  nicht,  daß  ich  damit  Ihnen  schmeicheln  wollte! 
Ich  kenne  so  ziemlich  alle  Deutschen  Dichter  Amerikas,  mehr 
als  ein  Halbtausend,  von  denen  ich  Gedichte  gesammelt  habe, 
und  meine,  daß  ich  über  deren  Erzeugnisse  strenge  und  unpartei- 
isch geurtheilt  habe.  Von  den  älteren  Dichtern,  deren  poetische 
Schriften  nicht  in  Buchform  gesammelt  worden  sind,  durfte  ich 
keine  meinem  pierischen  Kranze  einflechten,  denn  ein  paar 
flüchtige  Gedichte,  wie  schön  sie  auch  sein  mögen,  machen  noch 
keinen  Dichter  groß.2  Zu  diesen  zählen  einzelne  prächtige 
Dichtungen,  allein  es  sind  stray  flowers,    z.  B.  Franz  Lieber,3 

38  In  referring  to  his  manifold  priestly  duties,  Father  Rothensteiner  wrote: 
The  living  poetry  of  the  Divine  Service  and  the  unostentatious  service  among 
the  poor,  the  afflicted,  and  the  mournful,  will  replace  all  other  favorite  occupa- 
tions for  me.    Rothensteiner,  MS.,  February  26,  1909. 

And  again:  I  am  quite  happy  in  my  field  of  labor,  for  the  work  of  education 
is  also  a  kind  of  poetic  art.  It  affords  me  the  most  genuine  pleasure  and 
happiness  to  observe  the  living  word  germinate,  take  root  in  the  hearts  of  my 
charges,  and  blosom  and  thrive  there.   MS.  March  31,  1914. 

1  Cf .  Letter  VI. 

2  In  the  poems  of  these  early  writers  the  humblest  reader  might  find  pleasure 
and  profit,  while  in  them,  too,  the  most  cultured  and  refined  might  discover 
truths  and  beauties  worthy  of  consideration. 

3  Franz  Lieber  was  an  outstanding  German-American  scholar;  editor  of 
Encyclopedia  Americana   (based  on  Brockhaus  Konversations-Lexikon);  author 
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seine  Gedichte  sind  meisterlich  schön,  aber  es  sind,  außer  seinem 
Pamphletchen  Mai-und-Wonnelieder  nur  etwas  mehr  als  ein 
Dutzend  Gedichte,  und  die  sind  im  ganzen  noch  unreif.  Etwa 
eine  gleiche  Zahl  Gedichte  von  Karl  Folien,4  die  auf  politische 
Zustände  Deutschlands  zur  Zeit  Bezug  haben,  sind  mit  zwei 
Ausnahmen  in  Deutschland  entstanden.  (Siehe  meine  Abhand- 
lung über  Folien  in  Learned's  Amerikana-Germanica) .  Alle 
diese  sind  von  Follens  Witwe  in  ihrem  fünf  bändigen  Werk: 
The  Life  and  Writings  of  Charles  Folien  (Boston  1842-1845), 
mitgetheilt  worden.  Dieses  Bäckerdutzend  Gedichte  kann  Ihren 
Verfasser  nicht  zu  einem  Platz  auf  dem  deutsch-amerikanischen 
Parnaß  berechtigen. 

Alle  übrigen  deutsch-amerikanische  Dichter  vor  1848  oder 
1850  eingewandert,  sind  bis  jetzt  nur  in  zerstreuten  Blättern 
bekannt,  die  ich  gesammelt  habe.  Es  sind  immer  nur  ein  paar 
Gedichte,  darunter  freilich  mehrere  herrliche  Sachen,  wie  von 
Ludwig  Bosacker  (2) ,  von  Jacob  Smith  (6) ,  von  Franz  Wolfram 
Gräter  (4  oder  5) ,  von  Dr.  Daniel  Ludwig  Lehmus  (ein  halbes 
Dutzend) ,  von  Dr.  Friederich  Stahl  ebensoviel,  ferner  einzelne 
Gedichte  von  Samuel  Ludvigh,  Professor  Max  Scheie  de  Vere,  von 
Dr.  Klemens  Hammer  (etwa  30  oder  40) ,  von  Prof.  Maximilian 
Oertel  (zerstreutes) ,  von  Friederich  Münch  (ungesammelte  Ge- 
dichte die  ich  zu  meist  aus  der  Handschrift  zu  erst  veröffentlicht 
habe) ,  von  Gustav  Körner  ebenso  5  u.  m.  A.  Aber  alle  diese 
Gedichte,  zumeist  in  Zeitungen  von  mir  aufgefunden,  konnten 
keinen  Anspruch  darauf  erheben,  ihren  Autoren  einen  Platz  auf 
dem  Parnaß  zu  verleihen.    Nur  Wilhelm  Wagner,6  von  dem  ich 

of  Political  Ethics,  Letters  of  a  Gentleman  to  a  Friend  in  Germany,  and  Pro- 
fessor of  History  and  Political  Science  at  Columbia  College,  New  York  (now 
Columbia  University) .   Cf .  Ges.  Werke,  X,  29-67. 

4  Rattermann  termed  Karl  Follen's  biography,  "  Ein  Lebensbild  aus  aufgeregten 
Zeiten."  That  speaks  for  itself.  The  life  and  works  of  Charles  Folien,  5  volumes, 
were  published  by  his  widow,  Elize  Cabot  Folien.    Ibid.,  X,  81-120. 

6  All  the  poems  referred  to  have  been  given  due  recognition  and  are  preserved 
for  future  generations  in  the  permanent  and  artistic  format  of  Rattermann's 
Dichteralbum   (vols.  X,  XI,  XII  of  Ges.  Werke) . 

6  "  Wilhelm  Wagner,  Deutsch-Amerikanischer  Kaufmann  und  Dichter "   was 
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vier  Bändchen  Gedichte  und  Novelletten  in  Deutschland  ge- 
druckt besitze,  außer  etwa  40  in  der  Alten  und  Neuen  Welt 
gedruckten  und  nicht  in  diesen  Bändchen  aufgenommen,  macht 
einen  größeren  Anspruch  auf  mein  Urtheil,  ihm  einen  solchen 
Platz  einzuräumen;  und  doch  ist  Wagner,  auch  in  Deutschland, 
unbekannt. 

Erst  mit  der  Einwanderung  nach  1834-1840  wuchs  hier  der 
deutsche  Parnaß  empor.  Da  ist  Seidensticker,7  aber  von  ihm 
gibt  es,  außer  einigen  zerstreuten  Blättern,  nur  die  Festgedichte 
zum  achtzigsten  Geburtstag  von  Dr.  Konstantin  Hering,  eine 
Broschüre  von  32  Seiten.  Sein  Ruhm  besteht  fast  ausschließlich 
in  seinen  Geschichtsarbeiten,8  worin  er  die  höchste  Staffel  in 
diesem  Lande  erklomm.  Dr.  Friederich  Karl  Castelhun  kam 
1846  oder  1847  nach  Amerika,  ging  dann  nach  Deutschland 
zurück,  um  dort  seine  am  Ohio  Medical  College  in  Cincinnati 
begonnenen  medizinischen  Studien  fortzusetzen.  Er  kam  1852 
hierher  zurück,  erst  zwei  Jahre  in  Cincinnati,  dann  in  St.  Louis, 
und  schließlich  in  San  Francisco  lebend,  wo  er  vor  einigen 
Monaten  gestorben  ist.  Seine  Gedichte  sind  gut,  etliche  sogar 
bedeutend,  allein  sie  sind  einseitig  radikal  und  polemisch  saty- 
risch beißend.  Er  schloß  sich  den  48gern  an.  Mir  war  er  ein 
lieber  Freund,9  allein  ich  konnte  ihn  nicht  meinem  Parnaß 
einreihen.  Paul  Schmidt,  dessen  Büchlein  ich  im  Namen  seines 
Sohnes  herausgab,  Dr.  Max  Lilienthal,  auch  seit  1847  in  Amerika 
und  ein  paar  Andere  der  Vor  Achtundvierziger  sind  zu  unbe- 
deutend für  meinen  Zweck. 

Im  gleichen  Jahr  mit  Seidensticker  kam  ich  als  Knabe  in 

the  subject  of  a  lecture  by  Rattermann,  before  an  assembly  of  the  German 
Literary  Club  of  Cincinnati   (Feb.  20,  1901) .    Ibid.,  X,  375-398. 

'  We  have  already  discussed  Seidensticker  in  Letter  IV,  note  7,  and  Letter  IX, 
note  4. 

8  Seidensticker's  work  in  the  field  of  History  was  largely  concerned  with  the 
early  Germans  of  Germantown  and  about  Philadelphia. 

9  The  late  Marion  Dexter  Learned  said:  It  must  not  be  overlooked  that 
Castelhun  was  the  happy  master  of  the  German  distichon.  German  American 
Annals,  XIII  (1912),  261;  cf.  "Auf  den  Tod  meines  Dichterfreundes  Friederich 
Carl  Castelhun,"  Ges.  Werke,  Illb,  127. 
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dieses  Land,10  aber  meine  poetische  Quelle  floß  erst  im  späteren 
Alter.  Zu  den  nicht  durch  die  achtundvierziger  Revolution 
hierher  geworfenen  deutsch-amerikanischen  Dichtern  gehören 
Dr.  Gustav  Brühl "  (ps.  Kara  Giorg) ,  1848  hierhergekommen, 
und  Ferdinand  Moras,  der  seit  1846  bereits  in  England  war  und 
von  dort  herüber  kam,  also  nicht  in  die  48ger  Wirren  verwickelt 
war.  Aber  Moras  konnte  ich  meinem  Parnaß  nicht  einreihen, 
so  lieb  er  mir  als  Freund  ist,  wohl  aber  Brühl,  der  viele  pracht- 
volle Gedichte  verfaßt  hat,  die  in  drei  Bändchen  und  zwei 
Broschüren  gedruckt  wurden.  Sie  kennen  vielleicht  seine  Abend- 
glocken (Chicago,  bei  Kölling  und  Klappenbach  erschienen.) 

Dann  folgen  die  genannten  Achtundvierziger,12  Theodor  Kirch- 
hoff, der  unzweifelhaft  bedeutendste,  Kaspar  Butz,  Konrad 
Krez,  Dr.  Eduard  Dasch  und  Ernst  Anton  Zündt,  die  ich  in 
meiner  Ode  genannt  habe.  Zu  diesen  kommen  noch  Edmund 
Märklin,  Rudolf  Puchner,  Friederich  Lexons,  Karl  Heinrich 
Schnauffer,  Dr.  Emil  Querner,  Friederich  Hassaurek,  Emil  Dietz 
und  Wilhelm  Rothacker,13  allein  wenn  auch  hier  und  da  ein 
Gedicht  von  Bedeutung  sich  befindet,  so  stehen  doch  Ihre  Ge- 
sammtleistungen  im  Durchschnitt  weit  unter  dem  Gehalt  der 
fünf  genannten  Achtundvierziger  Dichter. 

10  Rattermann  landed  at  Baltimore,  October  14,  1846,  and  set  out  at  once  for 
Cincinnati.    He  had  come  to  America  with  his  parents,  sister  and  brother. 

11  Gustav  Brühl  (Kara  Giorg)  one  of  the  most  highly  gifted  German- 
American  poets,  and  physician,  was  author  of  several  books,  among  them: 
Die  Kultur  Völker  Amerikas,  Zwischen  Alaska  und  Feuerland,  and  the  eth- 
nological sketch,  Aztlom-Chicomoztok.  As  man  and  poet,  he  was  not  a  forty- 
eighter  in  our  sense  of  the  word,  but  a  practical  Catholic.  His  first  collection 
of  poems  appeared  under  the  title  of  Poesien  des  Urwaldes  (Benziger  Bros., 
1871) .  Its  various  subheads  were:  "  Deutsche  Pioniere,"  "  Aus  dem  Wigwam," 
"  Logan  der  Mingo-Häuptling,"  and  "  Lose  Blätter."  A  later  collection  of  poetry 
was  entitled  Abendglocken.  J.  Rothensteiner,  Die  Literarische  Wirksamkeit  der 
Deutsch- Amerikanischen  Katholiken  (St.  Louis,  1922),  8.  Cf.  Ges.  Werke,  I, 
37-38. 

12  While  Rattermann  fully  appreciated  the  education,  ideals  and  efforts  of  the 
forty-eighters,  he  resented  their  arrogant  claims.  They  were  enthusiasts  with  the 
wrong  concept  of  liberty,  according  to  his  opinion. 

13  Rattermann's  spirit  of  research  excluded  none  of  the  German  immigrants, 
regardless  of  time  or  place. 
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Von  den  späteren  Dichtern,  deren  Gedichte  in  Buchdruck 
erschienen,  ist  nun  noch  ein  ganzes  Regiment,  mehr  als  hundert, 
von  denen  ich  Gedichte  in  Buchform  besitze,  aber  was  bedeuten 
sie  alle?  Knortz  hat  viel  von  andern  Dichtern  geplündert,  und 
man  weiß  nicht,  was  ihm  mit  Recht  gehört.14  Seine  alt-englischen 
Balladen-Uebersetzungen,  sowie  die  Uebersetzungen  von  Long- 
fellows  Evangeline  und  Hiawatha,  nenne  ich,  trotz  allem  Geprahl 
Knortz's,  nur  nachgeplünderte  Sachen,  wie  Hiawatha  nach 
Freiligraths  Uebersetzung.  Da  bleibt  nur  Konrad  Nies  15  übrig, 
der  formgewandt  und  schön  dichtete,  allein  ein  umfangreiche 
Phantasie  bekunden  seine  Gedichte  nicht.  Wo  ist  in  allen  seinen 
Dichtungen  wohl  ein  großer  Gedanke,  wie  z.  B.  Ihr  "  O  Mut- 
tersprache," "  Der  Heimatpreis?  "  16 

Herder  schreibt  einmal  etwa  wie  folgt  (ich  habe  das  Buch 
nicht  gerade  zur  Hand) :  "  Das  Feld  der  allgemeinen  Liebeslyrik 
ist  so  sehr  abgewirtschaftet,  daß  es  kaum  mehr  zu  beachten 
sein  wird.  Der  Wald  hat  so  oft  gerauscht,  die  Wiesen  haben  so 
oft  gegrünt,  die  Gärten  geblüht  und  die  Felder  sind  so  vielfach 
mit  goldenem  Getreide  geschildert  worden,  gedankenlos  tändelnd, 
der  Lenz  und  Herbst  sind  so  vielfach  besungen  worden  mit  Sonne 
und  Wonne  und  Liebe  und  Triebe,  daß  bald  kein  Grashalm  mehr 
im  deutschen  Dichterhain  zu  finden  sein  wird;  und  ebenso 
stehts  mit  der  Liebespoesie,  wo  das  Herz  so  oft  schon  Schmerz 
empfunden  hat,  daß  es  einem  überdrüssig  wird,  die  Altagssachen 
nur  durchzusehen,  viel  weniger  zu  lesen."  Und  nun  frage  ich, 
ist  das  nicht  das  ewige  Getrödel  unserer  Jüngeren  deutsch-ameri- 
kanischen Lyriker?  Bei  Nies  kommt  noch  das  weltschmerz- 
lerische  Sehnen  und  Thränen  zur  Geltung,  daß  man  dabei  das 
Gähnen  vor  Langeweile  bekommt.  Und  dann  der  ewige  Rück- 
blick nach  Deutschland,  dieses  Heimwehgefühl,  zumeist  weil  es 
Mode  ist,  noch  erheuchelt.    Wird  es  nicht  zum  Ueberdruß  lang- 

14  Rattermann  has  been  more  or  less  satirical  of  Knortz  since  1874,  when  he 
succeeded  the  latter  in  the  editorship  of  Der  Deutsche  Pionier.  His  satire  is 
accurate,  for  it  expresses  his  temper  at  the  time  of  his  writing. 

15  Cf.  K.  Nies,  Deutsch- Amerikanische  Dichtung    (New  York,  1890) . 

16  Br.  Willram,  John  Rothensteiner  der  Deutsch-amerikanische  Priestersänger 
(Innsbruck,  1924),  202,  152. 
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weilig?  Wir  sind  in  Amerika,  und  sollten  dies  in  unsern 
Dichtungen  offenbaren.    Gedanken  gebt  mir,  Gedanken! 17 

Es  ist  wahr,  ich  selber  habe  diese  Lyrik  auch  in  vergangenen 
Jahren  gepflegt,  allein  ich  versuchte  wenigstens  die  Gedichte  mit 
neuen  Ideen  auszustatten  und  dann  sie  geordnet  zu  gruppiren. 
Zunächst  trieb  ich  meinen  Pegasus  aus  der  Allgemeinheit  und 
leitete  ihn  nach  unserem  Lande.  Dies  bezeugen  vor  allem  meine 
Vogellieder,  die  im  neuen  Gewände,  nicht  im  alten  abgetragenen 
europäischen  Kittel  erscheinen.  Das  läßt  sich  auch  von  den 
Jahreszeiten  sagen,18  die  durchaus  eine  amerikanische  Physiog- 
nomie zeigen.  Das  Kapitel  der  Auswanderer  spricht  für  sich 
selbst.19  Auch  in  den  Jugend-  und  Liebesgedichten 20  kommt 
von  Zeit  zu  Zeit  ein  amerikanisches  Gesicht  zum  Vorschein; 
selbst  in  den  geselligen  Liedern,  wenn  Chuckwill,  Spottdrossel, 
Robin  und  Tuhi,  die  deutsche  Nachtigall,  Lerche  und  Amsel 
und  Ziegenmelker,  und  der  Kataba  und  Dolamare  den  Rhein- 
und  Moselwein  ersetzen.  Meine  Lieder  im  Volkston  gehalten, 
sind  auch  zum  Theil  amerikanisch  eingekleidet,  z.  B.  "  Piknik," 
"  der  Knabe  und  die  Spottdrossel,"  "  Frühling  im  Winter,"  "  das 
deutsche  Lied,"  "  Lied  der  deutschen  Pioniere,"  "  Vor  fünfzig 
Jahren,"  "  Wiegenlied  der  Mutter  "  u.  s.  w.  Die  vier  "  Müller- 
lieder "  sind  als  Andenken  an  meine  verstorbene  Frau  gedichtet 
worden,21  die  mit  ihrem  Mädchennamen  Müller  hieß.  Von  den 
Oden  zu  reden,  sind  diese  nicht  vorwiegend  amerikanisch? 

17  In  spite  of  his  innate  love  for  the  German  mother  tongue,  Rattermann's 
poetry  abounds  with  American  themes.  He  sings  of  her  natural  beauty,  her 
wealth,  her  freedom,  and  her  heroes.  He  has  entire  groups  dedicated  to  great 
American  statesmen,  heroes,  politics,  American  flora,  and  her  beautiful  songbirds. 

18  Ges.  Werke,  I,  191-229   (a  group  of  33  poems);  Illb,  309-335,   (24  poems). 
16  The  collection  of  poems,  Der  Auswanderer  gives  a  descriptive  outline  of 

the  voyage  to  America.  It  forms  a  small  journal  of  the  events  of  the  journey 
and  reflects  the  emotions,  fears,  and  hopes  which  accompanied  the  emigrant  lad 
from  the  time  he  left  his  native  Ankum  to  his  arrival  in  America.  Ibid.,  I, 
229-251. 

20  Ibid.,  I,  119-191.  (There  are  68  poems  in  this  group);  still  another  group 
comprises  62  poems,  267-377. 

21  Rattermann  was  ever  thoughtful  of  his  wife  and  children.  In  the  "  Mül- 
lerlieder "  and  in  a  number  of  occasional  poems  he  sings  the  virtues  of  his  faithful 
and  beloved  wife.   Ibid.,  Ilia,  25-28. 
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Die  Indianersagen,  womit  einige  unserer  deutsch-amerika- 
nischen Dichter  sich  breit  machen,  fangen  an  langweilig  zu  werden, 
weil  sie  zumeist  ohne  besondern  Zweck  und  Ziel  auslaufen.  So 
schön  und  formgewandt,  wie  sie  Brühl  gedichtet  hat,  sind  nur 
äußerst  wenige.  Karl  Knortz  hat  ein  ganzes  Buch  derselben 
zusammen  gesammelt  (das  wenigste  ist  sein  eigenes  Gebilde), 
aber  wie  hölzern  und  hackrig  sind  sie  alle!  Ich  schrieb  vor  fast 
vierzig  Jahren  darüber  folgendes  Epigramm: 

In  dem  dunkeln  Urwald  hauset  frei  der  Kupferfarb'ge  Wilde 
Unter  knorr'ger  Sykomore,  ein  gar  knortziges  Gebilde.22 

Nun  überschauen  Sie  das  ganze  deutsch-amerikanische  Dich- 
terfeld und  sagen  Sie  mir  aufrichtig,  ob  ich  mit  dem  Hervorheben 
der  sieben  Dichter,  Wagner,  Kirchhoff,  Brühl,  Krez,  Dasch  und 
Zündt,  nicht  recht  habe,  und  außerdem  recht  habe,  Sie  als  achten 
hinzuzuzählen?  Nies  kommt  zunächst,  allein  bis  jetzt  ist  es  nur 
poetische  Schönmalerei,  die  ich  von  ihm  kenne,  und  ich  habe 
alles  von  ihm  Publizirte.  Tiefe  Gedanken,  eigenartige  Gebilde 
fehlen  ihm — er  verachtete  ja  die  Ode  als  veraltet — und  so  bewegt 
er  sich  nur  in  lyrischer  Kleindichterei.  Bei  Ihnen  aber  finde  ich, 
neben  einer  schönen  frischen  Einkleidung  auch  neue  lebendige 
Gedanken,  und  deshalb  schloß  ich  Sie,  als  achtes  Glied  in  meinen 
deutsch-amerikanischen  Parnaß  ein.23  Da  haben  Sie  alle  meine 
Gründe  für  die  Ihnen  mitgesandte  Ode. 

Seit  meinem  letzten  Brief  sind  wieder  (über  30)  Gedichte  für 
den  dritten  Band  hinzugewachsen:  ein  halbes  Dutzend  Oden, 
fünf  erzählende  Gedichte  und  eine  ganze  Reihe  Paramythien,24 
eine  von  Herder  eingeführte  Dichtungsart,  neue  Erzählungen 
nach   der  griechischen  Mythologie,   natürlich   selbst   erfunden. 

22  Cf.  Note  14  of  this  letter. 

23  The  points  mentioned  here  concerning  Rothensteiner's  reception  into  the 
German-American  Parnassus  have  already  been  discussed  in  Letter  VI. 

24  Like  his  model  Herder,  who  introduced  the  poetic  form  known  as 
Paramythien  (narrative  poems  modeled  according  to  Greek  mythology) ,  Rat- 
termann revelled  in  this  type,  even  outdoing  his  master  in  number,  writing  thirty 
to  Herder's  thirteen. 
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Herder  hat  deren  dreizehn  gedichtet,  alle  in  Prosa  mit  einer 
Ausnahme,  "  der  Tod "  auf  Lessings  Ableben  in  Hexameter- 
Distichen.  Außer  Herder  hat  nur  Krummacher  diese  Gattung, 
auch  in  Prosa  gepflegt.  Mir  war  diese  Art  bisher  entgangen, 
und  nur  eine  Paramythie  war  mir  unbewußt  entschlüpft,  "  die 
Verwandelte  Taube,"  welche  sich  unter  den  Fabeln  und  Parabeln 
des  zweiten  Bandes  befindet.  Sie  ist  in  Prosa  gedichtet.  Zu 
diesen  sind  nun  noch  vierzehn  Paramythien  und  drei  Apologe 
hinzugekommen  und  zwei  Dutzend  Fabeln  und  Parabeln.  Von 
den  Paramythien  sind  zwei  in  Prosa:  "  Die  Imortelle  "  und  die 
mitgesandte  "  Ceres,  Flora  und  Pomona "  (ein  Lobgedicht 
Amerikas) ;  zwei  theils  Prosa,  theils  in  gebundener  Rede:  "  Früh- 
ling und  Herbst  "  und  "  Hybris  und  Nemesis  "  oder  "  Uebermuth 
und  Strafe  ";  zwei  in  ungereimten  Versen:  "  Aurora  "  und  "  Aida 
und  Fama,"  oder  wahre  und  falsche  Geschichte;  zwei  in  hexa- 
meter Distichen:  "  Psyche  und  die  Raupe  "  und  "  Die  Geburt 
der  Hoffnung,"  welche  ich  Ihnen  mitschicke;  und  sechs  in 
gereimten  Versen:  "  Das  Vergissmeinnicht "  und  "  Nysa  und 
die  Quelle,"  "  Vier  Nachtigallen  "  (amerikanisch) ,  "  Lilie  und 
Rose,"  "  das  Veilchen  "  und  "  Farbe  und  Licht."  Alle  diese  sind 
ganz  neu  und  absolut  Originale.  Apologen  in  gereimten  Versen: 
"  die  Abenddämmerung,"  "  Sprache  und  Schrift  "  und  "  Jugend 
und  Alter "  (Hexameter) .  Sie  unterscheiden  sich  von  den 
Paramythien  dadurch  daß  die  Gesprächform  hier  nicht  bei- 
behalten blieb.  Sodann  noch  eine  Legendenparabel:  "  Der 
Weinstock,"  die  ich  ebenfalls  für  Sie  abschrieb.25  Außerdem  ist 
noch  eine  Reihe  vermischter  Gedichte  entstanden. 

Erzählende  Gedichte  im  Laufe  des  verflossenen  Jahres  ent- 
standen und  die  der  amerikanischen  Geschichte  entnommen  sind: 
"  Unter  Penn's  Ulme,"  "  Pastorius,"  worin  ich  auch  die  Terzine 
verwerthete,  und  "  Franklin,"  ferner:  "  Washington  und  der 
Seher  am  Wissahickon,"  "  General  Kalb's  Tod,"  "  der  letzte 
Schuß  "  und  "  Yorktown," — diese  sind  fertig,  außerdem  beab- 
sichtige ich  noch  die  folgenden  drei  hinzuzudichten:  "  Die 
Leibgarde  Washingtons  "  (es  waren  lauter  Deutsche)  ,  "  General 

25  All  the  afore-said  poetic  forms  are  found  in  Volumes  I  and  II  of  Ges.  Werke. 
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Peter  Mühlenberg  "  und  "  General  Steuben's  Gastmahl."  26  Für 
diese  habe  ich  bereits  EntAvürfe  im  Kopfe  fertig.  Außer  diesen 
sind  noch  acht  andere  Balladen  und  Romanzen  vollendet.  Ich 
glaube,  alle  diese  sind  ebenso  schön,  als  die  von  Ihnen  im  zweiten 
Band  gelesenen. 

Damit  will  ich  abschließen,  denn  ich  habe  schon  ein  Dutzend 
über  300  Gedichte  für  diesen  Band  fertig.  "  Die  Nordameri- 
kanischen Blumen  in  Liedern  "  sind  auf  67  Nummern  angewach- 
sen.27 Ich  werde  sie  aber  nicht  separat  drucken,  sondern  dem 
dritten  Band  einverleiben. 

In  einer  Besprechung  meiner  Vogellieder  im  Wiesbadener 
Tageblatt  wird  auch  Ihr  "  Lob  des  Sperlings  "  besonders  ge- 
würdigt.28 Es  ist  das  erste  anerkennende  Zeichen  das  ich  von 
Deutschland  erhielt.  Ich  hatte  nämlich  meine  Vogellieder  an 
zwei  Freunde  in  Wiesbaden  geschickt.  Die  es  sich  vielleicht 
angelegen  sein  ließen,  daß  die  Besprechung  in  dem  genannten 
Blatt  erschien.  Eine  mir  befreundete  ehemahlige  Cincinnatier 
Lehrerin,  die  mir  das  Blatt  zuschickte,  bemerkt,  daß  der  Ver- 
fasser der  Besprechung  ein  viel  gefürchteter  Kritiker  sei.  Er 
unterzeichnet  sich  A.  M.29 

In  Deutsche  Lyrik  finde  ich  auch  eine  Sie  besonders  lobende 
Besprechung  Ihrer  Gedichte  von  dem  Pastor  Neeff.30    Verdient 

26  The  narrative  historical  poems,  mentioned  in  the  above  letter  had  their 
origin  in  the  period  of  Rattermann's  historical  research,  1870-1887.  A  perusal 
of  Der  Deutsche  Pionier  would  make  these  poems  more  interesting  and  realistic 
to  the  literary  student. 

27  Nordamerikanische  Blumen  in  Liedern  have  been  discussed  in  Letter  VII, 
note  6. 

28  Rothensteiner's  poem  "  Lob  des  Sperlings  "  has  been  included  in  Ratter- 
mann's Nordamerikanische  Vögel  in  Liedern,  p.  128. 

29  Joseph  Nadler,  Literaturgeschichte  der  deutschen  Stämme  und  Landschaften, 
Bd.  4,  also  comments  on  Rattermann's  Nordamerikanische  Vögel. 

30  Father  Rothensteiner's  poetic  productions  have  received  due  recognition  and 
praise  from  scholarly  men  of  our  day.  The  Department  of  German  at  the 
University  of  Wisconsin  has  recognized  the  merits  of  Rothensteiner.  As  out- 
standing lyricist  and  as  translator  of  poetry  he  rates  high.  In  his  latest  book, 
A  German  Garden  of  the  Heart,  his  pronounced  talent  as  poetic  translator  is 
particularly  evidenced. 
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haben  Sie  diese  Anerkennung  sicherlich,  und  ich  habe  schon 
dafür  dem  Pastor  ein  viertel  seiner  Sünden  vergeben.  Das 
Neeff'sche  Buch  will  mir  aber  als  Ganzes  genommen  nicht 
besonders  gefallen.  Es  ist  zuviel  Wortgeklingel  darin  und  eine 
Masse  unreifes  Zeug.31  Sehen  Sie  nur  mein  kritisches  Epigramm 
auf  das  Ilgen'sche  erste  Gedicht  (mitgeschickt) ,  was  soll  man 
sich  bei  solchem  Wust  denken?  Das  mag  sich  bei  unserer  Ge- 
schmacksversunkenheit  wohl  verkaufen,  aber  dauernden  Ruhm 
erwerben  wir  uns  mit  Neeff's  Unter  dem  Sternenbanner  nicht. 
Vielleicht  urtheile  ich  auch  zu  ernst,  wie  die  Ihnen  mitgeschickten 
Abschriften,  die  Sie  behalten  dürfen,  bezeugen  werden. 

Sie  schreiben  mir,  ich  sollte  von  den  Wilhelm  Wagner'schen 
Gedichten  an  die  Glocke  einsenden.  Das  fällt  mir  nicht  im 
Traum  ein.  Die  in  meiner  Sammlung  von  Wagner  enthaltenen 
Gedichte  habe  ich  alle  aus  der  Alten  und  Neuen  Welt 32  und 
eines  aus  dem  hiesigen  Volksblatt  selbst  gesammelt.  Wagner  ist 
ganz  unbekannt,  auch  in  Deutschland,  und  soll,  was  ich  über 
ihn  erfahren  konnte  im  zehnten  Band  meiner  gesammelten 
Werke  zuerst  veröffentlicht  werden.33 

Die  beiden  Bände,  die  Sie  von  mir  gelesen  haben,  sollen, 
sobald  mein  Drucker,  der  jetzt  sehr  beschäftigt  ist,  etwas  Zeit 
gewinnt  unter  die  Presse  kommen.  Ich  denke,  sie  werden 
gefallen.  Zunächst  sollen  dann  auch  die  beiden  Bände  Apho- 
rismen gedruckt  werden.  Die  Platten  sind  ja  fertig. — Was  ich  in 
Ihren  Briefen  vermisse,  ist  eine  scharfe  Kritik  meiner  Sachen, 
wie  Sie  Seidensticker,  Kirchhoff  und  Körner  lebendig  übten. 
Ich  bin  nicht  dünnhäutig  und  eitel  auf  meine  Sachen  und  kann 
den  Tadel  wohl  vertragen.  Durch  solchen  Meinungsaustausch 
kann  man  nur  wechselseitig  profitiren.  Mit  den  hiesigen 
Dichtern  wurden  mündlich  unsere  Schriften  besprochen,  aber 
die  sind  jetzt  mit  Herrn  Fick's  Ausnahme,  alle  gestorben.34 

31  Cf.  Letter  VIII,  notes  1,  2  and  8. 

32  Alte  und  Neue  Welt  was  published  in  Philadelphia  by  Johann  Georg  Wessel- 
höft  (Jan.  1,  1834,  to  Dec.  25,  1844) . 

33  Volume  X  of  Ges.  Werke  contains  a  collection  of  fourteen  poems,  the 
fruits  of  Wilhelm  Wagner's  poetic  vein. 

34  Heinrich  Fick  was  a  lifelong   friend  of  Rattermann,   a  member  of  "  Der 


84  LETTERS    OF   HEINRICH   ARMIN   RATTERMANN 

Nun  noch  eine  Frage,  bevor  meine  abermalige  Plauderei  zum 
Schluß  gelangt:  Haben  Sie  das  Buch  von  Gustav  Körner  Das 
deutsche  Element  in  den  Vereinigten  Staaten  von  1818-184-8? 
Wenn  nicht,  so  kann  ich  Ihnen  ein  Exemplar  schicken,  da  mir 
von  Körner's  Schwiegersohn  zwei  zum  Verschenken  gegeben  wur- 
den. Das  Buch  ist  ein  höchst  schätzbarer  Beitrag  zur  Geschichte 
des  hiesigen  Deutschthums,35  und  für  vieles  darin  mitgetheilte 
die  einzige  Quelle.  Obwohl  etliche  Lücken  darin,  soweit  es  die 
einzelnen  Lebensnachrichten  betrifft,  noch  enthalten  sind,  die 
ich  zum  Theil  nachgeholt  habe,  so  gewährt  es  doch  ein  lebhaftes 
Kulturbild  der  in  diesem  Rahmen  abgeschlossenen  Zeit.  Wenn 
Sie  wünschen,  werde  ich  Ihnen  ein  Exemplar  schenken.  Ich 
schick  Ihnen  dann  auch  die  Abzüge  einer  Biographie  meines  vor 
Jahren  verstorbenen  Freundes,  Pastor  Klemens  Hammer,  einer 
der  ersten  deutschen  katholischen  Priester  von  Detroit  und 
Umgegend,  später  25  Jahre  Priester  in  Cincinnati.  Dr.  Hammer 
war  ein  vorzüglicher  deutscher  Dichter.36  Ich  habe  auch  ein 
Buch  von  ihm:  Reisen  eines  katholischen  Missionärs  in  den 
Vereinigten  Staaten,  das  1845  in  Augsburg  gedruckt  wurde.  Auch 

deutsche  literarische  Klub  von  Cincinnati."  He  was  teacher  of  art  and  German 
in  the  schools  of  Cincinnati  and  Chicago.  He  also  was  known  as  editor,  author, 
and  poet.  Among  his  best  poems  were  Das  Lied  das  meine  sang  and  Amerika's 
Schätze. 

S3  Gustav  Körner's  book,  Das  deutsche  Element  in  den  Vereinigten  Staaten 
von  Nordamerika,  1818-18^8,  gives  an  excellent  account  of  the  Germans  who 
came  to  the  United  States  before  the  March  Revolution  of  1848,  with  an  under- 
lying purpose  of  showing  that  the  earlier  immigration  achieved  more  than  the 
latter.  Cf.  A.  B.  Faust,  The  German  Element  in  the  united  States,  I  (1909), 
599. — Doctor  Faust  is  not  in  full  accord  with  Körner's  views. 

36  Father  Klemens  Hammer  was  probably  the  first  German  Catholic  poet  of 
America.  It  was  to  him  that  Rattermann  ascribed  the  encouragement  and 
inspiration  which  in  his  earliest  days  urged  him  to  incline  to  the  muses.  The 
beautiful  sonnet  tribute  "  Dem  Dichterfreund  meiner  Jugend  "  and  also  Ham- 
mer's biography  which  Rattermann  has  written,  assure  us  of  his  gratitude  and 
devoted  remembrance  of  him.  About  fifty  of  Hammer's  poems  appeared  in  the 
Wahrheitsfreund.  The  poems  are  divided  into  secular  and  religious  poetry.  His 
Lieder  der  Nacht  may  be  designated  as  classical  in  form,  beauty,  and  content, 
even  as  those  of  the  best  authors  of  the  German  Fatherland.  Ges.  Werke,  XU, 
135:  Illb,  119. 
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kann  ich  Ihnen  die  Lebensgeschichte  des  Professors  Maximilian 
Oertel  mitsenden,  des  deutsch-amerikanischen  Abraham  a  Sancta 
Clara,37  Körner  hat  nur  wenig  über  ihn  mitgetheilt  und  ich  kann 
hinzufügen,  daß  er  (Körner) ,  der  wegen  eines  Prozesses  den  er 
für  den  alt-lutherischen  Bishof  Stephan,  Missourier  Andenkens 
geführt  hatte,  gegen  Oertel  etwas  voreingenommen  war,38  und 
deshalb  nur  wenig  über  ihn  berichtet. 

Aber  ich  muß  schließen.  Leben  Sie  wohl  und  halten  Sie  in 
freundlicher  Erinnerung, 

Ihren  Sie  hochschätzenden  Bruder  in  Apoll, 

H.  A.  Rattermann. 

LETTER  XI 

den  4.  Mai  1906. 
Hochwürdiger  Herr  und  Freund! 

Ihre  zurückgesandten  Sachen  sind  wohlbehalten  in  meine 
Hände  gelangt.  Auf  Ihren  letzten  Brief  bezug  nehmend  sende  ich 
Ihnen  mit  der  heutigen  Post  das  Körner'sche  Buch  als  Geschenk 
und  lege  die  Typenabzüge  meiner  Biographien  von  Dr.  Klemens 
Hammer  und  Maximilian  Oertel  bei,1  die  Sie  mir  gelegentlich 
zurückschicken  mögen.  Von  Rev.  Lochemes  besitze  ich  nur 
sein  kleines  humoristisches  Büchlein,  Maik  Fuchs.     Von  seinen 

87  Oertel's  biography  appears  in  Der  Deutsche  Pionier,  Vol.  XV  (1884),  under 
the  title  of  "  Der  deutsch-amerikanische  Abraham  a  Sancta  Clara.  A  reprint 
of  it  is  found  in  Ges.  Werke,  XII  (1911),  168-201. 

88  About  three  years  after  his  ordination  to  the  ministry  of  the  Lutheran 
church,  Oertel  became  a  convert  to  the  Catholic  faith,  making  his  public  pro- 
fession of  faith  May  15,  1840.  The  explanation  and  reason  for  this  step  were 
published  in  the  book  entitled:  The  Reasons  of  John  James  Maximilian  Oertel, 
late  a  Lutheran  Minister,  for  becoming  a  Catholic. 

1  Rattermann's  favorite  method  of  disseminating  historical  data  seems  to  have 
been  through  the  medium  of  historical  sketches.  In  these  historical  sketches  he 
aimed  above  all  to  be  unprejudiced  and  as  he  himself  said  wahrheitstreu.  We 
frequently  find  that  earlier  written  but  unpublished  notes  were  drawn  on  as 
sources.  Wilhelm  Müller  accuses  Rattermann  of  having  been  too  subjective  in 
his  biographies  of  Körner  and  Stallo. 
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neuesten  Gedichten  2  habe  ich  nur  ein  paar  in  dem  Zimmer- 
mann'schen  Deutsche  in  Amerika  gesehen.  Wissen  Sie  wo  die 
Gedichte  von  Prof.  Rainer  erschienen  sind?  3  Ich  möchte  sie 
kaufen. 

In  Eile,  mit  herzlichem  Gruß, 

Ihr  Bruder  in  Apoll, 

H.  A.  Rattermann. 

LETTER  XII 

den  14.  November  1906. 
Hochwürdiger  Herr  und  Freund! 

Das  war  eine  lange  Zeit,  in  welcher  ich  nichts  von  mir  hören 
ließ  allein  was  wollte  ich  machen?  Eine  außergewöhnliche 
Angelegenheit  hielt  mich  in  meinem  Berufe  vier  Monate  in 
anstrengender  Arbeit,  so  daß  ich  zum  Briefschreiben  nur  durch 
die  dringenste  Nothwendigkeit  mich  bequemen  durfte.  Im  eben 
verflossenen  Monat  nahm  dann  auch  der  Druck  der  beiden  ersten 
Bände  meiner  Gedichte  viel  meiner  freien  Zeit  in  Anspruch.1 

2  Lochemes  is  a  born  lyricist.  His  charming  collection  Gedichte  eines  Deutsch- 
Amerikaners  (pub.  1906) ,  gives  ample  proof  of  this.  Some  of  the  poems,  as 
"  Schneeglöckchen,"  "  Am  Abend,"  "  Bild  des  Lebens,"  "  Die  Rosen  Sprossen," 
"  der  Mutter  Wiegenlied,"  and  "  Rose  von  Jericho "  breathe  the  spirit  and 
lyric  beauty  of  an  Unland.  The  Suabian,  Wm.  Rupp  of  the  Illinois  Staatszeitung, 
spoke  of  Lochemes  as  Der  deutsch-amerikanische  Uhland.  His  narrative  poems 
are  of  equal  merit.  Zimmermann's  Deutsche  in  Amerika  has  given  space  to 
seven  of  these  poems,  and  NeefFs  Vom  Lande  des  Sternenbanners  presents  four 
worthy  specimens. 

3  Monsignor  Rainer 's  poetic  productions  are  not  numerous,  but  of  a  high 
standard.  The  small  volume,  Jubelklänge  aus  Amerika  and  the  scattered  poems 
in  newspapers  and  magazines  are  valuable  for  their  poetic  art  and  beauty.  He 
has  also  distinguished  himself  among  scholars  by  his  graceful  Latin  poems. 
J.  Rothensteiner,  Die  Literarische  Wirksamkeit  der  Deutsch- Amerikanischen 
Katholiken,  p.  12. 

1  The  plates  for  these  two  volumes  had  been  in  readiness  several  years  before 
the  books  were  printed.  There  were  several  causes  that  brought  about  the 
retardation  of  Gesammelte  Werke,  viz.,  difficulty  in  securing  a  publisher,  either 
in  this  country  or  in  Europe,  and  to  some  extent  financial  difficulties  also 
prevented  the  progress  of  the  work. 
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Nun  endlich  habe  ich  jene  Sachen  hinter  mir  und  kann  wieder 
frisch  aufathmen.  Auch  die  Muse  war  in  jener  Zeit  träge  und 
nur  ein  paar  Mal  machte  sie  bei  mir  ihr  Erscheinen. 

Bei  diesen  Besuchen  dichtete  ich  etliche  Sachen,  z.  B.  am 
Pfingstsonntag  das  beiliegende  "  Benedictus  "  und  am  4.  Juli  das 
ebenfalls  mitgesandte  "  Die  Unabhängigkeitserklärung."  2  Sonst 
habe  ich  nur  einige  Lückenbüßer  für  den  ersten  und  dritten  Band 
meiner  gesammelten  Werke  und  etliche  sporadische  Einfälle 
gedichtet.  Nun  habe  ich  endlich  nach  mancherlei  Umstände 
die  beiden  ersten  Bände  meiner  Dichtungen  in  Druck.  Den 
ersten  Band  sandte  ich  Ihnen  vor  etwa  zwei  Wochen  zu  und  der 
zweite  folgt  heute  nach.  Ueber  den  ersten  Band  haben  Sie  sich 
weit  lobender  geäußert,  als  ich  erwartet  hatte.  Nun  ja,  jeder 
Vater  hört  gern,  wenn  man  seine  Kinder  lobt.  Mich  leitete  bei 
meinen  Arbeiten  Goethe's  Sinngedicht: 

Eines  Menschen  Leben,  was  ist's?  Doch  Tausende  können 
Reden  über  den  Mann,  was  er  und  wie  er's  gethan. 
Weniger  ist  ein  Gedicht;  doch  können  es  Tausend  genießen, 
Tausende  tadeln.  Mein  Freund,  lebe  nur,  dichte  nur  fort. 

Wieland  bemerkte,  um  seine  etwas  sinnlichen  Erzählungen 
gegenüber  den  Göttingern,  die  seinen  Idris  verbrannt  hatten,  zu 
vertheidigen,  "  Ich  wollte  gelesen  werden."  Er  schrieb  demnach 
nicht  für  sein  Herz  sondern  für  die  Leserwelt.  Also  konnte  er 
auch  nicht  aus  seinem  Innern  schreiben,  was  dieses  bewegte,  wie 
er  es  zu  andern  Zeiten  gethan  hat.  Er  wollte  mit  den  komischen 
Erzählungen  nicht  sich,  sondern  die  vergnügungslustige  Welt 
erheitern.  Das  hat  ihm  an  seiner  Größe  viel  geschadet.  Ganz 
im  Gegensatz  zu  Wieland  dichteten  Klopstock  und  Goethe. 
Ersterem  mußte  man  die  vier  ersten  Gesänge  des  Messias,  nach- 
dem er  sie  zur  inneren  Selbsbefriedigung  gedichtet  hatte,  quasi 
gewaltsam  entreißen  und  in  den  Druck  befördern,  und  dem 
Letzteren  war  es  häufig  gar  nicht  darum  zu  thun,  plötzlich 

2  It  was,  no  doubt,  the  solemnity  of  the  feast  of  Pentecost  which  called  his 
beautiful  Benedictus  into  being,  and  it  was  likewise  under  the  impulse  of  the 
spirit  of  the  day  that  he  wrote  his  patriotic  Unabhängigkeitserklärung.  Cf. 
Ges.  Werke,  Ilia,  414,  357. 
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gedruckt  zu  werden,  es  sollte  erst  alles  bei  ihm  gereift  sein.  Ich 
nehme  hiervon  seinen  Götz  von  Berlichingen  und  Werthers 
Leiden  aus,  die  er  im  jugendlichen  Uebermuth  schrieb,  aber 
zuerst  nicht  einmal  mit  seinem  Namen  erscheinen  ließ.  In  diesem 
Sinne  habe  ich  auch  meine  Dichtungen  nicht  hastig  in  den 
Druck  befördert;  ich  wollte  sie  erst  reif  werden  lassen,  ehe  ich 
meine  poetischen  Früchte  der  Welt  zum  Genüsse  anbot,  und 
dabei  bin  ich  74  Jahre  alt  geworden.3 

Aber  auch  bei  mir  ließ  sich  der  Egoismus,  das  Selbstbe- 
wußtsein nicht  ganz  unterdrücken  und  ich  war  ja  auch  Dichter, 
von  denen  Goethe  im  West-östlichen  Divan  zutreffend  schreibt: 

Am  schwersten  zu  bergen  ist  ein  Gedicht, 
Man  stellt  es  unter  den  Scheffel  nicht. 
Hat  es  der  Dichter  frisch  gesungen, 
So  ist  er  ganz  davon  durchdrungen; 
Hat  er  es  zierlich  nett  geschrieben, 
Will  er,  die  ganze  Welt  soll's  lieben: 
Er  liest  es  jedem  froh  und  laut, 
Ob  es  uns  quält,  ob  es  erbaut. 

"  Ob  es  uns  quält,  ob  es  erbaut?  "  das  ist  auch  bei  meinen 
Dichtungen  eine  von  andern  Leuten  zu  lösende  Frage,4  an  der 
auch  Sie  als  Richter  mitberufen  sind.  Ich  hoffe,  daß  auch  der 
zweite  Band,  den  ich  Ihnen  heute  zuschicke,  Ihren  Beifall  findet, 
wie  es  nach  Ihrem  letzten  Brief  zu  urtheilen  der  erste  Band 
gethan  hat. 

3  Though  Rattermann's  Ges.  Werke  (the  first  vols.)  did  not  appear  before 
1906,  his  poems  appeared  in  Freie  Presse,  Sonntag  Morgen,  Abendpost,  and 
Anzeiger  (all  of  Cincinnati)  New  Yorker  Staats-Zeitung,  and  in  Anzeiger  des 
Westens,  St.  Louis  from  1860  to  1885. 

His  earliest  attempt,  "  0  Blümlein,  steht  mir  bei!  was  found  in  the  Volksfreund, 
1852.  This  poem  later  reached  Germany  where  it  attracted  the  attention  of 
the  Frisian  poet,  Foke  Hoissen  Müller  who  transcribed  it  into  Low  German. 
Cincinnati  Freie  Presse,  November  12,  1922. 

4  Criticisms  of  Rattermann's  works  are  varied.  We  find  the  highest  praise  and 
also  the  most  rigid  censure  pronounced  upon  his  poetry  by  contemporaries.  Cf. 
W.  Schneider,  Die  auslandeutsche  Dichtung  (Berlin,  1936);  Wm.  G.  Beck, 
"  Book  Reviews,"  German  American  Annals,  V  (1907) ,  58.  Here  we  find  two 
extremes. 
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Von  Prof.  Lochemes  habe  ich  auch  das  Bändchen  Gedichte, 
sowie  das  Drama  Theodotus  5  und  andere  Kleinigkeiten  erhalten. 
Ich  habe  sie  sogleich  vorgenommen  und  gelesen.  Die  Gedichte 
sind  schön,  besonders  eine  ganze  Anzahl  der  Erzählungen,  worin 
Prof.  Lochemes  eine  außerordentliche  Gewandtheit  besitzt. 
Mehrere  dieser  Gedichte  sind  meisterlich  gelungen.  An  etlichen 
Arbeiten  aber  würde  ich  die  Mühe  gespart  haben,  z.  B.  König 
Watzmann.  Das  Gedicht  bietet  doch  nur  eine  Variante  von 
Burger's  Wilden  Jaeger,6  ein  Gedicht  so  gewaltig,  so  packend, 
daß  es  in  keiner  veränderten  Form  erfolgreich  nachgebildet 
werden  kann.  Außerdem  findet  man  Burger's  Wilden  Jaeger 
in  faßt  allen  Lesebüchern  und  Anthologien  als  Mustergedicht 
aufgeführt. 

Die  Dichter  müssen  ihre  Stoffe  irgendwo  hernehmen,  das  ist 
wahr;  aber  wenn  der  Gegenstand  bereits  in  der  gleichen  Manier 
und  Idee  behandelt  worden,  geht  man  gewöhnlich  fehl,  nochmals 
das  Thema  zu  behandeln.7  Nur  ein  Goethe  durfte  solches  wagen, 
denn  er  verstand  es,  jeder  seiner  Arbeit  seinen  eigenen  besonderen 
Geist  einzuhauchen.  Ich  habe  das  in  meinen  Vortrag  "  Plagiat 
oder  Bearbeitung "  hervorgehoben.  August  Wilhelm  Schlegel 
in  seiner  Kritik  der  Bürger'schen  Gedichte  hat  dafür  ein  schla- 
gendes Argument  geführt,  und  doch  hatte  Bürger  seine  Balladen 
nach  Englischen  Vorbildern  gearbeitet; 8  aber  sein  Schüler 
(Schlegel)    wirft  ihm  vor,  daß  er    (Bürger) ,  obwohl  er  seinen 

6  Lochemes,  whose  art  as  a  born  lyricist  has  been  duly  recognized,  has  also 
given  evidence  of  his  skill  at  dramatic  productions  in  the  tragedy  Theodotus. 
Stimmen  aus  Maria  Laach  have  commented  very  favorably  on  this  little  work, 
shortly  after  its  publication.    The  play  has  had  several  successful  renditions. 

6  After  Lenore,  Der  Wilde  Jaeger  (1778),  takes  the  first  place  in  Burger's 
famous  ballads. 

7  Rattermann  was  extremely  cautious  concerning  originality  in  his  works.  In 
his  letter  of  May  23,  1905,  he  said:  The  writings  of  outstanding  poets  are  my 
models  and  incentives  to  higher  endeavors.  I  am,  however,  careful  never  to 
copy  or  imitate  anything  except  the  necessary  citations. 

8  Many  of  Burger's  best  poems  were  inspired  or  suggested  by  the  Percy 
Ballads.  To  these  belong  Der  Bruder  Graurock  und  die  Pilgerin  1777,  Des 
Pfarrers  Tochter  von  Taubenheim  (1781),  and  Der  Kaiser  und  der  Abt  (1784). 
J.  G.  Robertson,  History  of  German  Literature  (London,  1930) ,  309. 
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Dichtungen  ein  eigenes  Gepräge  gab,  doch  häufig  die  Feinheit 
des  Vorbildes  vergröbert  habe.9  Die  Kritik  Schillers  über 
Bürger  ist  falsch,  denn  den  Mangel  an  Idealismus,  den  er  Bür- 
gern vorwirft,  hat  Schiller  in  seinen  frühesten  Gedichten  in 
größerem  Maße  gezeigt,  als  er  dies  an  Bürger  tadelt.10  Besser  ist 
es,  wenn  man  bei  einem  Vorbild  dieses  offen  gesteht,  wie  ich  es  in 
der  Ballade  Barbara  Brand  in  den  Anmerkungen  (Seite  404) 
gethan.11 

Ich  habe  Prof.  Lochemes  in  einem  Brief  meine  Ansichten 
mitgetheilt  und  er  bekundete  seine  Zufriedenheit  mir  brieflich. 
Etwas  anderes  als  Nachbildungen  sind  neue  Uebersetzungen 
oder  frische  Bearbeitungen,  die  dann  ja  auch  im  Titel  bekannt 
gegeben  werden.  Da  handelt  es  sich  um  eine  Verbesserung  oder 
Verfeinerung  anderer  früherer  Uebersetzungen.  Hierhin  gehört 
meine  Neubearbeitung  der  Uebersetzung  von  Thomas  Delone's 
"  Schöne  Rosamunde." 12  Ich  besitze  drei  deutsche  Ueberset- 
zungen dieser  Ballade,  allein  keine  schien  mir  fein  genug  für 
ein  Gedicht,  das  Theodor  Körner  bewog,  seine  Tragödie 
Rosamunde  zu  dichten.  Die  älteste  und  wohl  noch  die  beste 
Uebersetzung  hat  Herder  in  den  Stimmen  der  Völker  in  Liedern 
geliefert.  Eine  zweite  in  der  niedersächsischen  Mundart  dichtete 
Theobald  W.  Broxtermann,  gegen  Ende  des  18.  Jahrhunderts. 
Eine  dritte  vollständig  frei  und  keineswegs  als  Uebersetzung 
gehaltene  Arbeit,  lieferte  Karl  Knortz  in  seinen  "  Altenglischen 
Balladen."      Dies    letztere    Gedicht,    roh    zusammengezimmert, 

9  In  spite  of  his  (Schlegel's)  criticism  he  was  proud  to  say  that,  as  a  student 
in  Göttingen,  he  had  sat  at  Burger's  feet.   J.  G.  Robertson,  ibid. 

10  J.  G.  Robertson  says:  There  is  perhaps  more  truth  in  the  severe  criticism 
of  Bürger,  which  Schiller  wrote  in  1791,  than  the  critic's  pointed  attitude  makes 
us  willing  to  admit.    Ibid. 

11  In  a  note  referring  to  his  ballad,  Barbara  Brand,  Rattermann  says:  In  part, 
this  ballad  is  based  on  an  old  English  poem,  "  Barbara  Allen's  Cruelty "  in 
Percy's  Reliques  of  Ancient  English  Poetry,  Book  VIII,  No.  5,  with,  however, 
a  pronounced  deviation  in  its  setting  and  conclusion.    Ges.  Werke,  II,  44,  404. 

12  Rattermann's  "  Schön  Rosamunde  "  is  from  the  old  English  by  Thomas 
Delone  (1612)  in  Percy's  Reliques  of  Ancient  English  Poetry,  Book  V,  No.  7. 
Ibid.,  II,  50. 
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bewog    mich    folgendes    Epigramm    darüber    im    Cincinnatier 
Courier  zu  veröffentlichen. 

An  K.  K. 

Schauerlich  schon  ist  die  Sage,  wie  sie  Percy  uns  berichtet; 
Aber  du  hast  sie,  Balladus  noch  weit  gräßlicher  gedichtet. 

Ich  übersetzte  das  Gedicht  dann,  wie  es  in  meinem  zweiten 
Band  verliegt.  Wenn  Sie  Herder's  Stimmen  der  Völker  nach- 
sehen, werden  Sie,  glaube  ich  meine  Neubearbeitung  gerecht- 
fertigt finden.  Dichter,  die  etwas  zu  bedeuten  haben,13  müssen 
erwarten,  daß  man  ihren  Arbeiten  später  nachforscht;  nur  die 
Spatzen  und  Hänflinge  bleiben  unbeobachtet. 

Als  ich  meine  Monographie  Albrecht  Dürer  schrieb,  machte 
ich  besondere  Studien  über  die  Alt  Nürnberger  Kunst  des  15.  u. 
16.  Jahrhunderts.  Aus  diesem  Grunde  las  ich  auch  Ihr  Gedicht 
"  Nürnberg,"  mit  viel  Wohlgefallen,  besonders  da  Sie  den  Verfall 
der  Kunst  in  späteren  Jahrhunderten  beklagen.  Im  großen 
ganzen  haben  Sie  recht,  daß  das  Abweichen  vom  alten  Glauben 
mit  an  diesem  Verfall  Schuld  trägt.  Doch  nicht  ganz,  wie  Ihnen 
der  Zeitungsausschnitt  des  hiesigen  Volksblatt,  den  Sie  behalten 
dürfen,  belehren  dürfte.  Es  ist  wahr  die  überlebenden  Kunst- 
schätze alt  Nürnbergs  wären  nie  entstanden,  wenn  nicht  die  alte 
Kirche  die  Künstler  Hans  Wohlgemuth,  Albrecht  Dürer,  Hans 
Krafft,  Peter  Vischer,  Sebald  Behaim,  u.  a.  für  ihre  Kunst 
entflammt  hätte.14  Was  seit  dem  von  der  Nürnberger  Kunst 
noch  blieb,  war  nur  ein  Echo  der  großen  Zeit,  eine  Kunst,  die 
sich  in  Künstelei  verlief.  An  die  Stelle  der  christlichen  That 
des  alten  Glaubens  trat  das  Wort  des  Protestantismus,  mit  Hans 
Sachs  als  ihren  Verkünder,  und  nach  ihm  verstummte  auch  das 
Wort,  und  verlief  sich  in  nichtssagendes  Gereimsei  der  Pegnitz- 

13  This  would  indicate  that  Rattermann  classified  himself  not  with  the  poets 
of  mediocre  gifts,  but  that  he  aspired  to  the  ranks  of  a  Herder,  and  the  brighter 
luminaries  of  the  German  literary  world. 

14  Rattermann  asserts  that  it  was  the  ardent  faith  of  the  Middle  Ages  that 
created  the  great  masterpieces  of  art.  He  does  not  hesitate  to  say  that  modern 
art  has  forfeited  the  artistic  impulse  of  the  ancients  and  has  failed  to  find  exalted 
greatness  in  the  modern  age. 
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schäfer,  mit  Philipp  Harsdörffer  und  Johannes  Klaj  als  die 
vornehmsten  Wortführer.  Nur  mehr  die  Erinnerung  an  jene 
fromme  Zeit  ist  geblieben  in  den  ehrwürdigen  Denkmälern 
einer  frommgläubigen  Epoche.  Aber  kann  die  Uhr  der  Zeit 
zurückgedreht  werden?  Ich  glaube  nicht.  Wir  können  nur  mehr 
andachtsvoll  auf  jene  vergangene  Zeit  schauen.  Was  die  christ- 
liche Kunst  heute  noch  zuwege  bringt,  ist  Epigonenwerk,  dem 
der  Geist  jener  gläubigen  Vergangenheit  mangelt.  Das  gilt 
nicht  bloß  von  Nürnberg  und  dessen  nordische  Seitenstadt 
Hildesheim,  sondern  auch  von  Deutschland  im  Allgemeinen  und 
Rom  und  Italia  und  Spanien  in  der  Gegenwart. 

Da  bin  ich  wieder  in's  Plauderhafte  gerathen,  was  Sie  schon 
gütig  entschuldigen  werden,  wie  auch  das  stegreifartige  Ge- 
schreibsel meiner  Briefe,  die  ich  bei  meiner  vielfachen  Be- 
schäftigung nicht  erst  stilgerecht  vorbereiten  kann.15  Und  doch, 
überraschte  mich  der  Abend  gestern,  daß  ich  erst  heute,  am  15. 
November  den  Brief  vollenden  kann. 

Leben  Sie  wohl  und  lassen  Sie  gelegentlich  auch  etwas  von 
sich  und  Ihren  Bekannten  hören. — Halt!  Ehe  ich  schließe  muß 
ich  Ihnen  doch  mittheilen,  daß  die  Nachricht  der  Amerika,16  ich 
sei  in  Europa  gewesen,  eine  Ente  ist.  Ich  war  seit  dem  ich  vor 
sechzig  Jahren  in  dieses  Land  kam;  nie  wieder  jenseits  des 
atlantischen  Ozeans.17  Nur  ein  kurzer  Besuch  von  einer  Woche 
in  New  York  und  Philadelphia  abgerechnet  bin  ich  in  diesem 
Jahr  nicht  weiter  gekommen,  als  zu  meinen  Kindern  in  India- 
napolis. 

Mit  herzlichem  Gruß,  Ihr  Bruder  in  Apoll, 

H.  A.  Ratt  ermann. 

15  That  Rattermann's  letters  were  not  written  from  a  stylistic  point  of  view 
is  easily  discernible  to  the  reader,  who  is  nevertheless  impressed  by  their  variety 
of  thought  and  subject  matter. 

16  Amerika  of  St.  Louis  was  a  daily  German  newspaper  published  by  a  con- 
sortium of  Catholics  under  the  editorship  of  such  men  as  the  convert,  Dr.  Edward 
Preuss,  and  his  distinguished  son,  Dr.  Arthur  Preuss,  and  later  on  by  F.  P. 
Kenkel,  K.  S.  G.,  K.  H.  S.  During  the  last  two  years  of  its  existence,  Amerika 
was  edited  by  Father  J.  Rothensteiner. 

17  Rattermann  emigrated  to  America  in  1846,  at  the  age  of  fourteen  years. 
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LETTER  XIII 

den  20.  Mai  1907. 
Hochwürdiger  Herr  und  Freund! 

Sie  haben  lange  warten  müssen,  bis  von  mir  eine  Stimme  nach 
Fredericksburg  erklang,  die  meinem  strebsamen  Bruder  in  Apoll 
Kunde  gibt,  daß  er  bei  mir  nicht  in  Vergessenheit  geraten  ist. 
Allerlei  Unannehmlichkeiten  mit  dem  Elektrotypgeschäft,  das 
bisher  von  meinen  Schriften  die  Platten  lieferte  und  das  nun 
plötzlich  außer  Thätigkeit  trat,  wodurch  ich  genöthigt  wurde, 
Hals  über  Kopf  die  Revisionen  der  sich  angehäuften  Platten  vor- 
zunehmen; sowie  auch  die  ausgedehnte  Korrespondenz  über  die 
beiden  von  mir  erschienenen  Bücher,1  haben  meine  Zeit  so  sehr 
in  Anspruch  genommen,  daß  ich  neben  meinen  Berufsarbeiten 
keine  Gelegenheit  fand,  mit  meinen  gleichgesinnten  Dichter- 
freunden brieflich  zu  verkehren.  Noch  bin  ich  nach  Deutschland 
ein  halbes  Dutzend  Briefe  schuldig  und  hierlandes  nicht  weniger.2 
Aber  da  kommt  nun  Ihr  reizendes  Büchlein  Sonette,  das  ich 
sofort  durchlas,  und  mahnt  mich  daran,  daß  ich  bei  meinem 
Missourier  Freunde  weit  im  Rückstand  bin. 

Es  freut  mich,  daß  Sie,  der  Sie  früher  gegen  das  Sonett  eine 
kleine  Abneigung  äußerten,3  nun  auch  bekehrt  sind  und  gleich 
ein  ganzes  Buch  Sonette  verfaßt  haben.  Ich  bin  kein  Feind  der 
hier  landesüblichen  englischen  Sprache,  allein  das  gestehe  ich 
doch,  daß  sie  für  dichterische  Zwecke,  besonders  wenn  die 
Kunstdichtung  in  Betracht,  kommt,  sehr  unbeholfen  ist.4    Das 

1  According  to  letters  found  in  the  files  of  the  Rattermann  collection  at  the 
library  of  the  University  of  Illinois,  Rattermann's  Ges.  Werke  found  their  way 
to  the  various  German  speaking  countries  of  Europe.  Personal  letters  to  the 
writer  from  Otto  Lohr  of  Deutsches  Ausland  Institut,  Stuttgart,  and  from  the 
Mittelschulkonrektor  of  Ankum,  Westphalia,  assure  us  that  his  works  are  not 
uncommon  in  Germany. 

2  It  must  be  remembered  that  his  business  correspondence  must  of  necessity 
have  been  very  heavy  and  important. 

3  Rothensteiner,  though  noted  as  a  lyricist,  was  very  fond  of  the  ballad  and 
legend  during  his  earlier  poetical  career. 

4  Rattermann   has   also   given   us  some   English   poems,   but   the  number    is 
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tritt  beim  Sonett  und  in  den  griechischen  Formen  laut  zu-tage. 
So  sehr  ich  auch  die  Shakspeare'schen  Sonette,  ihres  geistigen 
Gehalts  wegen  bewundere,  so  wirken  doch  die  unabänderlichen 
männlichen  Reime  monoton  auf  meine  Empfindung.  Diese 
gleiche  Beobachtung  habe  ich  nun  an  Ihren  Sonetten  wieder 
gemacht.  Dieselben  sind  in  der  That,  was  die  Darstellung,  den 
poetischen  Fluß  und  den  Gedankenreichthum  betrifft,  vortreff- 
lich, nur  die  Schwerfälligkeit  der  Reimklänge  tritt  lebhaft  vor 
die  Sinne. 

Die  englische  Sprache  eignet  sich  für  feinfühlige  Reimgedichte 
nicht,  eben  so  wenig  für  die  feingemessene  Odendichtung  nach 
griechischen  Muster.  Für  die  reimfreien  Jamben  der  dramatischen 
Dichtung  scheint  sie  passender,  besonders  wenn  sie  ein  Shak- 
speare  handhabt.  Auch  Milton  hielt  sich  vom  Reim  fern  und 
nennt  Reimgedichte  "  Geklingel  und  Bimbam."  Ich  habe  hier- 
über schon  vor  einem  drittel  Jahrhundert  ein  Sinngedicht 
geschrieben.  .  .  . 

Wie  schwerfällig  diese  Handels-  und  Schachersprache  in 
Kunstdichtungen  ist,  zeigen  mir  auf's  Neue  Ihre  Sonette.  Ich 
will  Ihre  Sonette  nicht  tadeln,  was  ich  daran  auszusetzen  habe, 
liegt  in  der  Sprache. — Nur  ein  paar  Beispiele  mögen  dieses  ver- 
anschaulichen.  Gleich  im  Dedikationsgedicht  heißt  es: 

And  closer  thus  they  bound  our  hearts  together; 
Oh  ever  faithful,  loving,  kind  and  true, 
Accept  these  whisperings  of  the  vanished  days, 
My  friends,  my  people,  from  your  love's  deep  debtor. 

Hier  sind  zwei  weibliche  Reime,  aber  sie  sind  nicht  bloß  dem 
Klang,  sondern  auch  dem  Auge  unangenehm.  Wohl  sprudelt 
eine  warme  Herzensfreude  und  Zutraulichkeit  und  Liebe  zu  Ihrer 
Pflegegemeinde  5  im  Gedicht,  aber  für  den  poetischen  Wohlklang 
mangelt  doch  vieles  in  dem  Sonett.  Weibliche  Reimklänge  ge- 
rathen  in  der  englischen  Sprache  selten  gut,  wie  obiges  Beispiel 

almost  negligible  when  compared  with  his  voluminous  German  production.  The 
difficulty  of  the  English  language  is  well  expressed  in  the  sonnet,  "  Die  englische 
Sprache."   Cf.  Ges.  Werke,  Illb,  391. 

5  This  reference  is  to  Father  Rothensteiner's  parish  in  Fredericktown,  Mo. 
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zeigt.  Ich  mag  die  mehrsilbigen,  nur  auf  der  ersten  Silbe  betonten 
Adjective  nicht  leiden,  wie  z.  B.  in  The  Niebelungen-Lay,  sim- 
plicity, chivalry,  tragedy,  and  constancy.  Auch  reimen  Sie  auf 
utterance,  lance,  da  doch  beim  ersten  Wort  der  Druck  auf  der 
ersten  Silbe  ruht  und  das  was  den  Reim  geben  soll  in  der  Aus- 
sprache verhallt.  Ja  in  "  Westminster  Abbey  "  reimen  Sie  monu- 
ments, Magnificence,  sense  und  reverence  zusammen,  was  gewiß 
nicht  gut  klingt.  Ebenso  in  "  Repentance  "  me  und  mystery. 
Es  heißt  doch  mys'tery  und  nicht  mystery';  ein  paar  Mal  sind 
Ihnen  auch  die  weiblichen  Reime  geglückt  und  rein  wie  in  "La 
bella  Napoli "  story  und  glory  und  in  the  "  Court  of  Song  at 
Cologne  "  flower  und  power.  Aber  wie  unendlich  große  Mühe 
es  macht  im  Englischen  reine  weibliche  Reime  zu  finden,  das 
habe  ich  wohl  erfahren,  in  meiner  Uebertragung  von  Geibel's 
"  Ostermorgen."  Sie  sind  auch,  trotz  jahrelangem  Feilen  und 
Verbessern  nicht  alle  gut  gerathen,  wie  soaring  und  pouring, 
shadow  und  meadow  und  der  nach  dem  Klang  reiche  Reim 
thunder  und  assunder.  Das  ist  aber  meinem  Fleiß  nicht,  sondern 
der  schwerfälligen  englischen  Sprache  zuzuschreiben,  die  für 
weibliche  Reime  eigentlich  gar  keine  Biegsamkeit  besitzt.  Man 
wird  genöthigt  fast  alle  weiblichen  Reime  durch  Adjective  her- 
zustellen, wo  man  nicht  recht  die  Hebungen  und  Senkungen  zu 
plazieren  weiß.  Ich  selber  habe  in  meinem  ersten  aus  dem 
deutschen  übersetzten  Gedicht:  "The  Devotee"  (Die  Betende 
von  Matthisson)  solche  am  schlechten  Silbenfall  leidenden  Reim- 
worte benutzen  müssen,  da  die  englischen  Worte  der  Musik  von 
Anton  Diabelli  untergelegt  wurden,  als  der  Gesang  hier  vor 
vierzig  Jahren  im  Konzert  aufgeführt  wurde.  Ueberhaupt  sind 
alle  meine  englischen  Uebersetzungen  der  Gedichte  vor  dreißig 
bis  vierzig  Jahren  für  Librettos  zu  den  Aufführungen  von  Opern 
und  Konzerten  gedichtet  und  gedruckt  worden.6 

So  eben  erhalte  ich  auch  Ihre  Legende  'Twas  Ascension  Day, 
die  in  reimfreien  fünffüßigen  Iamben  verfaßt,  viel  ungezwungener 

6  Music  and  song  has  always  held  the  greatest  charm  and  attraction  for 
Rattermann.  In  volume  IX  of  Der  Deutsche  Pionier  he  has  delineated  the 
humble  beginnings  of  Music  as  an  art  in  America. 
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sich  ergießt.  Ich  vermuthe  darin  eine  umgearbeitete  oder  verän- 
derte Legende  von  St.  Bernard  de  Clairvaux,  nach  welcher  die 
hl.  Jungfrau  mit  dem  Jesus  Kind  vom  Altar  herabsteigt,  und 
vor  den  betenden  Heiligen  tritt,  ihn  als  Auserwählten  des 
Himmels  begrüßend.  Diese  Legende  ist  durch  eins  der  unüber- 
trefflichen Gemälde  Murillo's  dargestellt  und  befindet  sich  im 
Prado-Museum  zu  Madrid.  Die  auf  die  zwei  Kinder  abgeänderte 
Legende  von  Santeran  (sollte  es  nicht  Santarem,  dem  Dichter- 
grafen Barros  y  Sonsa  heißen?)  Diese  Legende  kenne  ich  nicht. 
Murillo  hat  noch  mehrere  ähnliche  Erscheinungen  der  hl.  Jung- 
frau und  des  Jesus  Kindes  bildlich  dargestellt,  z.  B.  der  Traum 
des  Patriziers  Johannes,  ehemals  für  das  Kapuzinerkloster 
"  Maria  im  Schnee  "  gemalt,  das  sich  jetzt  in  der  Gallerie  zu 
Sevilla  befindet,  und  die  Erscheinungen  des  Jesus  Kindes  vor 
dem  Hl.  Franz  von  Assisi,  in  mehrfachen  Weisen  dargestellt.7  Man 
findet  alle  diese  Gemälde  Murillos  photographisch  abgebildet  mit 
erklärendem  Text  in  der  Knackfuß'schen  Künstlermonographie 
Murillo —  (Bielefeld  u.  Leipzig,  Verlag  von  Velhagen  und  Ciasing.) 
— Bei  allen  feineren  Dichtungen  bleibt  doch  die  deutsche  Sprache 
der  englischen  weit  überlegen,  und  deshalb  würde  ich  Ihnen  auch 
rathen,  Sonette  in  unserer  schönen  Muttersprache,  statt  in  der 
unbeholfenen  englischen  zu  dichten.  Jede  Sprache  ist  eine  feste 
bleibende  Sache,  die  mit  der  Natur  des  Volkes,  das  sie  spricht, 
seine  Vorstellungsart,  seine  Empfindungen,  sein  Gefühl  für  Wohl- 
klang innig  verschmolzen  ist.8  Daher  ist  auch  die  eine  Sprache 
mehr  wie  eine  Andere  für  das  musikalische  Ohr,  für  die  philoso- 
phische Denkart  oder  für  Handel  und  Wandel  besonders  ge- 
eignet. So  für  den  musikalischen  Wohlklang,  die  italienische  und 

7  That  Rattermann  possessed  a  distinct  knowledge  of  the  lives  and  legends 
of  the  saints,  we  may  conclude  from  the  allusions  in  his  letters. 

8  Rattermann  left  nothing  undone  for  the  cultivation  and  promotion  of  the 
German  language.  At  a  convention  of  the  German  teachers  of  America  at 
Davenport,  Iowa,  Aug.  4,  1881,  he  lectured  on  his  favorite  subject:  "  Die 
deutsche  Sprache  in  der  amerikanischen  Schule."  His  untiring  efforts  in  behalf 
of  the  German  language  finally  succeeded.  Cincinnati  laid  the  foundation  for 
the  German-English  school  system.  Rattermann  argued  that  the  American 
Republic  had  no  language  of  its  own,  for  the  English  language  was  imposed 
upon  it. 
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spanische  Sprachen;  für  die  Philosophie,  die  deutsche  und  für  das 
Schacherleben  die  englische  Sprache.  Die  übrigen  lebenden 
Sprachen  kommen  dabei  nicht  in  Betracht.  Jede  Sprache  kann 
Ihre  besondere  Schönheit  oder  Nutzbarkeit  für  diesen  oder  jenen 
Zweck  haben,  ohne  daß  sie  für  die  übrigen  Zwecke  sein  mag. 

Ihre  beiden  Lobgedichte  auf  Charles  Lamb  und  John  Keats 
sind  doch  wohl  etwas  sehr  hoch  gegriffen.9  Ich  kenne  Lamb  als 
Dichter  nicht,  wohl  aber  Keats,  den  ich  in  meiner  Bibliothek 
habe.  Keats  hat  hübsche  Sachen  gedichtet,  sie  sind  zart  in  der 
Empfindung,  allein  zerstreut  in  ihrer  Zusammenwirkung.  Sein 
Endymion  wurde  stark  getadelt; 10  sein  Eve  of  St.  Agnes  ist 
schön,11  doch  allzu  schwärmerisch  phantastisch,  ebenso  sein 
Hyperion.12  Für  letzteres  Gedicht  hat  er  jedenfalls  Hölderlins 
Hyperion  zum  Vorbild  genommen,  wie  denn  auch  seine  ganze 
poetische  Anlage  große  Verwandschaft  mit  Hölderlin  äußert. 
Keats  ist  ein  lieblicher,13  aber  kein  großer  Dichter.  Er  starb  jung, 
Wenn  er  länger  gelebt  haben  würde  so  scheint  es  mir,  würde  er 
ein  ganz  bedeutender,  eigenartiger  Dichter  für  die  englische 
Leserwelt  geworden  sein.14  Die  Mehrzahl  seiner  Gedichte  sind 
von  Louise  von  Plonnies  in's  Deutsche  übersetzt  worden. 

Nun  noch  einige  Worte  über  mich  selber,  die  beiden  erschiene- 
nen Bände  Gedichte  haben  zahlreiche  Kritiker  und  Beurtheiler 

9  Br.  Willram  says:  John  Rothensteiner  is  a  born  poet,  and  of  kindred  mind 
with  Lamb  and  Keats  whose  beauty  and  sweetness  he  sings.  Der  deutsch- 
amerikanische  Priestersänger,  33. 

10  It  is  not  surprising  that  Keat's  Endymion  was  censured,  for  it  ranked 
among  his  earlier  productions.  Its  immaturity  was  a  recognized  fact,  even  by 
Keats  himself. 

11  The  Eve  of  St.  Agnes  is  Keats'  most  perfect  piece  of  narrative  and  descrip- 
tion. W.  H.  Crashaw,  The  Making  of  English  Literature  (New  York,  1924) ,  316. 

12  The  apparent  indifference  or  want  of  appreciation  of  Keats  is,  no  doubt,  due 
to  Rattermann's  aversion  for  everything  that  breathes  of  romanticism.  In  his 
book  of  aphorisms  he  says:  Most  of  the  romanticists  are  diseased  with  affecta- 
tion; they  are  extravagant  in  their  sentimentality.    Ges.  Werke,  V,  123,  151. 

13  It  is  certainly  true  that  beauty  is  the  essential  quality  in  the  poetry  of  John 
Keats.    Crashaw,  op.  cit.,  314. 

14  Feeling  the  powers  that  were  still  undeveloped  within  him,  Keats  once  said, 
"  I  think  I  shall  be  among  the  English  poets  after  my  death."  Matthew  Arnold 
adds,  "  He  is;  he  is  with  Shakespeare."    Ibid.,  318. 
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gefunden.  Beim  Lesen  der  mannigfaltigen  Besprechungen,  die  sich 
in  allen  Schattirungen  ergehen,  von  der  glühenden  Flamme  des 
Ruhmes  und  des  lobpreisenden  Goldes  bis  hinab  zum  nichts- 
sagenden Grau  der  Verständnislosigkeit  und  zum  schwarzen 
kritisirenden  Tadel,15  da  fiel  mir  Klopstocks  85.  Ode,  Der  Unter- 
schied ein,  wo  der  Großmeister  der  Ode  von  ähnlichen  Gefühlen 
ergriffen  war.  .  .  ,18 

Ich  möchte  mir  einen  Lessing  oder  Herder  als  kritischen  Beur- 
theiler  meiner  Schriften  wünschen.  Den  meisten  unserer  Zeitungs- 
kritiker sind  die  Oden  spanische  Dörfer.  Die  wissenschaftlich 
beste  Kritik  schrieb  der  ehemalige  Professor  der  deutschen 
Sprache  und  Literatur  an  unserer  Universität,17  ein  sehr  gelehrter 
Herr,  im  Louisviller  Anzeiger.  Professor  van  Rossum  ist  ein 
gründlicher  Kenner  der  Griechen,  und  daher  seine  günstige 
Besprechung. 

Ich  sende  Ihnen  die  Abzüge  meiner  Nordamerikanischen 
Blumen  in  Liedern,  die  das  5.  Kapitel  des  3.  Bandes  meiner 
Spätherbstgaben  bilden.  Diese  bitte  mir  in  dem  eingefügten 
Umschlag  zurückzusenden. 

Mit  herzlichen  Grüßen  an  meinen  lieben  Bruder  in  Apoll, 
verbleibe  ich, 

Ihr  ergebener, 

H.  A.  Rattermann. 

LETTER  XIV 

den  30.  Oktober  1907. 
Hochwürdiger  Herr  und  Freund! 

Seit  ich  Sie  vor  etwa  fünf  Wochen  besuchte,1  habe  ich  selbst 
hier  eine  aufgeregte  Zeit  mit  verlebt,  worüber  Ihnen  die  mit- 
gesandten Zeitungsausschnitte  genügend  Kund  geben  werden. 

15  Cf.  Letter  Xu,  note  4. 

18  A  lengthy,  but  incoherent  and  confusing  account  of  Klopstock's  address  to 
critics  is  omitted  here. 

17  This  reference  is  to  the  University  of  Cincinnati. 

1  This  visit  must  refer  to  St.  Louis,  Rothensteiner  having  been  transferred 
from  Fredericktown  in  the  early  months  of  1907. 
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Ich  habe  diese  anstrengende  Tour  bis  jetzt  in  guter  Gesundheit 
durchgemacht,  doch  ist  mir  mein  Winterübel  der  chronische 
Kataarh2  früher  auf  den  Hals  gekommen,  als  mir  lieb  ist.  Ich 
bin  nämlich  immer  noch  mit  dem  dritten  Band  meiner  Gedichte 
in  Thätigkeit,  und  werde  Ihnen  in  einigen  Wochen  wieder  etwas 
von  mir  zusenden.  Bis  dahin  müssen  Sie  auf  einen  eingehenderen 
Brief  warten,  da  ich  am  9.  November  im  hiesigen  englischen 
Klub3  einen  Vortrag  halten  muß  mit  dessen  Ausarbeitung  ich 
eben  beschäftigt  bin. 
Mit  tiefer  Hochachtung  und  freundlichem  Gruß 

Ihr  Bruder  in  Apoll 

H.  A.  Rattermann. 

LETTER  XV 

den  20.  Januar  1908. 
Hochwürdiger  Herr  und  Freund! 

Brief  und  Büchlein  Heliothrop 1  habe  ich  vor  ein  paar  Tagen 
empfangen  und  die  Gedichte  bereits  abends  gelesen.  Was  wohl 
kaum  anders  sein  kann,  so  sind  auch  diese  Gedichte  in  englischer 
Sprache  sehr  schön,  aber  sie  reichen  was  Gefühlstiefe  und 
lebendige  Bewegung  betrifft,  doch  nicht  an  Ihre  deutschen 
Dichtungen  hinan.  Es  liegt  eben  mehr  Seele  in  der  deutschen 
Sprache.  Später  werde  ich  noch  mehr  darüber  schreiben.  Seit 
meinem  kurzen  Brief  am  30.  Oktober,  bin  ich  unausgesetzt  in 
Bewegung  und  Thätigkeit  gewesen,  daß  das  Briefschreiben 
zurückgesetzt  werden  mußte.  Mittlerweile  habe  ich  auch  John 
Keats   sämmtliche    Gedichte   und   Briefe   gekauft 2 — ich   hatte 

2  This  chronic  affliction  was  discussed  in  Letter  III,  note  2. 

8  In  Nov.  1909,  Rattermann  was  elected  honorary  member  of  the  exclusive 
Literary  Club  of  Cincinnati.  He  informs  us  that  it  was  owing  to  his  historical 
research  that  he  gained  admittance  to  the  various  cultural  societies. 

1  Heliotrope,  a  little  book  of  English  verse,  was  published  by  Rothensteiner 
in  1908.  The  larger  part  of  the  book  was  devoted  to  the  reminiscences  of  his 
European  tour,  1898.    The  collection  consists  largely  of  sonnets. 

2  Rattermann's  idealistic  endeavors  demanded  great  monetary  sacrifices  of  him, 
and  the  acquisition  of  a  large  library  frequently  forced  him  into  a  state  of 
liability.   Deutsch-Amerikanische  Geschichtsblätter,  XIX   (1920) ,  95. 
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früher  nur  Perlen  seiner  besten  Gedichte — und  mir  vorgenommen 
ihn  gründlich  zu  studiren.  Obwohl  ich  den  größten  Theil  der 
Dichtungen  gelesen  habe,  so  kann  ich  mich  doch  nicht  zu  dem 
Gedanken  erheben,  daß  er  ein  großer  Dichter  war.  Immer  muß 
mich  seine  Jugend  und  Unreife  bewegen  die  überschwänglichen 
und  häufig  unpassenden  Metaphern  zu  entschuldigen.3  Nicht  im 
phrasenhaften  liegt  die  wahre  Poesie.   Später  mehr.   In  Eile 

Ihr  ergebener  Bruder  in  Apoll 

H.  A.  Rattermann. 

LETTER  XVI 

den  3.  April  1909. 

Hochgeschätzter  Hochwürdiger  Herr  und  Freund! 

Soeben  nach  einer  dreiwöchentlichen  Krankheit  aus  dem 
Stubenarrest  entlassen,  beeile  ich  mich  Ihnen  meinen  wärmsten 
Dank  für  ihr  neues  schönes  und  so  hochpoetisches  Büchlein  abzu- 
statten. Sie  haben  mir  mit  dieser  Zusendung  des  jüngsten 
Sprößlings  der  Musen  eine  herzliche  Freude  gemacht.  Ich  habe 
auch  in  der  Krankenstube  lebendigen  Gebrauch  von  den  herr- 
lichen Schöpfungen  Ihres  Geistes  gemacht  und  bewundere  Sie 
als  den  ersten  deutschamerikanischen  Dichter  der  Gegenwart, 
und  beuge  mich  vor  der  Meisterschaft  Ihres  sinnigen  Gemüthes.1 

Mein  immer  schwächer  werdendes  Augenlicht  aber  geht  mehr 
und  mehr  zur  Neige  und  macht  mir  das  Lesen  schwer  und  das 
Schreiben  noch  viel  lästiger.  Nun,  was  kann  ein  alter  Mann  an 
nahezu  77  Jahren  mehr  erwarten?  Also  fasse  ich  mich  in  Geduld. 

Nun  auf  einzelne  Ihrer  Gedichte  einzugehen,  die  mir  einen  so 

3  This  must  be  considered  as  Rattermann's  personal  criticism;  scholarly  men 
in  Europe  and  America  have  judged  quite  differently  of  Keats'  poetical  creations. 
Cf.  Letter  XIII,  note  14. 

1  Rothensteiner's  lofty  inspired  poems  have  found  admirers  in  Europe  and 
America.  From  his  earliest  publication  (Hoffnung  und  Erinnerung  1903),  to 
his  last  in  1934,  he  has  held  the  foremost  place  among  German-American  poets, 
according  to  reliable  critics  and  authorities. 
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hohen  Genuß  bereiteten:  Mit  dem  Gedicht  "  Meine  Mutter- 
sprache! "  steigen  Sie  ja  noch  eine  Sproße  höher  hinauf,  als  in 
Ihrem  gleichnamigen  Gedicht  im  ersten  Band.  Wie  gewaltig 
schön  und  erhaben  ist  dieses  Gedicht!  Daran  reiht  sich  "  Gott 
will  es!"  und  "Warum  ich  Sang!"  Das  sind  schwerwiegende 
Bestärkungen  Ihrer  Liebe  zur  deutschen  Sprache.2  Ja,  ich  er- 
kenne es,  daß  Sie  den  tiefen  Geist  unserer  schönen  Sprache 
völlig  erfaßt  haben,  einen  so  erhabenen  Geist,  wie  er  in  keiner 
anderen  lebenden  Sprache  gefunden  werden  kann.  Ihre  Worte 
sind  Donnerschläge  die  bis  ins  Innerste  des  Herzens  schallen  und 
alles  ergreifen  müssen,  was  Sinn  für  die  Schönheiten  der  Poesie 
empfindet.  Mich  haben  diese  Gedichte  bis  ins  Mark  ergriffen! 3 

"  Ein  Sommertag! " — Ja  wohl,  uns  Dichtern  ist  der  Wunder- 
garten des  Schönen  ewig  for  Augen  und  zugleich  in  der  Voll- 
kommenheit stets  entfernt,  allein  wir  sind  unermüdet,  diesen 
Wundergarten  aufzusuchen  und  uns  zu  eigen  zu  machen. 

Unter  Ihren  Liedern  finde  ich  sehr  viel  Schönes  und  je  natür- 
licher in  der  Form,  je  freier  von  adjektivischem  Schmuck,  desto 
mehr  heimeln  sie  mich  an.4  Besonders  gefällt  mir  "  Die  Dorf- 
linde "  in  ihrer  ergreifenden  Einfachheit.  Auch  Seite  27,  "  Der 
Sommerabend  "  und  Seite  28  "  Der  Abend  am  Rhein  "  sind  beide 
ganz  nach  meinem  Herzen.5 

Aber  warum  sollte  ich  Ihnen  gegenüber,  lieber  Freund,  ver- 
schweigen, daß  mir  manche  Ihrer  Tropen  und  Adjektive  nicht 
recht    gefallen    wollen?       Kann    man    "  verschleiert "    für    in 

2  Even  as  a  boy,  Father  Rothensteiner  had  a  preference  for  the  German 
authors.  The  works  of  Chamisso,  Uhland,  Heine,  Riickert,  and  Hölderlin  were 
eagerly  devoured  by  him. — Br.  Willram,  op.  cit.,  9. 

3  This  new  book  of  German  verse,  which  touched  the  very  soul  of  Rattermann, 
is  Rothensteiner's  latest  publication,  Am  sonnigen  Hang   (St.  Louis,  1909) . 

4  Rattermann  would  have  poets  deal  sparingly  with  adjectives.  According  to 
his  view,  the  excessive  use  of  adjectives  detracts  from  the  natural  beauty  of  a 
poem. 

5  The  very  nature  of  these  poems  would  make  them  attractive  to  Rattermann; 
nature  in  all  her  moods  afforded  him  the  rarest  delights.  He  possessed  the 
ability  to  set  in  relief  the  minutest  as  well  as  the  greatest  phenomenon  of  nature. 
In  his  group  of  sonnets,  Die  Jahreszeiten,  he  becomes  Nature's  interpreter.  Cf. 
Ges.  Werke,  I,  191-228;  Illb,  309-334. 
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"  Schweigen  versinken  "  sagen?  Verschleiern  ist  doch  etwas  den 
Gesichtsinn  Verhüllendes,  nicht  aber  ein  dem  Gehörsinn  ent- 
zogenes Bild.  Ich  weiß  es  wohl,  daß  wir  auch  von  Klang-  und 
Tonfarben  sprechen,  wie  wir  ebenfalls  von  Farbentönen  in  Ge- 
mälden und  bei  Blumen  reden,  allein  ich  mache  so  wenig  wie 
möglich  davon  Gebrauch.  In  meinen  Aphorismen  (Seite  124- 
125)  habe  ich  meine  Ansichten  darüber  deutlich  ausgedrückt. 
Adjektive  sind  Krücken. 

Wir  verdanken  unseren  Zug  nach  überschwänglichen  Tropen- 
bildern keinem  mehr,  als  Schiller.  Obwohl  derselbe  in  seiner  Zeit 
darüber  viel  getadelt  wurde,  hat  sich  doch  das  Volk  so  sehr  daran 
gewöhnt,  daß  ein  großer  Muth  dazu  gehört,  auf  diesen  Mißstand 
in  der  Poesie  hinzuweisen.  Heinrich  Heine  trieb  diese  Huscherei 
bis  in  das  Absurde,  z.  B.  den  Mond  mit  einer  großen  Pomeranze 
vergleichen  &c.  und  nach  Schiller  und  Heine  glaubt  man  nun,  die 
Schönheit  der  Poesie  müsse  man  in  grellen  Bildern  und  Adjek- 
tiven suchen.  Darum  stehen  Klopstock,  Goethe  und  Platen  viel 
höher  in  Anschauung  der  dichterischen  Schönheit.  Ich  bin  fern 
daran  die  trostlose  Dürre  eines  Christian  Weise,  als  das  Muster 
der  Reinheit  und  Schönheit  unserer  Dichtkunst  anzuerkennen. 
Ich  glaube  nämlich  nicht,  daß  der  Schwulst  durch  die  abnorme 
Leere  zu  berichtigen  ist.  In  der  Mitte  liegt  die  wahre  Schönheit. 
"  Wir  Vöglein  und  Poeten  sind  gar  ein  leichtes  Blut."  Aber  da 
sehe  ich  doch  einen  Zug  von  Weltschmerz  allmählig  sich  in  Ihre 
Gedanken  einnisten.  Lassen  Sie  diesen  Schmerzenszug  so  viel 
wie  möglich  von  Ihnen  entfernt  bleiben.  In  meiner  Jugend  las 
ich  die  Erzählung  eines  katholischen  Dichters,  Dr.  Bauberger: 
"  Martin  Pleyel  oder  der  Kreuzfahrer  wider  Willen! "  den 
folgenden  Wahlspruch  des  vom  Mißgeschick  verfolgten  Pleyel: 
"  Der  Mensch  muß  es  nehmen,  wie  es  kömmt,  es  bleibt  doch 
immer  die  beste  Welt,"  habe  ich  in  meinem  Leben  festgehalten.6 

6  Rattermann's  youth,  manhood,  and  old  age  were  not  without  a  copious 
share  of  reverses  and  disappointments,  but  his  unconquerable  spirit  met  all  the 
bitter  realities  of  life  with  dauntless  courage — ever  optimistic  and  hopeful.  His 
beautiful  sonnet,  Trost  in  der  Blindheit,  is  a  splendid  example  of  his  optimistic 
spirit: 

Lament  not,  dear  heart,  because  the  autumn  of  life  has  robbed  you  of  your 
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Ich  bin  dabei  nicht  leichtsinnig,  denn  auch  mir  schwebt  der  letzte 
Tag  meines  Lebens  stets  vor  Augen;  aber  was  helfen  alle 
Schmerzenäußerungen  und  Klagen  über  die  Vergänglichkeit 
unseres  Erdenseins?  Bei  den  gläubigen  Katholiken  sollte  der 
Weltschmerz  nie  Einkehr  halten  können  7 — man  lasse  ihn  bei  den 
Schopenhauerianern  und  den  Heinrich  Heine  Nachfolgern,  die 
in  sich  selber  keinen  Halt  haben.  Ich  bin  zwar  ein  Weltkind  im 
Laufe  der  Zeit  geworden,  aber  die  Misanthropie  ist  mir  doch  stets 
fern  geblieben.  Auch  Sie  sind  noch  nicht  im  Weltschmerz  unter- 
gegangen, wenn  Sie  dichten:  "  Wohl  ist  der  Sommer,  der  Sommer 
vorbei,  Doch  Winter  ist's  lange  noch  nicht."  Nein,  wo  solche 
Blüten  sprossen,  da  ist  der  Sommer  nicht  vorbei,  noch  nicht 
einmal  der  Frühling  vorüber. 

Nochmals  zu  meinen  Tropenkritiken  zurück.  Mit  Recht  dürfen 
Sie  mir  vorwerfen,  daß  ich  selber  in  vielen  meiner  Dichtungen 
mich  mit  bunten  Tropen  und  Metaphern  geschmückt  habe.  Das 
ist  wahr!  Aber  es  bezieht  sich  doch  nur  auf  die  Hymnen  und 
Dithyramben,  besonders,  wenn  sie  Reim-  und  Rhytmenfrei  ge- 
halten sind,  wie  die  Dithyrambe  und  Rhapsodie:  "  Die  Götter 
des  Weines  "  im  ersten  Buch  des  ersten  Bandes  meiner  Gedichte 
und  in  meiner  Hymnus:  "  Weihe  der  Dichtkunst "  im  3.  Band, 
von  dem  ich  Ihnen  die  Typenabzüge  zum  durchlesen  zusende. 
Bei  diesen  ist  das  bilderreiche  Wesen  bis  zur  Entzückung,  zum 
Rausch  geradezu  bedingt.  Eine  dritte  Gattung,  wo  der  Tropen- 
schmuck, nach  Herder's  Erklärung  nothwendig  ist,  sind  die 
Paramythien  und  Apologe,  wo  das  Allegorische  in  den  Vorder- 
grund tritt.  Sie  finden  in  den  Abzügen  ein  Kapitel  dieser  Fabel- 
dichtungen, so  viel  ich  weiß  die  ersten  die  je  ein  deutscher  Dichter 
dieses  Landes  verfaßt  hat. 

Beim  Lied  und  Sonett  sowie  den  erzählenden  Dichtungen,  bis 

sight.  The  spirit  is  yet  adorned  with  fresh  blossoms  and  poetic  garlands  are 
woven  still.  Though  surrounded  by  shadows  within  my  little  cell,  I  am  not 
lonely,  for  the  muses  abide  with  me.  Ibid.,  Illb,  427.  Another  poem  which 
reveals  his  resignation  and  the  consolation  found  in  the  thought  of  eternal  life  is 
his  Beruhigung.   Ibid.,  I,  25. 

7  Here  Rattermann  pays  a  tribute  to  the  Catholic  faith. 
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Romanze  und  Ballade,  muß  nach  meiner  Idee  das  Einfache  vor- 
herrschen. "  Je  schöner  das  Gedicht,"  schreibt  Herder,  "  desto 
weniger  bedarf  es  des  Bilderschmucks." 

Noch  eine  andere  Manir  im  einfachen  Liede,  nämlich  die  auf- 
einanderfolgende Wiederholung  derselben  Worte,  Haupt-,  Zeit- 
und  Eigenschaftsworte,  wenn  sie  immer  und  immer  wieder  hervor- 
treten, und  die  nichts  anders  sind  als  damit  die  Verse  auszufüllen, 
auf  daß  sie  die  nöthige  Zahl  der  Füße  erhalten,  finde  ich  un- 
schön. Hier  und  da  ist  es  wohl  angebracht,  allein  immer  damit 
Steckenreiten,  wie  es  bei  Konrad  Nies  allzuhäufig  der  Fall  ist,8 
widersteht  meinem  Schicklichkeitsgefühl,  z.B.  "Hab  Acht,  hab 
Acht,  der  Maienzeit!  Wer  weiß,  wie  lang,  wer  weiß  wie  lang." — 
und  noch  hunderte  Beispiele  mehr.  Die  Wiederholung  als  Ver- 
stärkung oder  Bekräftigung  laß  ich  gelten,  z.B.  "Heimath,  o 
Heimath!  "  oder  "  Im  tiefen,  tiefen  Meer! "  Aber  auch  da,  glaube 
ich,  ist  Sparsamkeit  oder  Seltenheit  der  Anwendung  sehr  zu 
empfehlen.  Manchmal  läßt  sich  diese  Verdoppelung  leicht  ver- 
hüten, selbst  ohne  die  Verstärkung  zu  beeinträchtigen,  wie  z.B. 
in  Ihren  oben  zitirten  Gedicht,  wenn  statt  der  Verdoppelung  Sie 
hätten  schreiben  wollen: 

Wohl  sind  nun  Frühling  und  Sommer  vorbei, 
Doch  Winter  ist's  lange  nocht  nicht! 

Ihre  "  Gestalten  "  (Soll  wohl  statt  Balladen  gelten)  imponiren 
durch  ihre  gedrungene  Behandlung.  Ihre  Meisterschaft  in  der 
Kürze  ist  ein  Talisman,  der  uns  durch  die  Thätigkeit  auf  dem 
Felde  der  Geschichtsforschung  fast  vollständig  versagt  wurde. 
Ich  meine,  nämlich,  ich  dürfte  dem  Leser  nichts  zu  errathen 
übrig  lassen.9  Ich  gestehe,  durch  diese  Gewohnheit  sinken  meine 

8  On  the  whole,  Rattermann  thought  but  little  of  Konrad  Nies'  ability  as  a 
poet  or  critic,  but  still  he  classifies  him  among  the  outstanding  German-American 
sonneteers  and  compares  his  sonnets  favorably  with  those  produced  in  the  Old 
Fatherland.    Cf.  ibid.,  Illb,  27. 

6  The  habit  of  being  explicative  seems  to  have  been  very  strong  in  Rattermann 
even  to  the  fault  of  being  repetitious.  His  analytical  trend  of  mind  is  very 
evident  in  his  letters  and  writings. 
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Balladen  alle  zur  poetischen  Erzählung  hinab.  Bürger,  der  ja 
auch  seine  Balladen  in  breiter  Masse  dichtete,  überwand  dieses 
Hemmniß  durch  das  Geheimnisvolle  des  Inhalts,  der  zuweilen, 
wie  in  der  Lenora  und  dem  Wilden  Jäger  ins  Grausenhafte, 
Schauerliche  übergeht.  Zuweilen  aber  übertrieb  Bürger  darin 
seine  Balladen,  wie  in  Bernardo  und  Blandina  oder  in  Des 
Pfarrers  Tochter  von  Taubenheim.  Die  Schiller'schen  Balladen 
sind,  mit  Ausnahme  des  Ritter  Toggenburg  aus  diesem  Grunde 
wenig  mehr  als  poetische  Erzählungen. 
Goethe  ermahnt  uns  Deutsch-Amerikaner: 


Benutzt  die  Gegenwart  mit  Glück, 

Und  wenn  dann  deine  Kinder  dichten, 

Bewahre  sie  ein  gut  Geschick 

Vor  Ritter-,  Räuber-,  und  Gespenstergeschichten! 

Goethe  selber  hat  diese  Mahnung  nur  schlecht  befolgt,  denn 
ein  volles  Drittel  seiner  Balladen  sind  Ritter-  und  Gespenster- 
geschichten. Das  läßt  sich  nun  einmal  nicht  vermeiden:  denn 
die  Ballade  muß  etwas  Gespensterhaftes  in  sich  haben,  sonst  ist 
es  keine  wahre  Ballade.  Die  Romanze  und  Erzählung  bedarf  das 
Geisterhafte  nicht. 

Ihre  Balladen  (oder  Gestalten)  sind  nach  meiner  vollen 
Ueberzeugung  Meisterstücke  der  Poesie.10 


Unsere  Ansichten  begegnen  sich  öfters,  so  unsere  Gedanken 
über  die  neueren  sog.  Realistiker;  so  in  den  mitgesandten  Ab- 
zügen (s.  266)  "  An  Schillersgeist!  ';  (S.  292)  "  Der  Zeitgeist  "; 
(Seite  293)  "Beifall  der  Menge"  und  (S.  294)  "An  die 
naturalistischen  Dichter." 

Jetzt  aber  muß  meine  Plauderei  zu  Ende  kommen.  Die  über- 
sandten Abzüge  können  Sie  mit  Muße  lesen  und  nach  einigen 
Monaten  mir  zurücksenden. 

10  An  illegible  quotation  is  omitted  here. 
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Mit  besten  Glückwünschen  für  die  Ostern  und  Pfingstfeiern 
verbleibe  ich, 

Ihr  alter  Freund  und  Bruder  in  Apoll, 

H.  A.  Rattermann. 

P.  S.   Sie  müssen  mein  schlechtes  Gekritzel  entschuldigen,   da 
ich  halb  blind  bin. 

Das  kleine  Epos  Auf  dem  Vogelberg  ist  das  letzte  was  ich 
überhaupt  dichten  werde.  Das  stark  vorgeschrittene  77.  Lebens- 
jahr übt  doch  seinen  Einfluß  auf  Geist  und  Gemüth  aus. 

R. 

LETTER  XVII 

den  22.  Mai  1909. 

Hochwürdiger,  Hochgeehrter  Herr  und  Freund! 

Zuweilen  spielt  uns  doch  noch  der  Zufall  eine  glückliche  Kunde 
in  die  Hand,  eine  Nachricht,  die  uns  sonst  fremd  geblieben 
wäre.  So  erhielt  ich  am  Dienstag  zuerst  die  Kunde  von  dem 
Silbernen  Priester  Jubiläum  meines  hochverehrten  Freundes 
Rothensteiner,  das  am  Montag  stattfindet.  Ich  hätte  die  West- 
lichen Blätter,  das  Sonntagsblatt  des  hiesigen  Volksblattes 
nicht  gesehen,  das  in  vier  Zeilen  die  Nachricht  brachte,  wenn 
nicht  mein  Sohn  mich  darauf  aufmerksam  gemacht  hätte.  Das 
kam  gewiß  daher,  weil  ich  in  meinem  Kreise  und  im  Littera- 
rischen Klub  viel  von  meinen  Freund  Rothensteiner  und  seinen 
Dichtungen  gesprochen  hatte.  So  geschah  es  auch,  daß  ein 
Angestellter  in  meiner  Offize,  der  Sekretär  einer  hiesigen  Frei- 
maurer Loge,  der  Ihr  letztes  Buch  auf  meinem  Pulte  sah, 
sogleich  zwei  Exemplare  von  St.  Louis  kommen  ließ,  um  eins 
derselben  an  seinen  Bruder  im  Würtembergischen  zu  schicken. 

Also  an  Ihr  Silbernes  Priest  er  Jubiläum  hätte  ich  nicht  gedacht, 
wenn  ich  nicht  auf  die  kurze  Notiz  in  den  Westlichen  Blättern, 
aufmerksam  gemacht  worden  wäre.  Beim  Empfang  dieser 
Kunde  beschloß  ich  sofort,  daß  ich  den  Pegasus  wieder  hervor- 
holen müsse,  den  ich  bereits  zum  Nimmerwiederritt  in  den  Stall 
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gestellt  hatte,  da  meine  "  Spätherbstgarben  "  alle  eingeheimst 
und  unter  Fach  gebracht  sind,  womit  ich  abschließen  wollte. 

Was  nun  aus  diesem  Altersritt  des  Flügelrosses  entsprungen 
ist,  ob  Feuerfunken  oder  kalte  Kohlen,  das  sende  ich  Ihnen  zur 
Begutachtung  mit  der  heutigen  Post  zu.1  Hoffentlich  werden 
Sie  diese  poetische  Kleinigkeit,  die  sich  noch  obendrein  an  die 
Ferse  Ihrer  herrlichen  Dichtung  als  Schatten  heftet,  nicht  in 
Ungnade  aufnehmen. 

Mit  diesem  Gedanken  und  den  herzlichsten  Glückünschen  zu 
Ihrer  Jubelfeier,  verbleibe  ich  als  Weltkind, 

Ihr  aufrichtigster  Bewunderer  und  minderer 

Bruder  in  Apoll, 

H.  A.  Rattermann. 


LETTER  XVIII 


den  6.  Juli  1909. 


Hoch  würdiger,  Hochgeehrter  Herr  und  Freund! 

Nun  haben  Sie  Wohl  den  Rausch  der  Freude  über  Ihr  glück- 
lich überstandenes  Jubiläum  so  ziemlich  ausgelebt  und  sind 
wieder  zur  altgewohnten  Thätigkeit  zurückgekehrt.  Es  war 
gewiß  eine  erhebende  Feier  für  Sie,  die  auch  ich  in  meinen  alten 
Tagen,  die  durch  Blindheit  fast  ganz  getrübt  werden,  trotzdem 
im  Geiste  mitgefeiert  habe,  und  durch  eine  Flasche  Wein,  die  ich 
auf  Ihr  ferneres  Wohlergehen  trank.  Das  Gedicht,  das  Ich 
Ihnen  widmete,  war  der  Erguß  aus  meinem  mitfühlenden  Innern, 
wie  ich  als  Weltkind  es  mitempfinden  konnte.1    Wenn  es  Ihnen 

1  Rattermann  rarely  allowed  a  festive  occasion  among  his  large  circle  of  friends 
and  relatives  to  slip  by  without  enhancing  the  celebration  or  the  feast  with  a 
becoming  garland  of  song  and  poetry.  Although  seventy-eight  years  old  and 
half  blind,  he  now  in  an  exalted  poem  of  fifty  lines  pays  tribute  to  Father 
Rothensteiner,  the  poet-priest  on  the  occasion  of  his  silver  sacerdotal  jubilee. 
Ges.  Werke,  Illb,  620. 

1  The  spirit  and  tone  of  the  festive  poem  did  not  betray  the  thoughts  and 
ideals  of  a  worldling,  but  rather  those  of  a  man  embued  with  a  profound  religious 
spirit  and  a  most  solemn  attitude  of  mind  and  heart.   Cf.  Ges.  Werke,  Illb,  620. 
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so  gut  gefallen  hat,  als  Prof.  Lochemes,  dem  ich  es  zusandte, 
dann  bin  ich  für  die  kleine  Mühe  glücklich  belohnt. 

Nun  dürfte  ich  Sie  wohl  bitten,  mir  die  Abzüge  des  3.  Bandes, 
meiner  Spätherbstgarben,  wieder  zurück  zu  senden,  da  ich  sie 
zur  Revision  der  Plattenabzüge,  die  meine  Tochter  machen  wird, 
benöthige,2  bevor  mein  Augenlicht  vollständig  erloschen  sein 
wird.  Ich  hoffe  noch  diesen  3.  Band  und  die  Bände  8  und  9  in 
Druck  zu  bringen  ehe  ich  gänzlich  erblindet  bin.  Zwar  gibt  mir 
der  Arzt  Hoffnung,  daß  ich  durch  Operation  des  Stars  auf  dem 
rechten  Auge,  mindestens  theilweise  das  Gesicht  wieder  erlangen 
werde,3  aber  wie  manche  Hoffnung  trügt  nicht?  Die  Operation 
will  der  Arzt  aber  erst  im  Spätherbst  vornehmen,  wenn  das  heiße 
Wetter  nicht  mehr  das  Schwitzen  und  durch  den  Schweiß 
veranlaßtes  Augentriefen  drohen  dürfte. 

Beim  Zurücksenden  der  Abzüge  geben  Sie  mir  ich  bitte,  auch 
Ihre  Ansicht  über  dieses  und  jenes  der  Dichtungen  mit.  Ich 
meine  kein  bloßes  Lob,  sondern  auch  den  Tadel  wo  er  am  Platze 
ist.  Mich  erfreut  ein  gerechter  Tadel  mehr  als  das  beste  Lob 
wie  Sie  wohl  aus  dem  Seidensticker'schen  Brief  als  Vorwort  zum 
4.  Band  sehen  werden.4  Ein  bischen  Ehrgeiz  besitzen  wir 
Dichter  alle,  doch  wie  auch  das  Lob  erfreut,  der  gerechte  Tadel 
belehrt  uns  und  zeigt  uns  gleichsam  im  Spiegel  unser  Dichter 
Angesicht.  Der  kritische  Meinungsaustausch  von  sachverstän- 
digen Freunden  ist  es  was  den  Dichtergeist  belebt.  Dieser 
frische  Meinungsaustausch  trug  viel  dazu  bei  daß  sich  hier  in 
Cincinnati  seit  etwa  vierzig  Jahren  ein  lebendiger  Parnas  ent- 
wickelte in  dem  ich  auch  als  bescheidenes  Pflänzchen  emporwuchs.5 

2  Rattermann  received  little  or  no  assistance  from  publishers,  but  with  the 
help  of  his  youngest  daughter,  Katherine,  he  was  obliged  to  do  his  own  type- 
setting and  proof  reading. 

3  His  hopes  were  not  in  vain,  for  the  operation  restored  his  sight  sufficiently 
to  enable  him  to  pursue  his  literary  and  business  activity  for  another  period  of 
four  years.  Volumes  VIII  and  IX  were  finished  but  on  a  whole,  the  plans  of 
Ges.  Werke  remained  incomplete. 

4  Seidensticker  was  a  keen  critic;  there  is  little  that  escaped  his  deep  pene- 
trating mind  and  intellect.  He  was  considered  an  excellent  connoisseur  of 
literature  and  one  of  the  most  scholarly  men  of  his  day.    Cf.  Letter  IV,  note  7. 

6  Cincinnati  could  point  to  its  school  of  German- American  poets,  with  just 
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Später  erweiterte  sich  dieses  durch  Korrespondenz  mit  solchen 
Dichtern  wie  Theodor  Kirchhoff,  Konrad  Krez,  Kaspar  Butz, 
Ernst  Anton  Zündt,  und  anderen,6  woran  wir  alle  lebhaft  profi- 
tirten.  Goethe  schreibt  über  sein  Verhältnis  zu  Schiller:  "  Jeder 
Mensch  in  seiner  Beschränktheit  muß  sich  nach  und  nach  eine 
Methode  bilden,  um  nur  zu  leben.  Er  lernt  sich  allmählig  ken- 
nen, auch  die  Zustände  der  Außenwelt;  er  fügt  sich  darein,  setzt 
sich  aber  wieder  in  sich  selbst  zurück  und  formt  sich  zuletzt 
Maximen  des  Betragens,  womit  er  ganz  gut  durchkommend  sich 
Andern  mittheilt,  von  Andern  empfängt,  und  je  nachdem  er 
Widerspruch  oder  Einstimmung  erfährt,  sich  entfernt  oder  an- 
schließt, und  so  halten  wir  es  mit  uns  selbst  und  unsern  Freun- 
den. Selten  ist  es  aber,  daß  Personaleigenthümlichkeiten  gleich- 
sam die  Hälften  von  einander  ausmachen,  sich  nicht  abstoßen, 
sondern  sich  anschließen  und  einander  ergänzen." 

Mein  Verhältnis  zu  Dr.  Seidensticker  war  ganz  in  diesem  Sinn. 
Ich  besaß  die  entwickelnde,  entfaltende  Fähigkeit,  weniger  die 
zusammenhaltende,  ordnende.  Mein  Feld  in  der  Geschichte  wie 
in  der  Poesie,  war  das  sammelnde,  forschende,  suchende  Werk, 
keineswegs  die  geordnete,  darstellende  Gabe,  des  Geschichts- 
forschers und  Epikers.7  Doch  ich  muß  aufhören  zu  plaudern, 
oder  ich  langeweile  Sie.    Mit  herzlichen  Grüßen 

Ihr  alter,  fast  erblindeter  Freund  und  Bruder  in  Apoll 

H.  A.  Rattermann. 

Entschuldigen  Sie  das  Gekritzel,  das  ich  selber  kaum  mehr  sehen 
und  lesen  kann. 

pride.  Among  the  earlier  ones  were  Henni,  Oertel,  Hammer,  Funken,  Alfred 
Schücking,  and  Gustav  Brühl. 

8  Rattermann  courted  acquaintance  among  the  intellectual  and  scholarly  men 
of  his  day,  and  by  reciprocal  association  and  exchange  of  ideals  broadened  and 
disciplined  his  mental  and  moral  capacity. 

7  According  to  these  words,  Rattermann  must  have  realized  that  he  lacked 
the  necessary  qualifications  for  writing  a  detailed,  well-organized  historical  work. 
Otto  Lohr  of  Deutsches  Ausland-Institut  says  that  although  Rattermann  never 
succeeded  in  publishing  a  complete  or  comprehensive  history  of  the  German- 
American  element  in  the  United  States,  it  was  he,  who  made  possible  the  works 
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LETTER  XIX 

den  30.  Januar  1910. 
Lieber  Freund  Rothensteiner! 

Mit  der  morg'gen  Post  sende  ich  an  Ihre  Addresse  die  soeben 
erschienenen  Bände  VIII  und  IX  meiner  Werke,  Denkreden  und 
Vorträge.  Damit  bin  ich  nun  auf  das  Feld  der  Prosa  bzw.  der 
Kritik  angelangt,  bevor  noch  meine  poetische  Schatzkammer 
völlig  erschöpft  ist,  denn  der  3.  Band,  die  Spätherbstgarben  sowie 
die  Bände  6  und  7,  die  Blüten  und  Stachelfrüchte  warten  noch 
ihrer  Auferstehung.1  Ich  wollte  aber  hier  meine  Hand  auf  dem 
Felde  der  Prosa  zeigen.2  Aber  spannen  Sie  ihre  Erwartung  nicht 
zu  hoch  hinauf.  .  .  . 

Gervinus  und  nach  ihm  Vilmar,  drücken  sich  über  Opitz  aus, 
er  sei  gar  kein  Dichter.  Ich  denke  daß  die  poetische  Gliederung 
unserer  Sprache,  die  wir  Opitz  verdanken,  doch  auch  dichterischen 
Werth  hat.  Ueber  Abraham  a  Sancta  Clara  äußern  sich 
Gervinus,  und  nach  ihm  Pischon  in  verwegener  Weise  und  der 
Protestantische  Prediger  Vilmar,  läßt  ihn  ganz  bei  Seite  liegen, 
warum? — Vielleicht  aus  dem  fanatischen  Grunde  mit  dem  er 
Opitz  verwirft,  daß  er,  der  Lutheraner,  sich  so  gut  in  die  Dienste 
der  Grafen  Dohan  zu  fügen  verstand,  weil  Dohan  katholisch 
war.  Dieser  Fanatismus — Edmund  Goetze  schmäht  Ramler,  den 
auch  Vilmar  nur  mäßig  preist.  Voß  schimpft  auf  Bürger,  dem 
er  doch,  abgesehen  von  seinen  Uebersetzungen,  als  selbständiger 
Dichter  selbst  mit  seinen  Idyllen,  nicht  die  Schuhriemen  auflösen 
kann.  Schiller  schimpft  auf  Bürger  und  nennt  seine  Dichtungen 

of  later  historians  through  the  results  of  his  intensive  research.  It  is  also  to 
him  that  we  are  indebted  for  the  many  interesting  details  of  westward  expansion, 
particularly  those  relating  to  the  Old  Northwest. 

1  Vols.  VI  and  VII  of  Ges.  Werke  never  appeared. 

2  "  Shakespeareana  "  and  "  Musiker-  und  Künstler-Biographien  "  fill  the  420 
pages  of  Volume  VIII.  Volume  IX  contains  his  printed  lectures  on  Opitz, 
Abraham  a  Sancta  Clara,  Karl  Wilhelm  Ramler,  Lessing,  Klopstock,  Göttinger 
Hain,  Gottfried  August  Bürger,  August  W.  Schlegel,  Karl  A.  Varnhagen  von 
Ense,  Ludwig  Börne,  Arthur  Schopenhauer,  Theodore  Körner,  August  Graf  von 
Platen,  Heinrich  Heine  and  Emanuel  Geibel. 
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unidealisch.  Ich  nehme  Burger's  Verirrungen  nicht  in  Schutz,  aber 
er  war  ein  ebenso  großer  Dichter  als  Schiller,  die  Dramendich- 
tungen Schillers  ausgenommen,  denn  darin  ist  Schiller  unser 
größter  Dichter.  Brandes  schmäht  Schlegel  und  die  Romantiker 
in  rüdester  Weise.3  Varnhagen  wird  von  den  deutschen  Fürsten 
verpönt,  weil  er  zu  viel  Wahrheit  gesagt  hat.  Gegen  Börne  und 
Platen  schrieb  Heinrich  Heine  seine  gemeinen  Schmähschriften. 
Auf  den  "  Juden  Börne,"  wurde  mir  nach  dem  Vortrag  ein 
anonymer  Schmähbrief  zugesandt.4  Gegen  Geibel  eiferte  die 
gesammte  Freidenkersippe  des  Radikalismus.  Ueber  Klopstock 
schrieb  mir  Konrad  Nies,  er  sei  veraltet  und  undeutsch. 

Ueber  Lessing,  Herder,  Goethe,  Schiller,  Uhland,  Rückert, 
Just.  Kerner,  Anette  Droste,  Fr.  W.  Weber,  Jul.  Wolff,  Klaus 
Groth,  Fritz  Reuter,  Bodenstedt,  Hoffman  von  Fallersleben, 
Wilh.  Müller  (Griechenmüller),  Christian  Günther,  und  viele 
der  kleineren  Dichter  haben  Andere  in  unserm  Verein  gelesen 
und  so  konnte  ich  keine  Literaturgeschichte  schreiben,  wozu  mir 
überhaupt  die  Muse  und  Anregung  fehlte.  Nur  Wieland  hätte 
ich  noch  gern  einen  Vortrag  gewidmet,  besonders  weil  Vilmar  so 
maßlos  über  ihn  schimpft,  aber  mein  schwindendes  Augenlicht 
hat  mir  einen  Riegel  vorgeschoben.  Nur  Freiligrath  habe  ich 
noch  für  den  15.  Juni  d.  J.  übernommen.  Was  ich  über  Heinrich 
Heine  schrieb,5  stimmt  wohl  mit  dem  unbefangenen  Urtheil  der 
Welt  überein.  Er  war  ein  großer  Dichter  aber  ein  Schmähmichel 
cave  iL  faut  und  daß  er  in  Deutschland  kein  Denkmal  erhielt, 

3  We  find  Rattermann  ever  ready  to  break  lances  for  all  those  who  were 
maligned  or  unjustly  attacked.  The  case  of  Friedrich  von  Stolberg,  who  became 
a  convert  to  the  Catholic  faith,  is  a  fine  example.  He  was  tauntingly  censured 
by  Heinrich  Voß  as  der  Unfreie,  but  Rattermann  took  up  the  defense  of  Stol- 
berg in  a  public  reproach  addressed  to  Voß  who  dared  to  challenge  the  spiritual 
freedom  of  Stolberg.    Cf.  Ges.  Werke,  Hlb,  54,  51-53. 

Dr.  Heinrich  Fick,  a  life-long  friend  of  Rattermann,  said  of  him:  He  was  a 
very  positive  character,  a  true  friend,  but  also  a  bitter  antagonist.  Letter  of 
H.  Fick  to  the  editor,  February  13,  1935. 

4  To  commemorate  the  50th  anniversary  of  Börne's  death,  Rattermann  gave 
a  lecture  on  Börne  in  Central  Turnerhall  of  Cincinnati,  February  12,  1887.  Cf. 
Ges.  Werke,  IX,  311-330. 

5  "  Heinrich  Heine  als  Dichter,"  ibid.,  339-429. 
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daran  ist  er  selbst  schuld.  Ich  beanspruche  bezüglich  dieser 
Denkreden  und  Vorträge  kein  anderes  Verdienst,  als  daß  ich  der 
Wahrheit  die  Ehre  gegeben  habe. 

Prof.  Lochemes  hat  mir  bezüglich  des  Festgedichtes  zu  Ihrem 
silbernen  Priester-Jubiläum,  das  ich  ihm  zusandte,  Lob  ges- 
pendet, und  meint  ich  hätte  damit  meinen  Spruch,  daß  "  Ge- 
legenheit nur  schlechte  Dichter  mache,"  selbst  widerlegt.6  Ich 
werde  Ihm  auch  diese  beiden  Bücher  schicken. 

Mit  herzlichem  Gruß,  Ihr  ergebener  alter  Freund  und  Bruder 
in  Apoll, 

H.  A.  Rattermann. 


LETTER  XX 

den  30.  Maerz  1910. 
Hochgeschätzter  Herr  und  Freund! 

Auf  Ihren  mir  immer  lieben  Brief  bezüglich  meiner  "  Denk- 
reden "  kann  ich  nur  hoffen,  daß  sie  Ihnen  gefallen  werden.1 
Auch  in  diesen  Reden  bin  ich  strenge  unparteiisch  gewesen.  Es 
mag  bei  einigen  Katholiken  befremden,  daß  ich  in  dem  Vortrag 
über  die  "  Fruchtbringende  Gesellschaft "  mit  einem  Lob  der 
Reformation  auftrat.  Aber  dieses  Lob  war  nicht  der  kirchlichen 
Bedeutung  der  Reformation  zugetheilt,  sondern  dem  Einfluß  den 
jene  Bewegung  auf  die  Erhaltung  und  Entwicklung  der  deut- 
schen Sprache  und  besonders  der  deutschen  Dichtkunst  aus- 

6  The  poem  written  for  the  occasion  of  Father  Rothensteiner's  silver  jubilee 
was  discussed  in  Letter  XVIII.  note  1. 

1  Father  Rothensteiner's  comments  on  the  printed  lectures  were  very  en- 
couraging. He  wrote  to  Rattermann  as  follows:  "What  a  wealth  of  intellectual 
treasures  you  have  gathered  together  in  your  speeches  and  lectures!  Every  reader 
will  find  in  them  something  very  particular  for  his  own  instruction.  I  myself, 
have  found  an  abundance  of  excellent  material  which  was  both  new  and  interest- 
ing to  me.    Rothensteiner  letter,  February  18,  1910. 

In  a  local  newspaper  we  read:  YVe  are  not  exaggerating  when  we  pronounce 
Ratterrnann's  lectures  as  the  best  ever  givn  in  America.  Cincinnati  Freie  Presse, 
April  24,  1910. 
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geübt  hat.2  Wer  unbefangen  jenen  Vortrag  liest,  wird  dieses 
bald  erkennen.  In  allen  religiösen  bzw.  kirchlichen  Fragen  stehe 
ich  auf  unabhängigem  Boden.  Ich  will  weder  die  eine  noch  die 
andere  Seite  vertreten  oder  bekämpfen.3  So  habe  ich  das  Epi- 
gramm "  Lacrimae  Christi,"  das  Sie  mit  einem  Kreuz  durch- 
strichen ausgemerzt  und  durch  ein  anderes  ersetzt. 

Nun  andere  Sachen!  Ich  bin  noch  immer  halb  blind  seit 
letzten  Sommer.  Da  ich  aber  Beschäftigung  haben  muß,  so 
werf  ich  mich  Ende  September  wieder  der  Poesie  in  die  Arme. 
Ich  hatte  im  Jahre  1871  ein  Gedicht  in  Sonetten  geschrieben, 
das  für  einen  Festzug  bestimmt  war,  Vater  Rhein  genannt.  Es 
wurde  als  Pamphletchen  gedruckt  und  ist  seitdem  öfters  als  eines 
meiner  Schriften  aufgeführt  worden.  Mir  gefiel  es  aber  nicht 
und  ich  machte  vor  mehreren  Monaten  den  Anfang,  es  gänzlich 
umzuarbeiten  und  zu  einem  Epos  zu  gestalten.  Die  Idee  ist; 
der  Rheinstrom  als  Vater  Rhein  erzählt  alles  was  ihm  auf  seinem 
langen  Weg  von  den  Quellen  bis  zum  Meer  begegnet  ist;  also,  ein 
reiches  geographisches  Bild  des  Rheinthaies  und  seiner  Ge- 
schichte. Bei  der  Umarbeitung  brachte  ich  es  auf  elf  Sonette, 
die  bis  Basel  sich  erstrecken,  worauf  ich  ermüdete  und  die  Sache 
liegen  ließ.  Als  ich  Ende  September  von  New  York  zurück- 
kehrte, und  der  Arzt  mir  Belladonna  Atropin  für  die  Augen 
verschrieb,  wodurch  ich  wieder  etwas  Lesen  und  Schreiben 
konnte,  fing  ich  an  das  Gedicht  zu  vollenden,  das  nun  in  113 
Sonetten   fertig    daliegt.4     Es    braucht    nur   noch   eine    zweite 

2  The  opinion  of  Lindemann,  the  literary  historian,  is  quite  different  from  that 
of  Rattermann.  He  says:  "  Aber  die  ganze  Literatur  enthält  einen  verbitterten 
polemischen  Anstrich;  .  .  .  über  die  Blüthe  der  Poesie  legt  sich  der  kalte  Reif 
des  Hasses."    Geschichte  der  deutschen  Literatur,  I    (February,  1915),  437. 

3  Rattermann's  religious  tolerance  was  rather  a  lack  of  interest  concerning  the 
Catholic  Church  in  which  he  had  been  reared,  for  though  he  was  a  Christian, 
he  was  not  a  believing,  practical  Catholic  in  his  middle  and  old  age.  He  was 
opposed  to  dogma  and  fixed  creeds  but  he  never  established  a  new  religious 
criterion. 

4  In  1906  Rattermann  started  out  on  his  most  comprehensive,  perhaps  his 
most  beautiful  poetic  creation — Vater  Rhein.  Though  partially  blind,  he  lacked 
neither  the  power  of  conception  nor  of  execution  for  this  large  epic  unit.  His 
art  of  development  shows  spontaneity  of  thought  and  classic  beauty  in  a  large 
measure. 
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Reinschrift  mit  einer  Einleitung  und  mehreren  Anmerkungen, 
die  minder  bekannten  Begebnisse  zu  erklären.  Auf  diese  Weise 
bin  ich  nun  zu  einem  der  bedeutendsten  Sonettisten  der  deut- 
schen Sprache  geworden,  da  ich  zusammen  mehr  als  180  Sonette 
gedichtet  habe.5  Sie  sehen,  ich  rivalisire  mit  Ihnen  als  Sonet- 
tist. Ihre  drei  Sonette  auf  den  Erzbischof  sind  sehr  schön,  wie 
überhaupt  Ihre  Sonetten  zu  den  besten  gehören  die  ich  kenne. 

Von  Prof.  Lochemes,  dem  ich  die  beiden  letzten  Bände  meiner 
Schriften  zusandte,  erhielt  ich  einen  Brief,  worin  er  schreibt  daß 
er  seine  Gesundheit  zu  restauriren  sich  in  ein  Sanitarium  begebe. 
Hoffentlich  ist  es  keine  gefährliche  Krankheit. 

Nun  noch  eine  Bitte:  Ich  habe  den  Band  Ihrer  Hoffnung  und 
Erinnerung  einem  Freunde  geschenkt  und  möchte  nun  ein 
anderes  Exemplar  wieder  erhalten,  aber  mit  Ihrer  handschrift- 
licher Widmung.  Ich  lege  deshalb  einen  Check  für  zwei  Dollars 
ein,  welcher  die  Kosten  und  das  Postporto  wohl  deckt. 

Mit  herzlichen  Grüßen, 

Ihr  ergebener  halbblinder  Bruder  in  Apoll 

H.  A.  Rattermann. 

LETTER  XXI 

den  7.  April  1910. 
Lieber  Freund  Rothensteiner, 
Hochw.  Herr! 

Ihren  Brief  erhielt  ich  gestern,  und  heute  zu  meinem  Schrecken 
auch  die  Abzüge,  die  Sie  behalten  durften.  Warum  ich  gern 
das  Exemplar  Ihrer  Gedichte,  Hoffnung  und  Erinnerung  mit 
Ihrer  handschriftlichen  Widmung  haben  wollte,  war,  dieses  Buch 
mit  der  Widmung  meiner  Sammlung  derartiger  Werke  ein- 
zufügen. Ich  bin  nämlich  im  Besitz  derartiger  Werke  von  vielen 
der  bedeutendsten  deutsch-amerikanischen  Autoren  (Gouv. 
Körner,  Dr.  Seidensticker,  Richter  Stallo,  Gustav  Brühl,  Theodor 
Kirchhoff,  Kaspar  Butz,  &c),  und  habe  von  Ihnen  nur  das 

6  Cf.  Letter  IX,  note  21. 
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Büchlein  Am  Sonnigen  Hang  mit  der  Widmung,  aber  kein 
Exemplar  mehr  von  Hoffnung  und  Erinnerung,  da  ich  mein 
Exemplar  an  einen  Freund  verschenkte,  mit  der  Erwartung,  ein 
Exemplar  wieder  erhalten  zu  können.  Meine  Werke  habe  ich 
Ihnen  doch,  wie  ich  glaube,  alle  mit  der  Widmung  zugesandt. 
Aber  ein  Exemplar  Ihres  ersten  Buches,  mit  oder  ohne  Widmung 
muß  ich  wieder  erhalten.  Würden  Sie  so  freundlich  sein,  ein 
Exemplar  bei  Herder  (Herrn  Kaupp)  in  St.  Louis  zu  bestellen? 
Den  zurückgeschickten  Check  will  ich  Ihnen  gern  wieder  zustel- 
len, wenn  ich  nur  das  Buch  bekommen  kann. 

Mit  herzlichen  Grüßen,  Ihr  ergebener  Bruder  in  Apoll 

H.  A.  Rattermann. 

LETTER  XXII 

den  11.  April  1910. 

Hochgeschätzter  Hochwürdiger  Herr  und  Freund! 

Das  Buch  mit  Ihrer  Widmung  ist  vorgestern  hier  angekommen 
und  nun  bin  ich  wieder  in  Vollbesitz  Ihrer  poetischen  Werke. 
Vielleicht  findet  sich  Gelegenheit  dies  Geschenk  in  Bälde  mit 
einem  Gegengeschenk  zu  erwidern. 

Nach  einer  nothwendigen  Arbeit  soll  nun  auch  mein  Vater 
Rhein  behufs  einer  Nachfeile  in  die  Hand  genommen  werden.1 
Es  war  ein  glücklicher  Zufall  der  mir  für  dieses  historische 
Gemälde  die  Sonetteform  in  die  Hand  gab.2  Wie  ein  kaleide- 
skopisches  Gebilde  zieht  die  lange  Reihe  Sonette  am  Leser 
vorüber,  jedes  Sonett  ein  anderes  Bild,  und  doch  durch  den 

1  In  letter  13  Kattermann  stated  that  his  cycle  Vater  Rhein  consisting  of  113 
sonnets  was  finished,  but  in  the  meantime  it  has  grown  in  volume  by  the 
addition  of  seventeen  more  sonnets,  thus  completing  his  master-piece  in  a  round 
of  130  uplifting  sonnets. 

2  The  narrow  limits  of  the  sonnet  make  possible  a  finished  poem  without  a 
long  maintained  effort.  It  was  best  suited  to  the  conditions  under  which  he  was 
writing  and  ideally  fitted  to  his  time  and  powers.  Most  of  them  originated 
during  the  dreary  hours  of  his  blindness  as  helpers  in  need,  during  a  distressed 
period  of  his  life. 
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Mund  des  redenden  Vaters  Rhein  ein  zusammenhängendes 
Ganzes.    Es  soll  mein  letztes  dichterisches  Werk  sein. 

Wenn  Sie  Lust  haben,  das  Gedicht  zu  lesen,  kann  ich  Ihnen 
dasselbe  in  etwa  drei  oder  vier  Wochen  in  Manuskript  zusenden. 

Mit  herzlichen  Gruß, 

Ihr  alter  halbblinder  Bruder  in  Apoll 

H.  A.  Rattermann. 
P.  S.  Nochmals  dank  für  Ihr  Buch! 


LETTER  XXIII 

den  5.  Juni  1910. 
Hochwürdiger  Herr  und  Freund! 

Indem  Ich  Ihnen  zu  Ihrem  50.  Geburtstag  ein  kleines  Erin- 
nerungsblatt in  Sonetten  zusende,1  bitte  ich,  dasselbe  als  ein 
Gegengeschenk  für  das  mit  der  Widmung  versehene  Buch  Ihrer 
herrlichen  Gedichte  annehmen  zu  wollen.  Meine  Blindheit  hat 
mich  seit  letzten  Oktober  in  einer  Sonetten-Sintfluth  mit  fort- 
gerissen, und  ich  habe,  außer  dem  epischen  Vater  Rhein  in  113 
Sonetten  noch  über  50  andere  Sonette  gedichtet,  die  theils  an 
Personen  gerichtet  sind,  theils  lyrische  Ergüsse  enthalten. 

Bürger,  der  nach  einer  hundertjährigen  Pause  das  Sonett 
wieder  in  die  deutsche  Poesie  einführte,  schreibt  darüber  an 
seinen  Schüler  August  Wilhelm  Schlegel:  "  Ich  sehe  im  Geiste 
die  Sonetten-Sintfluth  voraus,  in  welcher  die  Poeten  herumzu- 
schwimmen genöthigt  werden."  Er  meint  aber  doch,  das  Sonett 
sei  ein  gutes  Gefäß,  um  einen  niedlichen  Gedanken  darin  ein- 
zukleiden. Schlegel  aber  faßte  den  Gedanken  im  erweiterten 
Sinn  auf,  und  sagt,  daß  man  auch  größere  Stoffe  im  Sonett 
verwerthen  könne,  und  liefert  sofort  den  Beweis,  indem  er 
Schilderung  berühmter  Gemälde  in  Sonetten  fertig  stellte. 

1  "  Zum  50-jährigen  Geburtstag  von  Johann  Rothensteiner,"  I-VI.  Ges.  Werke, 
Illb,  128-134. 
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Nach  St.  Louis  werde  ich  wohl  nicht  mehr  kommen,2  wenn 
eine  Augen-operation,  die  ich  noch  immer  verschob,  weil  ich  mich 
mit  Augentropfen  beholfen  habe,  das  Gesicht  nicht  wieder 
schafft.  Est  ist  nun  fast  ein  Jahr  daß  ich  keine  Schrift  mehr 
setzen  kann.  Das  Schreiben  geht  noch  unter  Anstrengung,  da 
die  Feder  in  der  Hand  die  gewohnten  Wege  fühlt. 

Sollten  Sie  einmal  Zeit  und  Lust  dazu  haben,  so  will  ich  Ihnen 
das  Paket  Sonette,  besonders  den  Vater  Rhein  zusenden.3  Ich 
glaube,  es  war  eine  gute  Idee,  für  diesen  Zweck  das  Sonett  zu 
verwerthen.  Das  Panorama  des  Rheins  von  den  Graubündten 
Alpen  bis  in  die  Nordsee  bildet  geographisch  ein  kaleidoskopisch 
wechselndes  Gemälde,  das  durch  Geschichte  und  Sage  noch 
malerisch  erhöht  wird,  und  daß  in  hundert  Sonette  gesetzt, 
Einzelbilder  und  doch  ein  großes  Ganzes  zeigt.  Das  Epos  ist 
fertig  und  schon  ziemlich  gefeilt,  nur  noch  die  Anmerkungen 
dazu  muß  ich  noch  vervollständigen,  woran  ich  bis  jetzt  noch 
durch  andere  Arbeiten  abgehalten  wurde. 

Sie  sind,  wie  ich  aus  Ihrem  Briefe  vernehme,  nun  im  neuen 
Pfarrhause  wohnlich  eingerichtet  und  können  nach  der  anstren- 
genden Arbeit  bei  dem  Bau  des  Gotteshauses  gemächlich  der 
Ruhe  pflegen,  wozu  ich  auf's  herzlichste  gratuliere.  Lassen  Sie 
es  Ihr  Sorgenfrei  4  sein  in  welchem  Sie  die  kommenden  Jahre 
pflegen  können.    Dieses  wünscht  zu  Ihrem  Geburtstag 

Ihr  ergebener  Freund  und  Bruder  in  Apoll 

H.  A.  Rattermann. 


2  The  visit  to  St.  Louis  never  materialized. 

3  On  receiving  the  sonnet  cycle,  Vater  Rhein,  Father  Rothensteiner  commented 
as  follows:  I  admire  your  intellectual  alertness  and  energy  which  is  capable  of 
working  such  heavy  material  into  so  difficult  a  form  of  poetry.  I  would  not 
have  believed  you  capable  of  the  task  in  your  advanced  age.  The  whole  story 
reads  elegantly.  The  entire  charm  of  the  golden  stream  is  unfolded  by  your 
poetic  journey.  Vater  Rhein  is  the  canticle  of  our  German  stream,  with  its 
hillsides  and  castles,  its  cities  and  legend-clad  ruins,  and  its  sunny,  cheerful 
people.    Rothensteiner  MS.  September  13,  1913. 

4  This  allusion  is,  no  doubt,  to  Sans  Souci,  the  royal  palace  at  Potsdam, 
Prussia,  erected  by  Frederick  the  Great  (1745-47) ,  where  he  spent  his  last  years. 
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LETTER  XXIV 

den  13.  Juni  1910. 
Hochwürdiger  Herr  und  Freund! 

Ein  sonderbares  Verwechslungspiel,  das  sich  in  dem  Ihnen 
gewidmeten  Geburtstags-Gedichte  entwickelt  hat.  Ich  las  in 
Ihren  Brief  in  welchem  Sie  mir  kurzgefaßt  Ihr  curriculum  vitae 
mittheilten  statt  Januar  Juni.  Dieser  Irrthum  ist  meinem 
halbblinden  Zustande  zuzuschreiben.  Ich  hatte  das  Gedicht 
schon  vor  dem  verflossenen  Neujahr  fertig  und  hätte  es  am 
richtigen  Datum  Ihnen  zusenden  können,  wenn  meine  Augen 
nicht  das  Datum  verwechselt  hätten.  Ich  war  nämlich  von 
Mitte  Dezember  bis  gegen  Ende  Januar  durch  eine  Knöchel- 
verrenkung ans  Haus  gefesselt  und  konnte  nicht  von  einer  Stube 
zur  andern  gehen.  In  dieser  Zeit  arbeitete  ich  an  dem  Sonetten- 
Epos  Vater  Rhein  und  schob  etliche  andere  Sonette  zwischen 
ein,1  darunter  auch  die  sechs  Sonette  und  ein  ähnliches  Geburts- 
tagsgedicht für  meinen  Stammtischgenossen,  den  protestan- 
tischen Pastor,  Hugo  G.  Eisenlohr,  mit  dem  ich  fast  jeden 
Morgen  beim  Wein  zusammen  treffe.2  Hier  machte  schon  der 
Drucker  einen  häßlichen  Druckfehler,  den  ich  beim  Lesen  der 
Korrektur  übersah,  wie  Sie  sehen  können;  nun  macht  mir  der 
Setzer  auch  in  dem  Ihnen  gewidmeten  Gedicht  einen  Fehler, 
indem  er  den  17.  Juni  statt  den  7.  setzte;  und  im  2.  Sonette 
Zeile  11,  setzte  er  word  statt  ward.  Alles  dieses  ist  meiner 
Erblindung  zuzuschreiben. 

Meine  Sonettensintfluth  ist  immer  noch  am  Steigen.  Ich  habe, 
außer  den  113  Sonetten  des  Vater  Rhein  seit  letzten  Oktober 
noch  70  Sonette  vermischten  Inhalts  gedichtet,  so  daß  ich  jetzt 
im  ganzen  235  Sonette  fertig  habe.  Das  ist  mit  einer  Ausnahme 
(Oskar  von  Redwitz'  Lied  vom  neuen  deutschen  Reich)  die 
größte  Zahl  die  je  ein  deutscher  Sonettendichter  verfaßt  hat. 

1  Poetizing  was  Rattermann's  Lieblingsarbeit.  He  dedicated  all  his  spare 
moments  to  literary  pursuits. 

2  "  Zur  50-jährigen  Geburtstagsfeier  von  H.  G.  Eisenlohr,  I-IV."  Ges.  Werke, 
Illb,  134. 
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August  Wilhelm  Schlegel  der  170  Sonette  schrieb  und  Rückert 
mit  etwa  ebensoviel,  sind  die  zunächst  fruchtbaren  deutschen 
Sonettisten. 

Ob  aber  die  Qualität  meiner  Sonetten  sich  der  Masse  gleich- 
stellt und  so  mit  den  Meisterwerken  anderer  Dichter  messen 
können,  darüber  kann  ich  selbst  kein  Richter  sein.  Als  Proben 
will  ich  hier  die  beiden  letzten  meiner  Sonette  234  und  235, 
beide  gestern  Abend  vollendet,  hier  einfügen: 

Die  Weltseele 

Ein  Ahnen  lebt  in  jedes  Menschen  Brust 
Daß  eine  höh're  Kraft  das  All  belebet! 
Und  wie  sein  Geist  zu  fassen  es  bestrebet, 
Versinkt  ihm  stets  der  Grund  auf  dem  er  fußt. 

Ihm  ist  das  Greifbare  allein  bewußt; 
Und  Unerklärliches  den  Sinn  umschwebet, 
Wenn  über  sich  der  Mensch  den  Blick  erhebet, 
Um  was  er  ahnt  zu  schauen  voller  Lust. 

Er  fühlt  die  Kraft,  die  unermüdet  waltet, 
Er  steht  anstaunend  vor  der  Allmacht  Pforte 
Und  sieht,  wie  alles  Leben  sie  gestaltet. 

Er  will  hinan  und  kann  doch  nicht  vom  Orte, 
Er  ahnt  die  Seele,  die  das  All  erhaltet, 
Will  rufen  Sie,  und  findet  keine  Worte.3 

Lebensbild 

Reizlos  mein  Jugendleben  floh  dahin; 
Arbeit  und  Sorgen  drückten  oft  mich  nieder; 
Doch  immer  hoben  holde  Musen  wieder 
Die  Seele  mir  nach  jedes  Tages  Mühn. 

So  fand  ich  dann  an  meinen  Wegen  blühn, 

Manch  Blümchen,  das  ich  flocht  zum  Kranz  der  Lieder 

Und  Kolibri's  mit  prunkem  Goldgefieder 

Sah  ich  voll  Lust  die  Blütenpracht  umziehn. 

Das  hob  den  Geist  mir  stets  zu  neuem  Wagen 
Und  immer  frische  Blumen  mußt  ich  pflücken 
Um  sie  zu  schönen  Kränzen  auszuweben. 

8  Ges.  Werke,  IHb,  184. 
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So  schwand  die  Zeit  mir  unter  Lust  und  Plagen; 
Und  immer  noch  die  Musen  froh  beglücken 
Mit  süßer  Poesie  mein  langes  Leben.4 

Ja,  ich  habe  immer  noch  Freude  am  Ausspinnen  meiner  Ge- 
danken, obwohl  ich  nahezu  78.  Jahre  alt  bin.  Das  ist  mein 
einziger  Trost  in  meiner  Blindheit,  daß  ich  meinen  Geist  noch 
sprudeln  lassen  kann,  das  Feld  des  Schönen  zu  befruchten,5  ich 
hätte  wohl  Lust,  dem  Prof.  Lochemes  zu  seinem  50.  Geburtstag, 
der  auf  den  kommenden  29.  September  fällt,  ebenfalls  ein  Sonett 
zu  dichten,  allein  ich  bin  noch  zu  wenig  mit  ihm  bekannt. 
Lochemes  ist  ein  vortrefflicher  Dichter,  besonders  in  ernsten 
Sachen.    Ich  bin  nicht  sehr  für  komische  Gedichte  eingenommen. 

Mit  herzlichen  Grüßen, 

Ihr  alter  erblindeter  Bruder  in  Apoll 

H.  A.  Rattermann. 


LETTER  XXV 

den  13.  November  1910. 
Lieber  Freund  Rothensteiner, 

Einliegend  sende  ich  Ihnen  ein  Sonett  auf  einen  alten  lieben 
Freund,1  der  nächsten  Dienstag  den  82.  Jahrestag  seiner  Geburt 
feiert.  Das  Gedicht  bedarf  eine  Erklärung.  Dr.  Richard  war 
lange  Zeit  das  fidelste  Mitglied  unseres  Litterarischen  Klubs — 
nun  ist  er  Melancholiker  geworden.  Wenn  früher  der  Vortrag 
im  Klub  vorüber  und  noch  ein  Stündchen  geselligen  Zusammen- 
sein verblieb,  pflegte  Dr.  Richard  gewöhnlich  zu  fragen,  wer 
denn  heute  Geburtstag  feiere.    Wenn  keiner  sich  meldete,  bot 

4  Ibid.,  404. 

5  It  was  the  constant  ambition  of  Rattermann  to  contribute  ideal  values  to 
the  higher  culture  of  America  by  his  literary,  linguistic,  and  musical  contribu- 
tions, thereby  to  transmit  a  cultural  heritage  to  future  generations. 

1  Rattermann's  friends  were  many;  some  of  the  nearest  were  those  who  had 
spent  almost  a  life  time  in  his  employ  in  the  insurance  business.  Of  these  he 
designated  Joseph  Sebastiani  and  Theodore  Wilmes  as  most  faithful.  Ges.  Werke, 
Illb,  412. 
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er  sich  an  zum  Geburtstagskind.  So  kam  es,  daß  Dr.  Richard 
alle  Jahr  fünf  oder  mehr  Geburtstage  feierte,  wobei  es  immer  bei 
Gespräch,  Lied  und  Wein  oder  Bier  munter  zuging.2  Nun  ist 
er  aus  der  Stadt  aufs  Land  gezogen  und  griesgrämig  geworden. 
Um  ihn  wieder  aufzuheitern,  wollen  einige  Freunde  ihn  am 
nächsten  Dienstag  Nachmittag  besuchen.  Dr.  Richard  ist  ein 
Schwager  des  früheren  General- Vikars  Ferneding  und  aus  einer 
sehr  angesehenen  Familie  unseres  Nachbarortes  in  Deutschland 
stammend. 

Das  Fritz  Reuter  Sonett  war  das  400  meiner  Sonette. 

Mit  herzlichem  Gruß, 

Ihr  alter  fastverblindeter  Bruder  in  Apoll, 

H.  A.  Rattermann 

P.  S.  Ich  werde  Montag  über  8  Tage  mich  einer  Star-Operation 
unterziehen.  Hoffentlich  gelingt  sie.  Sonst  muß  ich  auf  künf- 
tiges Dichten  verzagen.3 

R. 

LETTER  XXVI 

den  29.  Dezember  1910. 
Hochwürdiger  Herr  und  Freund! 

Ich  möchte  Sie  nur  in  kurzem  von  meiner  glücklichen  Be- 
freiung aus  der  drohenden  totalen  Blindheit  durch  die  erfolgreiche 
Operation  des  Stars  auf  meinem  rechten  Auge  benachrichtigen.1 
Wie  glücklich  ist  doch  der  Mensch  wenn  er  sehen  kann!  Für 
einen  geistig  thätigen  Menschen  ist  Blindheit  schlimmer  wie  der 
Tod.     In  meiner  Halbblindheit  die  schließlich  immer  finsterer 

2  Rattermann  loved  song,  wine,  laughter,  humor,  music,  hilarity,  conviviality, 
and  happy  company.  His  Gesellige  und  Gelegenheitslieder  show  us  that.  He 
joined  whole-heartedly  in  the  many  Kommers  of  his  German  friends. 

3  Many  of  the  errors  occurring  in  the  letters  from  1908  to  1911  must  be 
attributed  to  his  partial  blindness. 

1  Having  learnt  of  the  successful  operation,  Rothensteiner  wrote  to  his  friend: 
I  am  heartily  glad  that  your  poetic  vein  again  flows  with  life  and  vigor.  April 
5,  1911. 
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wurde,  beschäftigte  ich  mich,  wie  ich  Ihnen  schon  mittheilte,  mit 
Dichten  von  Sonetten.  Das  ging,  weil  die  Hand  mit  der  Feder 
den  Weg  auf  dem  Papier,  so  lange  gewöhnt,  von  selber  fühlte. 
Aber  lesen  konnte  ich  das  Geschriebene  nicht.  Jetzt  kann  ich 
wieder  schreiben  und  lesen  und  fühle  mich  trotz  der  schon  vol- 
lendeten 78.  Jahre  rüstig  und  gesund.2 

Jetzt  habe  ich  eine  Bitte  an  Sie.  Ich  lege  einen  Check  für 
$2.00  bei,  den  Sie  mir  aber  nicht  wieder  zurückschicken  dürfen, 
wofür  Sie  einen  Band  von  Ihrer  Hoffnung  und  Erinnerung  an 
folgende  Addresse  senden  möchten:  Mr.  Ferdinand  H.  Lohmann, 
Teacher,  P.  O.  Box  27,  Leon  Springs,  Texas.3  Herr  Lohmann 
ist  ein  eifriger  Litteraturfreund,  Dichter  in  beiden  Sprachen  und 
interessirt  sich  für  Poesie.  Ich  habe  ihm  bereits  geschrieben, 
daß  ich  ihm  das  Büchlein  senden  werde.  Also  schicken  Sie's  an 
die  Addresse. 

Nach  Neujahr  werde  ich  mehr  schreiben,  vorläufig  empfangen 
Sie  die  herzlichsten  Grüße  von  Ihrem  alten,  jetzt  wieder  sehenden 
Freund, 

H.  A.  Rattermann. 

LETTER  XXVII 

den  24,  Januar  1911. 
Hochwürdiger  Herr  und  Freund! 

Längst  hätte  ich  Ihren  Brief  beantworten  sollen  um  Ihnen 
zu  berichten,  daß  das  Buch  Gedichte  bei  Herrn  Lohmann  richtig 
angekommen  ist,  allein  ich  hatte  mir  eine  so  schwere  Erkältung 

2  His  general  physical  condition  caused  him  considerable  alarm,  but  he  readily 
picks  up  new  courage  and  continues  at  his  task.  A  serene  spirit  and  aesthetically 
inclined  nature  accompanied  him  throughout  his  long  busy  life. 

3  The  literary  friends  and  correspondents  of  Rattermann  were  from  every 
section  of  the  United  States  and  even  from  Germany.  One  of  his  greatest 
pleasures  was  the  mutual  exchange  of  ideas  with  scholarly  men  in  the  field. 
Among  them  were  Prof.  Rosenstengel,  University  of  Wisconsin;  Julius  Goebel, 
University  of  Illinois;  Oswald  Seidensticker,  University  of  Pa.;  Dr.  Zimmer- 
mann, Chicago  School  Board;  the  Jesuit  faculty  members  of  St.  Xavier's  College, 
Cincinnati,  Ohio;  and  many  prominent  members  of  literary  societies. 
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zugezogen,  die  sich  auf  das  noch  sehr  empfindliche  Auge  warf, 
daß  ich  fast  drei  Wochen  lang  nicht  sehen  konnte  und  ich  allem 
Ernstes  eine  Neuerblindung  befürchtete.  Der  Arzt  gab  mir  aber 
die  Versicherung,  daß  es  sich  wieder  geben  würde  und  so  geschah 
es  auch.  Das  Auge  wird  zusehends  stärker  und  wenn  ich  noch 
eine  schärfere  Brille  erhalte,  werde  ich  wieder  sehen  können  wie 
Anno  dazumal. 

Von  Herrn  Lohmann  habe  ich  auch  einen  Brief  erhalten  und 
nun  hören  Sie,  was  er  über  Ihre  Gedichte  schreibt:  "  Ferner 
muß  ich  Ihnen  meinen  Dank  aussprechen  für  die  unverdiente 
aber  dennoch  schöne  Ueberraschung,  die  Sie  mir  bereiteten  durch 
Uebersendung  der  Schriften  von  Rothensteiner,  die  ich  vor 
wenigen  Tagen  erhielt.  Natürlich  habe  ich  nur  ein  wenig  darin 
blättern  können,  aber  dieses  Wenige  überzeugte  mich  vollständig 
und  ich  wundere  mich  nicht  über  Ihr  Urtheil.  Ein  so  reines  und 
tiefes  Empfinden  besitzt  weder  Nies  noch  Viereck.1  Wenn  ich 
die  Werke  dieser  zwei  durchfliege,  so  werde  ich  den  Eindruck 
nicht  los,  es  ist  zu  viel  erheucheltes  Empfinden  darin  und  Pose 
ist  das  meiste.  Ein  solcher  Gedanke  bleibt  einem  beim  Lesen 
von  Rothensteiner  fern.  Man  merkt,  seine  Gefühle  sind  echt 
und  er  spricht  nur  das  aus,  was  er  wirklich  empfindet.2  Mag 
sein,  mein  Urtheil  über  jene  ist  nicht  das  richtige,  aber  so  oft 
ich  in  den  Büchern  der  zwei  lese,  sage  ich  zu  mir  selbst  bei 
manchen  Stellen  unwillkürlich:  "  Unwahre  Berechnung!  " 

Da  haben  Sie  das  Urtheil  eines  unbefangenen  Mannes,  denn 
Herr  Lohmann  ist  kein  Glaubenschrist,  vielmehr  ein  sog.  Frei- 
denker. Aber  er  ist  offen  und  klar  in  seinen  Anschauungen.  Was 
er  über  Konrad  Nies  und  Georg  Sylvester  Viereck  schreibt  ist 
ganz  meine  Ansicht.  Nies  erheuchelt  Sentimente,  die  er  nicht 
hat  und  Viereck  geberdet   sich  in  der  Manier  eines   sinnlich 

1  According  to  A.  B.  Faust,  Konrad  Nies  is  the  most  gifted  of  German- 
American  singers  of  his  generation.  (But  we  have  already  seen  that  Ratter- 
mann's  judgment  is  not  in  harmony  with  this.) 

2  F.  H.  Lohmann  and  Rattermann  are  not  alone  in  their  exalted  opinion  of 
Rothensteiner  the  poet.  He  has  become  wider  and  better  known  as  German- 
American  poet  in  our  day  and  the  encomiums  pronounced  on  him  place  him 
among  the  most  inspired  of  poets. 
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versumpften  Menschen,  weil  die  Ibsen-Sudermann-Tolstoi- 
Manier  einen  großen  Kreis  von  Verehrern  findet.3  Ich  hasse 
diesen  ganzen  Cynismus  von  ganzer  Seele.  Man  müßte  ja  an 
der  Menschheit  verzweifeln,  wenn  das  was  diese  Naturschweine 
dichten  die  reine  Wahrheit  wäre.  Aber  diese  Mistkäfer  werden 
vergehen,  wie  einst  der  Kotzebue'sche  Ruhm  verklungen  ist. 

Von  Rt.  Rev.  Monsignore  Lochemes  habe  ich  auch  einen 
Brief  erhalten.  Er  ist  in  Racine,  Wis.,  in  einem  Schwestern- 
kloster um  seine  Gesundheit  zu  restaurriren.  Auch  Lochemes  ist 
ein  viel  besserer  Dichter  als  Nies,  von  Viereck  gar  nicht  zu 
reden.  Man  fühlt  bei  Lochemes  Gedichten  doch  das  Herz  des 
Mannes.4  Sie  wissen  es,  ich  bin  ein  Weltkind,  aber  Poesie  ist 
Poesie,5  und  Goethe  und  Schiller,  Klopstock  und  Unland,  und 
Platen  sind  Dichter,  an  denen  man  sich  erbaut,  nicht  aber  unsere 
Neueren  und  Neuesten.  Ich  wäre  sehr  zufrieden,  wenn  ich  das 
Urtheil,  welches  ich  über  Sie  und  Lochemes  mir  gebildet  habe, 
auch  auf  einen  deutschen  protestantischen  Dichter  dieses  Landes, 
oder  gar  eines  radikalen,  ausdehnen  könnte.6  Aber  es  bleibt 
wahr,  was  August  Wilhelm  Schlegel,  selbst  Protestant,  über  die 
Katholische  Kirche  sagt,  daß  die  Künste,  das  Ideal  mit  der 
Kirche  einen  Bund  geschlossen  hätten,  der  nocht  immer  die 
Welt  beherrscht.7 

Wenn  mein  Auge  vollständig  in  Ordnung  sein  wird,  will  ich 

3  Rattermann's  opposition  to  the  realistic  and  naturalistic  writings  of  the 
modern  age  is  very  pronounced.  He  denounces  them  on  every  occasion.  He 
says:  For  all  present  day  trends  in  dramatic  poetry  which  move  in  the  path  of 
sensuality  and  vice,  I  express  my  deepest  aversion  and  contempt.  Ges.  Werke, 
Ilia,  p.  vii;  284. 

4  Lochemes'  poetry  has  already  been  discussed.  Cf.  Letter  II,  note  8;  Letter 
XI,  note  2. 

6  Rattermann  stands  in  striking  contrast  to  some  of  the  greater  German  poets 
of  his  time.  His  every  page  is  spotless.  There  is  a  purity  of  thought  and  ex- 
pression which  places  him  above  many  men  of  genius  who  have  perverted  the 
high  purpose  of  art. 

6  Father  Rothensteiner's  little  book,  Die  Literarische  Wirksamkeit  der  Deutsch- 
Amerikanischen  Katholiken  (St.  Louis,  1922) ,  reveals  in  an  enlightening  survey 
the  Ger  man- American  Catholic  activity  in  the  field  of  poetry  and  prose. 

7  The  relation  of  art  and  religion  have  been  discussed  in  Letter  XII. 


LETTERS   TO   FATHER  ROTHENSTEINER  125 

meinen  Vater  Rhein  in  Reinschrift  bringen  und  wenn  Sie  es 
wünschen  Ihnen  zur  Prüfung  zusenden.  Inzwischen  bleiben  Sie 
gesund  und  frisch,  und  vergessen  Sie  den  alten  Bruder  in  Apoll 
nicht,  der  jetzt  allmählig  seinem  Ende  zusteuert, 

Es  trocknet  jedem  Aug  die  Thräne 
Und  ruhen  muß  der  Pilgerstab! 
Es  stummt  das  Sterbelied  der  Schwäne 
Im  stillen  Grab. 

Der  Sturm,  von  Blitzen  mild  durchfunkelt, 
Stört  nimmermehr  die  Todesruh! 
Es  schließt  die  Rose,  wenn  es  dunkelt 
Die  Augen  zu. 

Ruh  denn,  von  Zahn  der  Zeit  bezwungen 
Mein  morsches  Boot  im  stillen  Port! 
Du  Harfe,  die  mir  oft  erklungen, 
Magst  tönen  fort! 

Mit  herzlichen  Grüßen,  Ihr  ergebener, 

EL  A.  Rattermann. 


LETTER  XXVIII 

den  12.  Septem.  1911 
Hochgeschätzter  Herr  und  Freund! 

Meine  Antwort  auf  Ihr  Schreiben  hat  lange  warten  müssen, 
weil  ich  mit  der  Ausarbeitung  genügend  neuen  Materials  für 
eine  zweite  Nummer  der  Geschichtsblätter x  beschäftigt  war, 
welche  im  Oktober  erscheinen  soll.  Für  die  erste  Lieferung 
konnte  ich  nur  Arbeiten  bringen,  die  ich  längst  fertig  hatte,  aber 
auch  das  vorhandene  Material,  mit  Ausnahme  der  Artikel  die 
in  dem  jetzt  in  der  Druckerei  befindlichen  drei  Bänden  enthalten 
sind,  wollte  ich  nicht  hergeben,  da  dann  die  Sachen  zu  nahe 
zusammen  gerathen  würden.     Die  Artikel  über  Seidensticker 

1  This  reference  may  be  to  Deutsch-Amerikanische  Geschichtsblätter  (the 
Annuals  of  the  German  Historical  Society  of  Illinois)  to  which  Rattermann  was 
a  contributor. 
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werden  erst  dem  XIV.  Band  einverleibt  .  .  .  und  die  Franklin 
.  .  .  Aufsätze  im  XVII.  Band. 

Ich  danke  Ihnen  für  Ihre  Bemerkungen,  daß  die  Seidensticker 
und  Susanna  Bandemer  das  meiste  Interesse  erwecken  würden. 
Bezüglich  Seidensticker  schreibt  mir  Monsignor  Lochemes,  daß 
er  dadurch  erst  einen  wirklichen  Begriff  von  der  Bedeutung 
Seidenstickers  erhalten  habe.  Zunächst  hätte  auch  die  Tochter 
Franklins  ihn  sehr  interessirt.  Ich  glaube,  damit  eine  Saite 
angeschlagen  zu  haben,  die  bisher  noch  nicht  in  der  Literatur- 
geschichte geklungen  hat.  Mein  Manuskript  der  beiden  Franklin 
Artikel,  hat  mir  unter  seltsamen  Vorgängen  viel  Bekümmerniß 
gemacht.  In  Philadelphia  hatte  mich  der  dortige  deutsche 
Pionier- Verein  gebeten,  etliche  Artikel  für  ihre  Mittheilungen 
zu  liefern,2  und  als  ich  diese  beiden  doch  für  Philadelphia  wich- 
tigen Abhandlungen  einsandte,  wurden  sie  abgelehnt,  weil  sie — zu 
gelehrt  seien.  Die  Salbadereien  und  Aufschneidereien  des  Wol- 
lenweber gefielen  dort  besser.  Ich  erhielt  das  Manuskript  darauf 
in  zwei  Sendungen  zurück,  weil  etwa  ein  Dutzend  Blätter  verlegt 
worden  waren.  Vor  etwa  drei  Jahre  wurde  ich  von  einem  Herrn 
Max  Heinrici,  der  eine  Empfehlung  von  Prof.  Learned  mit  sandte, 
für  ein  deutsch-amerikanisches  Jahrbuch  einen  Beitrag  zu  liefern, 
und  ich  sandte  dasselbe  Manuskript  ein.  Als  ich  sah,  daß  das 
Jahrbuch  erschienen  sei,  schrieb  ich  an  Herrn  Heinrici,  er  möge 
mir  das  Buch  nebst  Rechnung  zusenden,  erhielt  aber  weder  Buch 
noch  Antwort.  Dann  schrieb  ich,  er  möge  mir  das  Manuskript 
zurücksenden,  wieder  keine  Antwort.  Dann  wandte  ich  mich  an 

2  Men  in  authority  and  scholars  frequently  requested  historical  data  or 
literary  contributions  of  Rattermann.  Dr.  Egle,  editor  of  the  Archives  of  Penn- 
sylvania applied  for  correct  translations  of  some  Revolutionary  War  items,  which 
were  first  made  known  to  scholars  through  the  Deutscher  Pionier.  He  wrote  to 
Rattermann:  "  I  only  wish  that  I  knew  enough  of  German  to  be  able  to  trans- 
late the  leading  facts  of  your  articles,  for  use  in  our  volume  of  Revolutionary 
Soldiers"  Deutscher  Pionier,  IX  (1878) ,  35. 

Another  case  is  that  of  Adjutant  General  Stryked  who  in  1876  requested 
Rattermann  most  earnestly  to  furnish  him  with  the  necessary  data  on  the  Battles 
of  Princeton  and  Trenton,  the  names  of  commanders,  non-commissioned  officers, 
and  other  facts,  in  order  to  verify  and  complete  the  official  records.  MS.  in  the 
Rattermann  collection  at  the  University  of  Illinois. 
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Prof.  Learned  als  derselbe  aus  Europa  zurückgekehrt  war;  derselbe 
antwortete  zwar  er  würde  sich  darum  erkundigen,  allein  nichts 
kam.  Nun  wandte  ich  mich  voriges  Jahr  an  Dr.  Hexamer  mit 
der  Bitte,  er  möge  sich  danach  erkundigen,  und  wenn  nichts  hälfe 
würde  ich  einen  Advokaten  anstellen  um  eine  replevin  Klage 
einzuleiten.3  Dr.  Hexamer  war  mir  nun  behülflich,  das  Ms. 
zurück  zu  erhalten  und  zugleich  sandte  er  mir  auch  das  Un- 
gethüm  von  Buch,  aus  dem  ich  wohl  sah,  das  meine  beiden 
Aufsätze  nicht  dahinein  paßten. 

Als  ich  nun  vom  Vorstand  des  deutschen  Geschichtsvereins 
ersucht  wurde,  eine  Lieferung  zu  bearbeiten  und  die  Zeit  zu  kurz 
war  neues  zu  arbeiten,  schickte  ich  neben  einer  Abschrift  der 
Seidensticker  Artikel  aus  meinem  Manuskript  Buch,  die  beiden 
Franklin  Abhandlungen  ein,  die,  wie  ich  glaube,  in  den  Rahmen 
der  deutsch-amerikanischen  Geschichte  wohl  passen.  Dass  der 
Bandemer  Aufsatz  auch  Ihnen  gefallen  hat,  wundert  micht  nicht, 
denn  die  Frau  war,  auch  abgesehen  von  ihrer  amerikanischen 
Geburt,  in  der  That  eine  merkwürdige  Erscheinung.  Ihre 
Gedichte  tragen  einen  stark  männlichen  Zug,  den  wir  bei  Dich- 
terinnen selten  antreffen. 

Ich  habe  nun  noch  ein  zweites  Heft  der  Geschichtsblätter 
geliefert,  in  welchem  ich  eine  Denkrede  auf  Ferdinand  Freiligrath 
im  Klub  vor  etwas  mehr  als  Jahresfrist  gehalten,  sowie  noch  ein 
paar  andere  Biographien  und  eine  Reihe  Kritiken  einflocht. 
Besonders  war  es  ein  Kapitel  in  Wilhelm  Kaufmanns  Buch,  Die 
Deutschen  im  Bürgerkrieg  (ein  höchst  oberflächliches  Buch) ,  in 
welchem  er  dem  Franz  Daniel  Pastorius  alle  Bedeutung  ab- 
streitet. Ich  habe  das  ganze  Kapitel  aufgenommen  und  dann 
Punkt  für  Punkt  kritisirt.  Daß  vor  Seidensticker's  Entdeckung 
von  Pastorius  gar  nichts  bekannt  war  und  nun  plötzlich  durch 
die  geübte  Hand  meines  verstorbenen  Freundes  eine  so  hoch- 
wichtige Gestalt  aus  ihm  geworden  ist,  ist  gewiß  merkwürdig.4 

8  This  disagreeable  episode  well  serves  to  illustrate  the  characteristic  will  power 
and  determination  of  Rattermann.  Although  he  was  ever  ready  to  give  and 
help  others,  he  would  not  be  the  victim  of  an  unwarranted  imposition. 

4  Cf .  Oswald  Seidensticker,  "  Franz  Daniel  Pastorious  und  die  Gründung  von 
Germantown  in  1683,"  Deutsch-Amerikanische  Monatshefte,  1870-1871. 
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Aber  Seidensticker  schrieb  ja  alles  nach  den  aufgefundenen 
Akten,  die  gewiß  noch  mehr  Beleuchtung  vertragen  könnten.5 
Daß  Kaufmann  dabei  andere  Deutsch-Amerikaner  in  den  Vor- 
dergrund drängen  will,  die  außer  den  Deutschen  unter  den 
Niederländern  und  Schweden,  alle  nach  Pastorius  und  seiner 
Germantown  Kolonie,  einwanderten,  bekundet,  daß  es  Herrn 
Kaufmann  am  kritischen  Verständnis  von  der  Geschichte  man- 
gelt. Will  er  alle  Abenteurer  nennen,  die  schon  vor  1683  dies 
Land  besucht  haben,  dann  muß  er  bei  den  Spanischen  Ent- 
deckern und  Konquistadoren  anfangen.  Aber  den  Beginn  einer 
wirklichen  deutschen  Niederlassung  und  Städtebildung  gibt  es 
vor  Pastorius  nicht,  und  so  ist  dieser  Mann  doch  der  eigentliche 
Repräsentant  der  deutschen  Einwanderung  und  sein  Salve 
Posteritas  war  der  prophetische  Gruß  an  das  jetzt  nach  Millionen 
zählende  Element  unseres  Volksstammes  in  diesem  Lande. 

In  ein  paar  Monate  werde  ich  wieder  mit  ein  paar  Bände 
meiner  Werke  meine  Aufwartung  machen.  Darum  hat  nun 
auch  meine  Sonettensintfluth  ein  Ende  erreicht. 

Mit  herzlichem  Gruß,  verbleibe  ich, 

Erw.  Hochwürden  Freund  und  Bruder  in  Apoll 

H.  A.  Rattermann. 


LETTER  XXIX 

den  4.  November  1911. 
Hochwürdiger  Herr  und  Freund! 

Sie  schreiben  mir  in  Ihrem  letzten  Brief,  daß  Ihre  Quelle  der 
Poesie  gänzlich  versiegt  sei.1     Das  ist  von  allen  Freunden  der 

5  Oswald  Seidensticker  is  an  outstanding  authority  on  the  history  of  the  early 
Germans  in  Pennsylvania.  His  works  pertaining  to  the  German  history  of 
Pennsylvania  are  numerous.  Cf.  A.  B.  Faust,  The  German  Element  in  the 
United  States,  II   (1909)  ,  548-549. 

1The  fountain-head  of  Rothensteiner's  poetry  had  not  yet  run  dry,  for  as 
Rattermann  said:  "  Whomever  the  Muses  captivate,  he  must  submit."  In  1911, 
the  booklet,  Sonnets  and  Songs,  appeared  after  which  Father  Rothensteiner  for 
a  time  turned  his  attention  to  historical  research  the  result  of  which  was  pub- 
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Dichtkunst  tief  zu  bedauern,  denn  dadurch  kommt  der  schönste 
Blumengarten  des  menschlichen  Lebens  in  Verfall  und  wird  zur 
geistigen  Wüste.  Hoffentlich  ist  dies  jedoch  nicht  das  Ende, 
denn  wenn  frischer  Thau  sich  ergießt  und  eine  neue  Lenzessonne 
ihre  milden  Strahlen  in  den  Geist  senkt,  blühen  auch  die  schönen 
Blumen  aus  dem  Garten  des  Helikons  wieder  auf.  Nur  Muth 
und  ein  neues  Versuchen  und  Ihr  herrlicher  Garten  steht  wieder 
in  frischer  Blüte. 

Mir  ist,  infolge  neuer  Prosaarbeiten,  die  Poesie  etwas  zum 
Stillstand  gekommen  und  die  Sonettenfluth  hat  ihr  Ende  ge- 
funden. Die  Zahl  meiner  Sonette  ist  auf  478  gestiegen  und  ich 
hatte  die  Absicht  ihre  Masse  auf  über  die  Zahl  von  Oskar  von 
Redwitz'  Lied  vom  neuen  deutschen  Reich  (516  Sonette)  hin- 
auf zu  treiben,  weil  ich  bis  vor  einem  Jahr  nichts  anders  treiben 
konnte,  als  Sonette  spielen.  Nun  gelangte  ich  durch  die  Deutsch- 
Amerikanischen  Geschichtsblätter2  wieder  auf  mein  altes  Feld, 
der  deutschen  Geschichte  dieses  Landes,  zurück  und  so  steht  das 
Dichterroß  im  Stall.  Ob  ich  es  noch  wieder  satteln  und  zäumen 
werde,  ist  zweifelhaft.  Ich  muß  jetzt  die  Lücken  für  meine 
Werke,  die  Bände  13  und  14  ausfüllen,  und  dann — nun  ich  habe 
vor  drei  Wochen  das  achtzigste  Lebensjahr  angetreten  und  hoffe, 
wie  Altmeister  Goethe,  noch  einige  Jahre  thätig  zu  bleiben,  bis 
der  Tod  mir  durch  meine  Rechnung  einen  dicken  Strich  zieht.3 

Gegenwärtig  habe  ich  vier  Bände  meiner  Gesammelten  Werke 
in  der  Druckerei  und  ich  erwarte,  noch  vor  Neujahr  zwei  oder 

lished  in  the  three  great  historical  reviews  of  the  country.  They  were  studies 
that  culminated  in  his  monumental  work  of  1600  pages:  The  History  of  the 
Archdiocese  of  St.  Louis   (1929) . 

But  once  again  he  turned  to  the  German  muse  in  Deutsche  Lieder  eines 
Amerikaners  (1916) ;  then  followed  A  Little  Garland  of  Catholic  Hymns  (1920) , 
which  led  to  Father  Rothensteiner's  hymn  book,  The  Garland  of  Praise  (which 
is  now  in  its  fifth  edition,  and  is  used  in  many  of  the  parochial  schools) .  In 
1930  The  Azure  Flower  (a  translation  of  lyrics  from  the  German  Romanticists) 
was  published,  and  the  following  year,  The  Garden  of  the  Heart  was  ready  for 
the  press.   Pfarrbote  der  Hl.  Geist  Gemeinde,  XXII   (May,  1934) ,  19-20. 

2  This  magazine  is  the  official  organ  of  the  German  Historical  Society  of 
Illinois. 

3  He  was  publicly  active  until  1915,  but  his  death  only  occurred  in  January,  1923. 

10 
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drei  derselben  zur  Verschickung  fertig  zu  haben.  Die  Bände 
10  bis  12  einschließlich  enthalten  deutsch-amerik.  Biographien, 
der  Einwanderung  von  1800  bis  1840  angehörend.  Ich  liefere 
damit  den  Beweis,  daß  die  Behauptungen  der  sog.  Achtund- 
vierziger, vor  ihrer  Ankunft  habe  es  kein  geistiges  Deutschthum 
hier  gegeben,  unwahr  war.4  Diese  drei  Bände  bringen  über  400 
Originalgedichte  von  mehr  als  75  deutsch-amerikanischen  Dich- 
tern jener  Periode.  Die  andern  drei  Bände,  die  ich  hoffentlich 
noch  vollenden  werde,  werden  ihre  Zahl  auf  125  Dichter  und 
mehr  als  600  Originalgedichte  bringen. 

Nein!  Das  Deutschthum  dieses  Landes  war  zu  allen  Zeiten, 
im  Vergleich  seiner  Stärke,  geistig  frisch  und  gesund.5  Die  Be- 
hauptung Dr.  G.  A.  Zimmermanns,  daß  sein  Buch  Deutsche  in 
Amerika  so  vollständig  sei,  daß  nichts  mehr  hinzugefügt  werden 
könne,  wird  hier  gänzlich  zertrümmert.  Dr.  Zimmermann  wußte, 
daß  ich  seit  jetzt  mehr  als  vierzig  Jahre  die  deutschen  Gedichte 
dies  Landes  gesammelt  hatte,  und  machte  einen  schwachen 
Versuch,  mir  die  Kollektion  abzubetteln,  worauf  ich  nicht 
einging.  Ich  wollte  diese  nicht  von  einem  unkritischen  Menschen 
verschleudert  haben,  zumal  da  ich  vor  zwanzig  Jahren  noch 
lebensfrisch  mich  und  stark  genug  fühlte,  dieses  Werk  selbst 
auszuführen. 

Ich  hoffe  damit  auch  die  deutsche  Dichtung  dieses  Landes 
wieder  aufzufrischen  und  Sie  wieder  zum  "  Ritt  ins  romantische 
Land  "  einzuladen.6 

Mit  herzlichem  Gruß,  Ihr  ergebener  Bruder  in  Apoll 

H.  A.  Rattermann. 

*  Ges.  Werke  on  a  whole,  and  his  Biographikon  in  particular  preserve  Ratter- 
mann's  indefatigable  labors  of  investigation  in  a  permanent  form  of  the  printed 
book,  and  compensate  in  a  measure  for  the  untimely  suspension  of  Der  Deutsche 
Pionier  and  also  of  Das  Deutsch- Amerikanische  Magazin.  The  original  poems 
and  occasional  papers  contained  in  the  earlier  volumes  are  of  significance  and 
interest,  as  making  an  epoch  in  the  German  literature  of  America.  Cf.  German- 
American  Annals,  XIII   (1912) . 

5  Cf.  A.  B.  Faust,  Das  Deutschthum  in  den  Vereinigten  Staaten  (Leipzig, 
1912) ;  The  German  Element  in  the  United  States  (New  York,  1927) . 

6  Rattermann  's  Dichter-Album  has  aroused  considerable  interest  and  the  most 
favorable  comments  in  German-American  literary  circles  and  also  in  Europe. 
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LETTER  XXX 

den  3.  Januar  1912. 
Hochverehrter  hochwürdiger  Herr  und  Freund! 

Ihren  lieben  Brief  erhielt  ich  soeben  und  habe  ihn  mit  großem 
Interesse  gelesen.  Es  thut  einem  alten  Mann  wohl,  wenn  er  auch 
einmal  von  berufener  Seite  ein  günstiges  Urtheil  vernimmt.  So 
haben  mich  besonders  Briefe  von  Professor  Goebel  und  Most 
Rev.  Monsignore  Lochemes  angenehm  berührt,  die  beide  sich 
über  die  soeben  erschienenen  zwei  Bände  lobend  ergingen.1  Wenn 
nun  noch  die  andern  vier  Bände  des  Biographikons  heraus  sein 
werden,  dann  glaube  ich,  habe  ich  ein  helleres  Licht  auf  die 
Geschichte  des  Deutsch-Amerikanerthums  verbreitet,2  als  die 
sogenannten.  .  .  .3  Mein  Biographikon  behandelt  die  erste  Hälfte 
des  verflossenen  Jahrhunderts  und  dieses  halbe  Jahrhundert  war 

1  The  late  Julius  Goebel  of  the  University  of  Illinois,  a  recognized  historian 
in  the  field  of  Americana-Germanica,  lamented  the  fact  that  uncontrollable 
circumstances  had  prevented  Rattermann  from  writing  the  story  of  his  long 
active  life  in  the  land  of  his  adoption.  Deutsch-Amerikanische  Geschichtsblätter, 
XIX  (1920) ,  88.  It  was  Goebel  who  gave  us  the  short  necrology  of  Rattermann 
in  the  Deutsches  Biographisches  Jahrbuch,  1923    (Stuttgart,  1930) . 

Concerning  Rattermann,  the  historian,  Goebel  said:  His  merits  consist  rather 
in  the  discovery  and  utilization  of  material  than  in  his  manner  of  scientific 
presentation.  Even  where  the  unavoidable  errors  of  a  self-taught  man  occa- 
sionally overtook  him,  his  calm,  realistic  sense  preserved  him  from  fantastic 
extravagance  or  excessive  zeal.  He  was  no  respecter  of  persons  where  truth  was 
concerned.    Deutsch-Amerikanische  Geschichtsblätter,  XIX,  88. 

a  On  a  former  occasion,  Rattermann  said:  The  future  will  have  no  more  doubts 
as  to  the  reality  or  existence  of  German -American  history.  By  means  of  our 
publication  (Das  Deutsch- Amerikanische  Magazin)  we  are  enabled  to  hand  down 
a  record  of  our  deeds  to  later  generations.  If  we  ourselves  do  not  collect  the 
stones  for  the  temple  of  our  history,  we  can  not  demand  that  others  build  it  for 
us.    Deutsch-Amerikanisches  Magazin,  I   (1886),  14-15. 

Julius  Goebel  designated  the  Deutscher  Pionier  which  Rattermann  edited  as 
the  great  store-house  and  wealthiest  source  of  historical  facts  from  which  all 
the  later  German-Americans  have  drawn.  Der  Kampf  um  die  deutsche  Kultur 
in  Amerika   (Leipzig,  1914)  . 

3  Out  of  deference  to  a  person  the  editor  has  suppressed  a  name  and  passage 
having  reference  to  said  person. 
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unbedingt  die  wichtigste  Epoche  der  gesammten  deutschen  Ein- 
wanderung dieses  Landes.  Und  so  sage  ich  mit  Albrecht  Dürer: 
"  Mein  Lob  begehre  ich  nur  von  den  Sachverständigen  zu 
vernehmen."  4 

Ausgenommen  von  meinem  schlechten  Gesicht  und  ebenso 
schlechtem  Gehör  geht  es  mir  soweit  recht  gut,  und  habe  ich 
Hoffnung  meine  begonnene  Arbeit  glücklich  zu  vollenden.  Zwei 
weitere  Bände  werden  in  Bälde  folgen  und  dann  soll  zuerst  der 
Doppelband  III  fertig  gestellt  werden,  von  dem  noch  die 
Sonetten-Sammlung  in  Schrift  und  Platten  anzufertigen  sind.5 
Selber  kann  ich  dieses  nicht  mehr  setzen,  aber  meine  Tochter 
meint,  sie  würde  das  besorgen.  Dann  sollten  noch  die  Bände  VI 
und  VII  folgen  und  die  Reihenfolge  bis  Band  XII  wäre  vollendet. 

Die  Bände  XIII  bis  XV  sind  noch  in  der  Arbeit,  doch  habe  ich 
das  meiste  in  Manuskript  fertig.  Nun  gebe  mir  der  Himmel  so 
lange  Gesundheit  bis  diese  That  vollendet  ist,  und  dann  scheide 
ich  willig  aus  dieser  Welt. 

Mit  den  besten  Glückwünschen  für  Ihr  Wohlergehen  zeichne 
ich  zum  Neujahr  1912, 

Ihr  ergebener 

H.  A.  Rattermann. 


LETTER  XXXI 


den  20.  April  1912. 


Hochwürdiger  Herr  und  Freund! 

TJnus  post  unum!  sagt  der  Lateiner  und  diesen  Spruch  habe  ich 
mir  in  gegenwärtiger  Zeit  nothgedrungen  zur  Richtung  nehmen 

*  Marion  Dexter  Learned  of  the  University  of  Pennsylvania  said  concerning 
this  work:  It  is  to  be  hoped  that  these  biographical  notes  may  stimulate  greater 
activity  in  the  field  of  German- American  genealogy.  So  many  Germans  of 
influence  have  passed  from  us  in  recent  years  leaving  no  adequate  auto- 
biographical accounts — an  irretrievable  loss  to  history.  German- American 
Annals,  XIII   (1912),  261. 

5  This  reference  is  to  vols.  Ilia  and  Illb,  Spätherbstgarben.  Concerning  these 
Rothensteiner  said:  Your  Late-Autumn  Sheaves  appeal  rather  as  spring  blossoms, 
fresh  with  dew  and  new  life.    Rothensteiner  MS.  July  7,  1909. 
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müssen.  Je  älter  ich  werde,  desto  größere  Bürden  ladet  man 
von  allen  Seiten  auf  meine  Schultern.1  So  muß  ich  mich  an  die 
Ordnung  der  Barbierstube  halten  und  nach  einander  das  next! 
gelten  laßen.  Doch  nun  habe  ich  gerade  einen  Ruhetag  und  der 
soll  Ihnen,  Lieber  Freund,  gewidmet  sein. 

Sie  haben  ja  die  vier  letzten  Bände  meiner  Werke  erhalten  und 
vielleicht  manches  darin  gefunden,  daß  Sie  interessieren  dürfte. 
Die  achtzig  Dichter  mit  mehr  als  400  Gedichten  werden  gewiß 
Ihre  Aufmerksamkeit  erregt  haben.2  Und  alle  diese  Dichter 
gehörten  dem  deutschen  Element  dieses  Landes  bereits  vor  1840 
an!  Widerlegt  das  nicht  schlagend  die  so  oft  in  die  Welt 
geschleuderten  Behauptungen,  daß  vor  Ankunft  der  sogenannten 
Achtundvierziger  das  hiesige  Deutschthum  aus  "  Knoten  und 
Kaffern "  bestanden  habe?  Haben  Sie,  lieber  Freund  nicht 
manche  Perle  der  Poesie  darunter  gefunden,  die  wohl  zu  beachten 
war?  Ich  meine,  die  große  Mühe  die  ich  auf  das  Sammeln  dieser 
Gedichte  gewandt  habe,  war  doch  eine  lohnende.  Mehr  als 
fünfzig  Städte  habe  ich  besucht  und  noch  mehr  Zeitungen  durch- 
stöbert, aus  denen  ich  diesen  Schatz  zusammenlas.3  Hoffentlich 
wird  die  Arbeit  nicht  umsonst  gewesen  sein.  Noch  habe  ich  die 
vier  Bände  von  denen  der  letzte  erst  vorige  Woche  in  meine 
Hände  gelangt,  nicht  an  die  Presse  zur  Besprechung  senden 
können,  denn  ich  muß  das  alles  selber  thun,  und  hatte  bis  jetzt 
noch  meine  Hände  voll  von  allerhand  Aufgaben  die  besorgt 
werden  mußten.  So  hatte  ich  im  hiesigen  Literary  Club  im 
vorigen  Monat  einen  Vortrag  zu  halten  und  am  verflossenen 
Mittwoch  las  ich  im  deutschen  Litterarischen  Klub4  eine  Ab- 
handlung über  "  das  Sonett,  seine  Formen,  Entstehung  und  Ver- 

1  This  statement,  no  doubt,  refers  to  the  business  affairs  of  the  Insurance 
Company,  whose  secretary  and  manager  he  has  been  since  its  founding  in  1856. 
He  is  known  to  have  been  at  the  office  of  his  business  as  late  as  December,  1917 
(in  his  eighty-sixth  year) . 

2  Cf.  Biographikon  und  Dichter-Album — Ges.  Werke,  X,  XI,  XII. 

3  This  gathering  of  poetical  material  was  largely  accomplished  during  his  tours 
of  historical  research,  beginning  in  the  early  seventies. 

4  He  was  an  honorary  member  of  the  exclusive  English  Literary  Club,  but  a 
charter  member  of  Der  deutsche  Litterarische  Klub. 
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breitung."  Ich  habe  diese  Abhandlung  als  Vorwort  oder  Ein- 
leitung zum  Band  Illb  meiner  Werke  bestimmt,  der  im  kom- 
menden Herbst,  wenn  ich  gesund  und  im  Leben  bleibe,  gedruckt 
werden  soll. 

Ich  habe  jetzt  über  500  Sonetten  zusammengekratzt  und  alle 
Formen  und  Gestaltungen  dieser  Gedichtart  mit  der  alleinigen 
Ausnahme  eines  "  Sonettenkranzes  "  sind  darin  vertreten,  so  daß 
ich  wohl  unlängst  das  folgende  Sonett  dichten  konnte: 

Man  sagt  es  rühmend  nach  den  Brüdern  Schlegel, 
Den  deutschen  Pegasus  auf  Tritt  und  Schritten 
In  allen  Sättehi  hätten  sie  geritten 
Und  nach  des  Dichter-Kodex  strengste  Regel. 

Auch  ich  spannt'  kühn  die  Aviatorsegel 
Das  stolze  Flügelroß  am  Dichterschlitten 
Und  bin  hinauf  zum  Helikon  geritten 
Mit  meinen  Sprößlingen,  so  Kind  wie  Kegel. 

Da  hab'  ich  andere  Sättel  noch  gefunden 
Ja  manchem  deutschen  Parnaß  unbekannt, 
Die  ich  dem  Pegasus  dann  aufgebunden. 

Und  ritt  damit  in  der  Romantikland 

Den  weiten  Weg,  wohl  viele  hundert  Stunden. — 
Wer  nimmt  den  Zügel  jetzt  aus  meiner  Hand? 

Mein  Vortrag  über  das  Sonett  hat  in  unserm  Klub  vielen  Bei- 
fall gefunden  und  zu  einer  lebhaften  Besprechung  Veranlassung 
gegeben!  Dem  Klub  gehören  ja  auch  mehrere  Dichter  an,  bei 
denen  jedoch  das  Sonett  noch  keine  Beachtung  gefunden  hat. 
Auch  die  beiden  Professoren  der  deutschen  Sprache  und  Litte- 
ratur  an  unserer  Universität  sind  Mitglieder  und  Prof.  Max  Poll 
hält  Vorlesungen  über  die  deutsche  poetische  Litteratur.  Er  hat 
ein  interessantes  Buch  über  den  deutschen  Fabeldichter  Pfeffel 
verfaßt,5  worin  er  nachweist,  daß  PfefTel  fast  alle  seine  Stoffe  aus 
dem  Französischen  entlehnt  hat. 

Von  Monsignore  Locheines  habe  ich  in  dieser  Woche  einen 

G  Konrad  Pf  e  fiel  (1736-1809),  was  an  Alsatian  inventor  of  fables  according  to 
the  style  of  Christian  Fürchtegott  Geliert. 
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lobenden  Brief  über  die  drei  Bände  meines  Biographikons  er- 
halten. 

Im  Allgemeinen  geht's  mir  noch  recht  wohl  und  kann  über 
nichts  klagen,  als  meine  Augen  und  mein  schlechtes  Gehör.  Bei 
alledem  kann  ich  noch  sehr  gut  schreiben,  wie  dieser  Brief  ja 
wohl  zeigt.  Das  gedruckte  Lesen  macht  mir  etwas  Beschwerde 
und  da  muß  ich  die  .  .  .  gebrauchen.  Dann  ermüdet  das  Auge 
auch  bald. 

Sie  machen  also  eine  Europe-Reise,6  dazu  wünsche  ich  Ihnen 
Glück.  Lassen  Sie  mich  aber  von  Zeit  zu  Zeit  nicht  vergebens 
auf  ein  kleines  Lebenszeichen,  wenn  auch  nur  per  Postkarte 
warten.  Sie  wissen  daß  ich  Sie  als  Mensch  und  Dichter  hoch- 
schätze und  ganz  in  mein  Inneres  eingeschlossen  habe. 

Mit  den  besten  Glückwünschen  und  Grüßen,  verbleibe  ich 

Ihr  getreuer  Bruder  in  Apoll 

H.  A.  Rattermann. 

(Aetatis  80.) 

LETTER  XXXII 

den  6.  Dezember  1912. 
Lieber  Freund! 

Darf  ich  Sie  noch  so  nennen?  Ich  weiß  nicht,  was  ich  eigentlich 
für  Böses  gethan  habe,  das  mein  früherer  Dichterfreund  und 
Bruder  in  Apollo  so  vollständig  stumm  geworden  ist!  Ich  schrieb 
Ihnen  doch  den  letzten  Brief  vor  Ihrer  Abreise  nach  Europa  und 
bat  darin,  mir  zuweilen,  wenn  auch  nur  mit  einer  Postkarte,  ein 
Lebenszeichen  zu  geben.  Sie  schrieben  vorher,  daß  Sie  fünf 
Monaten  auf  der  Reise  und  im  Oktober  wieder  in  Ihrer  Pfarrei 
sein  würden.1    Aber  alles  blieb  tot! 

0  After  the  completion  of  his  building  activities  on  church  and  rectory,  Rothen- 
steiner  in  the  spring  of  1912,  set  out  on  a  European  tour.  He  visited  England, 
France,  Italy,  Tyrol,  and  Germany,  solidifying  former  impressions  and  filling  his 
poetic  soul  with  all  the  inspiration  that  ancient,  medieval  and  modern  Europe 
bequeathed. 

1  On  his  return  from  Europe  in  October,  Rothensteiner  at  once  started  plans 
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Im  hohen  Alter  fühlt  der  geistig  veranlagte  Mensch  weit  mehr 
das  Bedürfnis,  einen  frischen,  anregenden  Verkehr  mit  gleich- 
gestimmten Seelen  zu  pflegen,  als  in  jüngeren  Jahren.  Jeder  Brief 
und  wenn  er  auch  nur  einen  einfachen  Gruß  bringt  weckt  in  uns 
freudige  Gefühle,  man  sieht  doch  daraus,  daß  man  nicht  ver- 
gessen ist.  Ich  schreibe  Ihnen  deshalb  diesen  Brief,  um,  wenn 
möglich  die  alte  Freundschaft  wieder  zu  erneuern.2 

Ich  bin  jetzt  damit  beschäftigt  den  dritten  Doppelband  meiner 
Werke  unter  die  Presse  zu  bringen,  der  erste  (Ill-a) ,  von  dem 
Sie  schon  Abzüge  gesehen  haben,  ist  längst  in  Platten  vollendet 
und  wird  nur  mehr  beim  Elektrotyper  einer  letzten  Feile  unter- 
worfen. Der  dritte  Band  bringt  meine  Sonette,  518  an  der  Zahl, 
in  elf  Abschnitte  und  einer  einleitenden  Abhandlung  über  "  Das 
Sonett,  seine  Formen,  Entstehung  und  Verbreitung."  Diese  Ab- 
handlung benutzte  ich  als  Vortrag  im  Litterarischen  Klub  im 
letzt verwichenen  April.  Ich  habe  auch  Ihrer  darin  gedacht.  In 
der  Sammlung  der  Sonette  bilden  die  Ihnen  gesandten  Poli- 
tischen Sonette  den  8.  Abschnitt,  den  ich  Anfangs  Oktober  als 
Separatabdruck  erscheinen  lies,  um  besonders  hier  etwas  auf  die 
verflossene  Präsidentenwahl  zu  wirken.  Ich  habe  400  davon 
verschenkt.3 

Am  Tage  der  Vollendung  meines  80.  Lebensjahres  habe  ich 

for  a  new  school  building.  The  erection  of  the  structure,  and  the  financing 
thereof  meant  additional  work  and  worry  to  the  heavy  daily  routine  of  the 
zealous  pastor. 

2  So  many  of  Rattermann's  friends  had  preceded  him  in  death  that  he  missed 
former  associations  keenly.  To  many  of  his  friends  he  was  indebted  for  intel- 
lectual stimuli  and  cultural  inspiration  as  well  as  social  pleasures. 

3  Evidences  of  Rattermann's  interest  in  politics  are  not  wanting.  Even  though 
eighty  years  old  at  this  time  (1912) ,  he  was  quite  awake  to  the  political  ques- 
tions of  the  day  and  spared  neither  time,  money,  nor  efforts  in  order  to  promote 
the  welfare  of  the  country  and  its  citizens,  or  to  protect  them  against  unfair 
legislation,  political  aggression,  and  corruption.  One  of  his  warnings  was: 
Political  parties  that  cater  only  to  wealth  must  be  detrimental  to  the  interests 
of  the  people.  They  allow  honest  endeavors  to  die  in  misery.  Where  only  a  few 
control  the  wealth  of  the  country,  contentment  of  the  masses  must  depart. 
Ges.  Werke,  Illb,  359. 
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noch  ein  Sonettentrio  gedichtet,  einen  quasi  Rückblick  auf  mein 
langes  Leben,  ganz  nach  den  Regeln  des  riposta  mit  gleich  wieder- 
kehrenden Reimen  durch  alle  drei  Sonette,4  und  am  nächsten 
Tage  schrieb  ich  noch  ein  Sonett:  "  Abschied  von  der  Muse,"  5 
und  nun  soll  die  Poesie  bei  mir  zur  endlichen  Ruhe  kommen. 
Nur  die  Prosa  soll  noch  lebendig  bleiben,  so  lange  der  Himmel 
meinen  Geist  frisch  erhält.  In  dem  2.  Abschnitt  der  Sonette: 
"  Erinnerungen,"  werden  auch  die  sechs  Sonette  auf  Ihren  50. 
Geburtstag  mit  dem  berichtigten  Datum  wieder  Abdruck  finden. 

Wie  ich  Ihnen  schon  früher  schrieb,  habe  ich  die  bereits  er- 
schienenen Bände  meiner  Werke  alle  in  Schrift  gesetzt  und  auch 
noch  die  Bände  lila,  VI,  VII  und  Theile  der  Bände  XIII,  XV, 
und  XVII.6  Seit  dem  starken  Fortgang  meiner  Star  Erblindung 
vor  etwa  vier  Jahre  wurde  diese  Thätigkeit  unterbrochen.  Zwar 
hoffte  ich  noch,  durch  die  Augenoperation,  wieder  im  Stande  zu 
sein,  um  das  Schriftsetzen  abermals  aufzunehmen,  allein  diese 
Hoffnung  hat  sich  nicht  erfüllt.  So  lasse  ich  jetzt  den  dritten 
Band  in  der  Druckerei  von  S.  Rosenthal  Co.  setzen.  Wenn  Sie 
so  wünschen,  werde  ich  Ihnen  Abzüge  schicken,  sobald  ich  solche 
erhalte.  Ich  habe  nämlich  von  den  letzten  Abzügen  drei  bestellt. 

Mit  der  Bitte  um  ein  Lebenszeichen  des  lieben  Freundes  und 
einen  herzlichen  Gruß  zu  den  bevorstehenden  Feiertagen,  ver- 
bleibe ich, 

Ihr  alter  Bruder  in  Apoll 

H.  A.  Rattermann. 


4  Cf.  "  Am  Tage  der  Vollendung  meines  achtzigsten  Lebensjahres,"  ibid.,  Illb, 
438-440. 

5  "Abschied  von  der  Muse"   (14.  Oktober,  1912),  ibid.,  Illb,  441. 

6  Commenting  on  this  unusual  work  of  Rattermann,  M.  D.  Learned  said: 
"  Not  only  the  literary  workmanship  but  the  typographical  execution  of  Ratter- 
mann is  noteworthy.  The  author  is  his  own  printer  and  publisher,  a  rare  in- 
stance of  the  literary  man,  who  has  command  of  the  entire  process  of  making 
a  book.  The  work  is  a  striking,  worthy,  and  becoming  self-built  monument  to 
this  great  pioneer  German-American  historian,  critic,  and  poet,"  H.  A.  Ratter- 
mann's  Works,"  German-American  Annals,  XIII    (1912). 
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LETTER  XXXIII 

den  18.  Dezem.  1912, 

Hochgeschätzter,  Hochwürdiger  Herr  und  Lieber  Freund! 

Ihre  kritischen  Bemerkungen  haben  mich  lebhaft  erfreut.  Das 
ist  es  gerade,  was  ich  gern  sehe  und  doch  so  selten  zu  sehen 
bekomme,  eine  Besprechung,  wenn  auch  Tadel  dabei  einfließt. 
Das  oberflächliche  Süßholz  des  phrasenhaften  Lobes  kann  mich 
nicht  erfreuen,  es  erweckt  keinen  Austausch  des  Geistes.  Also 
meinen  Dank  zuvörderst! 

Bezüglich  Dante.  Ich  weiß  wohl,  daß  in  seinem  Vita  Nuovo 
eine  ziemliche  Zahl  Sonette,  Canzonen,  Baiaden,  u.  s.  w.  enthalten 
sind.  Leider  besitze  ich  das  Vita  Nuovo  nicht  in  der  Ursprache, 
sondern  nur  in  deutscher  Uebersetzung.  Aug.  Wilh.  von  Schlegel 
in  seiner  kritischen  Besprechung  der  italienischen  Dichter  zur 
Zeit  der  Renaissance  widmet  Dante  fast  den  halben  Theil  des  3. 
Bandes  seiner  Gesammelten  Werke  (Ausgabe  von  Eduard 
Böcking,  1846) ,  worin  er  sich  kritisch  über  Dante's  Leben  und 
Werke  ausspricht.   Dieses  ist  meine  Haupt  quelle.1 

Eine  sog.  "  CoUege  dissertation  "  von  Giovanni  Zanoni  (1854, 
in  Bologna  gedruckt)  bringt  eine  Zahl  Sonette,  Ballade,  Canzone 
und  Madrigale  in  der  Ursprache  von  Dichtern  des  14.  bis  16. 
Jahrhunderts.  Dieses  Pamphlet,  das  sich  jetzt  in  der  hiesigen 
"  Historical  and  Philosophical  Society  "  befindet,  habe  ich  vor 
vielen  Jahren  in  Händen  gehabt,  und  mir  einige  der  Gedichte 
daraus  abgeschrieben,  nach  denen  ich  eine  Ode,  drei  Madrigale 
und  ein  Sonett  Petrarcas  in  meinem  ersten  Bande  frei  übersetzte 
oder  vielmehr  bearbeitete.  Zanoni,  der  in  Bologna  studirt  hatte, 
kam  1856,  nach  Cincinnati,  war  eine  kurze  Zeit  Lehrer  der 
italienischen  Sprache  an  St.  Xavier's  College,2  verheirathete  sich 

1  Rattermann  sought  and  welcomed  every  opportunity  which  would  add  to 
his  literary  attainments.  His  interest  in  foreign  authors  is  remarkable.  His 
critical  study  of  Dante  and  his  Divina  Comedia  went  back  to  1886,  when  Father 
Hundt  of  Richmond,  Indiana,  who  possessed  one  of  the  largest  known  Dante 
collections  in  the  country,  aroused  his  interest  for  the  subject. 

2  Now  St.  Xavier's  University,  Cincinnati,  Ohio. 
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darauf  mit  einer  aus  Messina  gebürtigten  Signorina  Gandolfo  und 
betrieb  dann  ein  Cafe,  wo  wir  jungen  Leute  Sonntags  Nach- 
mittags ein  Gläschen  italienischen  Wein  und  südliche  Delikatessen 
genossen  und  uns  bei  einem  Spielchen  Schach  oder  Damen  unter- 
hielten. Zanoni  war  ein  vorzüglicher  Schachspieler.  Seine  Gattin, 
die  ich  als  Mädchen  kannte,  war  ein  lebenslustiges  Weibchen.  Ihr 
widmete  ich  vor  etwa  fünfzig  Jahren  das  Scherzgedicht:  Die 
kleine  Messinerin  (Band  II,  p.  57) .  Zanoni,  der  hier  vor  etwa 
15  Jahren  gestorben,  ist  sowie  auch  seine  Gattin,  hier  unter 
Deutschen  aufgewachsen  (sie  starb  vor  drei  Jahren),  sprachen 
beide  deutsch. 

Die  beiden  Sonette,  das  sog.  Dantesche  (Seite  35)  und  das 
Torquato  Tassosche  (Seite  36)  3  habe  ich  aus  der  Zanonischen 
dissertation  abgeschrieben  und  beide  frei  übersetzt.  Das  ist, 
abgesehen  von  der  Divina  Comedia  Dante's  und  Guarini's  Pastor 
fido,  beide  neuzeitliche  Drucke,  neben  Petrarca's  Dichtungen,  die 
ich  vollständig  habe,  alles  was  ich  in  italienischer  Sprache  ge- 
druckt besitze. 

Mit  dem  verstorbenen  Katholischen  Priester,  Ferdinand  Hundt, 
der  von  Richmond,  Indiana,  öfters  Cincinnati  besuchte,  pflegte 
ich  zuweilen  über  Dante  zu  sprechen,  allein  ich  habe  nichts  davon 
aufgeschrieben.  Pfr.  Hundt  war  Besitzer  der  größten  Dante 
Sammlung,  die  mir  bekannt  ist,  viele  hundert  Nummern  Drucke 
aus  allen  Jahrhunderten,  Bücher,  Pamphlete,  Kontroversdrucke, 
&c,  aber  ich  habe  sie  nicht  gesehen.  Unsere  Unterredungen  im 
Jahre  1886  regten  mich  zum  Studium  der  Divina  an. 

Mein  Wissen  bezüglich  der  Aechtheit  oder  Unächtheit  Dan- 
tescher Gedichte  schöpfte  ich  aus  A.  W.  Schlegel,  der  sich  auf 
Pompei  Venturi  stützt.  So  bemerkt  Schlegel  (Seite  222) ,  daß 
einige  Stellen  (in  Dante's  Inferno)  ihm  später  eingeschoben 
worden  seien.  Und  bezüglich  des  von  mir  übersetzten  Sonetts 
schreibt  er  (Seite  387) :  "  Unter  den  .  .  .  Sonetto  XXIV,  wie- 
wohl nicht  in  die  Vita  Nuovo  aufgenommen  (sei)  ohne  Zweifel 
auf  die  Liebe  zu  Beatrice,  welches  nicht  mit  allen  in  jener 
Sammlung  der  Fall,  da  manche  aus  späterer  Zeit  herrühren.  In 

8  Ges.  Werke,  Illb,  35,  36. 
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der  angeführten  Ausgabe  (Des  Venturi  nämlich)  ist  sie  (das 
Sonett)  überdies  mit  verschiedenen  vermischt,  welche  nicht  mit 
Sicherheit  dem  Dante  zugeschrieben  werden  können."  Das  sind 
zwei  Zitate  Schlegels  aus  einer  langen  Reihe,  die  noch  vielfach 
vermehrt  werden  könnten.  Schlegel  stützt  sich  auch  nicht  bloß 
auf  die  beiden  Ausgaben  des  Venturi  (Venedig  1758  u.  1760) , 
sondern  auch  die  älteren  Commentatoren,  Loudini,  Vollatelli, 
Daniello,  u.  s.  w.  habe  er  benutzt,  er  warne  aber  Alle,  die  sich  erst 
mit  dem  Dante  bekannt  machen  wollten.  Sie  führten  den  Leser 
in  eine  labyrinthische  Wildnis. 

Dabei  ist  zu  bedenken,  daß  Dante  bereits  über  anderthalb 
Jahrhunderte  todt  war,  ehe  der  erste  Buchdruck  seiner  Dich- 
tungen erschien.  Außerdem  darf  nicht  vergessen  werden,  daß 
Dante  mit  der  päpstlichen  und  weltlichen  Regierung  in  tiefem 
Streit  begriffen  war.  Und  daß  er  diesen  Streit  öfters  in  seine 
Dichtungen  eingeflochten  hat.  Wie  das  ebenso  alte  Nibelungen- 
lied waren  Dante's  Werke  nur  handschriftlich  und  sind  häufig 
manipulirt  worden,  nur  mehr  in  mehrfach  variirenden  Abschriften 
erhalten.  Daraus  stammen  nun  die  vielfach  verschiedenen  Aus- 
gaben Dante's,  in  denen  manches,  nach  Schlegel's  Meinung 
unterdrückt  oder  interpolirt  worden  sei,  das  Dante  selber  nicht 
geschrieben  habe. 

Schlegel  liefert  auch  eine  Uebersetzung  des  angezweifelten 
Sonetts,  das  ich  in  freierer  Bearbeitung  (Seite  35)  mittheile. 
Schlegel's  Uebersetzung  ist  wortgetreuer  als  meine.  .  .  . 

So  viel  bezüglich  Dante,4  als  den  Hauptpunkt  Ihrer  Kritik. 
Dryden  hat  etwa  20  Sonette  gedichtet.5  Ich  habe  Dryden's 
Complete  Works  herausgegeben  von  Malone  in  22  Bänden. 

Von  Milton,  daß  auch  er  sollte  Sonette  gedichtet  haben,  da 
muß  ich  mich  mit  Unkenntnis  entschuldigen.  Ich  besitze  Mil- 
ton's Paradise  Lost  und  Paradise  Regained  sowie   die  beiden 

4  The  letter  is  not  very  clear  on  the  Dante  notes  and  criticism.  Rattermann's 
knowledge  and  consequent  viewpoints  on  this  foreign  subject  of  literature  are 
limited  and  to  some  extent  obscure. 

5  John  Dryden  who  at  the  age  of  fifty  had  not  yet  produced  a  single  work 
that  can  be  called  a  great  masterpiece,  had  nevertheless  attained  to  a  fine 
mastery  of  all  the  arts  of  literary  expression.    W.  H.  Crashaw,  op.  cit.,  187. 


LETTERS    TO   FATHER   ROTHENSTEINER  141 

Oden  Allegro  und  Adagio,  beides  in  der  Ursprache  und  deutschen 
Uebersetzung.  Daß  er  aber  auch  soll  Sonette  gedichtet  haben, 
dünkt  mir  unglaublich,6  denn  Milton  hat  die  bitterste  Verachtung 
über  das  Reimgedicht  geschrieben,  das  wohl  überhaupt  bekannt 
ist.  Er  nennt  die  Reime  mönchische  Erfindungen  des  Mittelalters 
und  erläutert  dies  an  der  ersten  Strophe  des  Dies  irae,  das  er 
gereimtes  Geklingel  und  Bimbam  und  poetischen  Unsinn  nennt. 
Nun  soll  er  auch  noch  gar  Sonette  gedichtet  haben,  die  ganz  und 
gar  auf  den  Reimklang  gebaut  sind.  Das  scheint  mir  unglaublich. 

Bezüglich  Robert  Browning  kann  ich  nur  sagen,  daß  die 
Encyclopedia  Brittanica  ihn  unter  die  Sonettendichter  Englands 
aufführt.7  Von  Elizabeth  Barrett  Brownings  Gedichte,  habe  ich 
ein  Exemplar.  Sie  hat  außer  den  44  Sonetten  des  Camöens 
übersetzt  noch  42  eigene  Sonette  gedichtet. 

Wordsworth's  und  Coleridge's  Gedichte  habe  ich  nicht.  Gegen 
beide  und  Walter  Scott  spritzt  Byron  sein  Gift  aus,  und  die 
German- American  Annals  8  haben  beide  Dichter  nahe  an  den 
Rand  von  Plagiaristen  geführt.  Der  Korrekturenleser  des  Herrn 
Rosenthal  machte  mich  auf  Wordsworth  aufmerksam,  allein  ich 
wollte  den  Schriftsatz  nicht  wieder  umbrechen  und  verwies  auf 
das  "u.A."  Ich  habe  ebenfalls  eine  lange  Reihe  deutscher 
Sonettendichter  mit  Namen  übersprungen,  obwohl  ich  deren 
Dichtungen  besitze. 

6  It  seems  almost  unbelievable  that  Rattermann  should  be  ignorant  of  the 
fact,  that  Milton  wrote  sonnets,  even  during  the  first  period  of  his  poetic  activity 
(from  his  twentieth  to  his  thirtieth  year) .  In  1631  one  of  the  finest  of  the 
period  was  written:   On  his  being  arrived  at  the  Age  of  Twenty-three. 

In  his  second  period,  when  Milton  forsook  the  ways  of  poetry  for  prose  and 
became  an  important  figure  in  a  great  political  and  religious  movement,  a  few 
sonnets  constituted  the  entire  extent  of  his  poetic  productions. 

7  Rattermann's  knowledge  of  Robert  Browning,  as  gleaned  only  from  Encyclo- 
pedia Brittanica,  must  have  been  very  limited.  The  multitudinous  occupations 
thrust  upon  him  by  his  business  career  will,  however,  excuse  this  shortcoming. 

s  German- American  Annals,  a  monthly  devoted  to  the  comparative  study  of 
the  historical,  literary,  linguistic,  educational,  and  commercial  relations  of  Ger- 
many and  America.  Published  by  the  German-American  Historical  Society, 
Philadelphia.   A.  B.  Faust,  op.  cit.,  II,  503. 
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So,  da  haben  Sie  meine  Vertheidigung!  Nur  her  mit  neuen 
Kritiken!  Ich  freue  mich  derselben. 

Sie  schrieben,  daß  Ihnen  das  Sonett  auf  P.  Abraham  ä  Sancta 
Clara  gefallen  hat.  Ich  habe  dabei,  wie  überhaupt  in  allen 
meinen  Schriften  das  "  Tuum  cuique  "  im  Auge  behalten.  Die 
gehässige  Kritik  von  Gervinus  und  dessen  Nachbeter,  des  pro- 
testantischen Hofpredigers  Pischon  in  Berlin,  haben  mich  be- 
sonders angeregt,  dem  Pater  mein  Lob  zu  spenden.  Ich  habe  das 
auch  bereits  in  meinem  Vortrag  über  P.  Abraham  im  Band  IX, 
S.  83  gethan.  So  ist  auch  das  Sonett  auf  Martin  Opitz  ursprüng- 
lich gegen  Gervinus  und  Pischon  gemünzt,  den  Namen  Vilmar, 
der  auch  gegen  Opitz  wüthet,  habe  ich  für  Pischon  vorgesetzt, 
weil  dieser  doch  zu  unbedeutend  war.  Gervinus  wirft  Opitz  vor, 
er  sei  kein  Dichter,  und  daß  dieser  zu  viel  Religiöses  in  seinen 
Poesien  einflechte.  Er  habe  nicht  ein  einziges  Gedicht  verfaßt, 
das  ihm  zu  dem  großen  Ruhm,  den  er  hundert  Jahre  lang  genoß 
berechtige.  Er  sei  überhaupt  nur  ein  Kriecher  vor  Kaiser, 
Fürsten  und  Höflingen  gewesen. 

Vilmar  aber  wirft  ihm  (Opitz)  vor,  er,  der  Lutheraner,  habe 
bei  dem  Grafen  von  Dohna,  dem  Erz-Katholiken,  gedient  und 
sogar  dessen  Beccanus  übersetzt,  ein  Buch,  worin  Dohna  die 
Protestanten  Schlesiens  wieder  zum  Katholizimus  verleiten  wolle. 
Vilmar  war  lutherischer  Prediger  und  Prof.  der  Apologia  in 
Marburg.  Ist  das  nicht  krasser  Zelotismus?  Was  hat  die  Politik 
und  Religion  mit  dem  Werth  oder  Unwerth  der  Poesie  zu  thun? 
Vilmar's  Buch:  Die  Nationallitteratur  Deutschlands,  soweit  es 
die  alte  Zeit  betrifft,  ist  vorzüglich,  aber  die  eingestreuten  Be- 
merkungen über  Religionsmeinungen,  die  ihm  nicht  passen,  tadle 
ich.  In  ähnlicher  Weise  schimpft  Vilmar  auf  J.  G.  Seume 9  und 
zieht  den  Werth  seiner  Dichtungen  herab,  weil,  wie  er  schreibt, 
Seume  ein  Atheist  war.  Ich  habe  den  Atheismus  Seumes  in 
seinen  Gedichten  nicht  gefunden.  In  seinem  Spaziergang  nach 
Syracuse  spottet  er  öfters  auf  den  religiösen  Aberglauben  in 
Polen,  Ungarn  und  Italien  und  in  seinem  Sommer   das  seine 

0  In  a  sonnet  dedicated  to  Johann  Gottfried  Seume,  Rattermann  rebukes 
Vilmar  for  his  intolerant  spirit  and  his  failure  to  discriminate  between  religion 
and  poetry.    Cf.  Ges.  Werke,  Illb,  59. 
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Reise  nach  Schweden  und  Norwegen  bringt,  zieht  er  ebenso  oft 
über  den  protestantischen  Aberglauben  her,  wie  in  Italien  über 
den  katholischen.  Dies  wird  wohl  Vilmar  veranlaßt  haben,  ihn 
einen  Atheisten  zu  nennen.  Sie  müssen  sich  deshalb  nicht  über 
den  Ausdruck  "  Pfaffenrock  "  irritiren,  der  gilt  nur  für  Vilmar. 

In  dem  Sonett  auf  Bürger  ziele  ich  nach  Schiller,  der  Burger's 
Gedichte  aus  dem  versteckten  Hinterhalt  anonym  tadelte.10  Das 
Sonett  auf  Friedrich  Leopold  Stolberg  ist  gegen  J.  H.  Voß  ge- 
richtet, der  Stolberg  in  einer  Broschüre  angriff,  weil  er  katholisch 
wurde:  Warum  Fritz  Stolberg  ein  unfreier  geworden  ist.11  Ich 
vertheidige  Ramler  gegen  Lichtenberg  und  Karl  Gödeke  im  IV. 
Band  seines  Grundriß  zur  Geschichte  der  deutschen  Dichtkunst. 
Ramler's  Feilsucht,  obwohl  viel  bespottet,  hat  doch  gutes  ge- 
wirkt, indem  er  das  leichtfertige  Reimen  und  die  Knitteldich- 
tungen  verdrängte — Die  übrigen  Sonette  erklären  sich  selbst. 

In  dem  Sonett  auf  Seume  ist  in  den  gesandten  Abzügen  ein 
garstiger  Druckfehler  stehen  geblieben  der  aber  bereits  vor  An- 
fertigung der  Platten  korrigirt  wurde.  In  der  8  Zeile  muß  es 
"  Wadel "  statt  Madel  heißen. 

Vielleicht  sende  ich  Ihnen  nächste  Woche  auch  Abzüge  des 
zweiten  Abschnitts  der  Sonette:  Erinnerungen  aus  meiner  poeti- 
schen Lehrzeit.  Diese  Sonette  sind  sämmtlich  aus  dem  Leben 
gegriffen.12  Darunter  sind  auch  etliche  Sonette  auf  und  an  meine 
Freunde  gerichtet,  auch  der  Sonetten  Cyklus  auf  Ihren  fünfzig- 
jährigen Geburtstag,  mit  berichtigtem  Datum. 

Also  jetzt  beginnt  die  Zeit  zu  kritisiren  und  erwarte  ich,  Sie 
werden  viel  Gelegenheit  haben  mit  mir  zu  zanken. 

Mit  herzlichem  Gruß  zu  den  Feiertagen,  verbleibe  ich, 

Ihr  ergebener  Bruder  in  Apoll 

H.  A.  Rattermann. 

10  Cf .  "  An  Gottfried  August  Bürger,"  ibid.,  Illb,  53. 

11  Cf.  Ges.  Werke,  Illb,  54,  46. 

12  Erinnerungen  aus  meiner  poetischen  Lehrzeit  afford  us  a  fair  index  to 
Rattermann's  personality,  his  cultural  trends,  and  inclinations.  These  sonnets 
were  inspired  by  the  reminiscences  and  realities  of  his  own  life's  story.  Into 
them  he  projects  memories,  aspirations,  hopes,  fears,  sorrows,  and  joys.  Ibid., 
Illb,  89-43. 
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Das  schlechte  Gekritzel  müssen  Sie  dem  halbblinden  Alten 
entschuldigen.  Meine  Addresse  aber  ist  cor.  Walnut  &  12th  Str. 
Soeben  erhalte  ich  auch  den  Familienfreund  für  1913  worin  Sie, 
Prof.  Lochemes  und  P.  Bonaventura  Hammer  wieder  mit 
Gedichten  vertreten  sind. 


LETTER  XXXIV 

den  6.  Januar  1913. 
Hochwürdiger  Herr  und  lieber  Freund! 

Ihre  Kritik  hat  mir  Vergnügen  bereitet  und  zum  Zeugnis,  daß 
ich  sie  gut  aufgenommen  habe,  sende  ich  Ihnen  zwei  Raritäten. 
Dr.  Gustav  BrühPs  (Karl  Giorg)  englisches  Gedicht,  "  Char- 
lotte," x  von  welchem  nur  50  Exemplare  gedruckt  wurden,  und 
ein  letztes  Exemplar  meines  Büchleins  Zur  Feier  der  goldenen 
Hochzeit  von  Gustav  und  Sophia  Körner.2  Dies  Büchlein  habe 
ich  vor  etwa  zwei  Jahren  von  meiner  verstorbenen  Schwester 
zurückgeerbt,  sonst  hätte  ich  auch  dieses  nicht  zum  Verschenken 
gehabt. 

Das  Brühl'sche  Büchlein  ist  ungebunden,  es  sind  die  losen 
Blätter,  die  ich  aus  der  Druckerei  mitgenommen  habe,  sonst  hätte 
ich  auch  diese  nicht,  denn  mein  verstorbener  Freund  Brühl  war 
entsetzlich  sparsam,  trotzdem  er  eine  halbe  Million  im  Ver- 
mögen hinterließ.  Das  einzige  mit  seiner  handschriftlichen 
Widmung  versehene  Exemplar  mußte  ich  selbsverständlich  be- 
halten. Ihnen  sende  ich  dieses  seltene  Büchlein  zur  Aufmunterung 
einer  lebhaft  fortgesetzten  Korrespondenz. 

Durch  meinen  Verkehr  mit  Dr.  Brühl  und  einigen  andern 
Dichterfreunden,  die  fast  alle  gestorben  oder  von  hier  fortgezogen 
sind,  sowie  durch  einen  lebhaften  Briefwechsel  mit  Dr.  Seiden- 

1  Rothensteiner's  account  of  the  literary  activity  of  Gustav  Brühl  makes  no 
mention  of  his  English  poem.  Charlotte. 

2  Gustav  and  Sophie  Körner,  on  the  occasion  of  their  golden  wedding  anniversary, 
were  honored  by  Rattermann  with  a  short  allegorical  play  accompanied  by  song 
and  tableaux.  The  celebration  was  sponsored  by  the  citizens  of  Belleville,  June 
17,  1886.    Cf.  Ges.  Werke,  II,  188-208. 
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sticker,  Theodor  Kirchhoff,  Friedrich  Münch  u.  A.  wurde  auch 
ich  angeregt,  mich  in  das  Gebiet  der  Musen  zu  wagen.  Dieser 
belebende  Kreis  ist  vergangen.  Ihre  schönen  Gedichten  mun- 
terten mich  wieder  auf  Neues  zu  schaffen.  Jetzt  aber  fehlt  mir 
der  lebensfrische  Geistesaustausch.3  Für  Ihre  strenge  Kritik 
sage  ich  darum  herzlichen  Dank. 

Sie  glauben  vielleicht,  daß  ich  Dante  nicht  als  den  großen 
Dichter  gehalten  habe,  weil  ich  mit  der  Bemerkung  über  die  zwei 
apokryphen  Sonette  hervortrat.  Darin  würden  Sie  sich  sehr 
täuschen.  Ich  habe  in  dem  noch  ungedruckten  Band  VI.  meiner 
Werke,  der  schon  lange  in  Platten  fertig  ist,  vier  Dichter  des 
Mittelalters  in  orphischen  Oden  gefeiert.4  Diese  sind  der  un- 
bekannte Dichter  des  Nibelungen  Liedes,  Walter  von  der  Vogel- 
weide, Wolfram  von  Eschenbach,  und  Dante  Alleghieri,  den  ich 
als  Sänger  der  Divina  Comedia  besinge. 

In  diesem  VI.  Band  folgen  noch  drei  andere  Oden;  Shakspeare 
und  Calderon  aus  dem  17.  Jahrhundert  und  hundert  Jahre 
später  Justus  Moser  als  den  Vorläufer  der  großen  deutschen 
Epoche.  Für  das  große  Sechsgestirn  Klopstock,  Lessing,  Wie- 
land, Herder,  Goethe  und  Schiller  habe  ich  griechische  Oden 
gedichtet.  Klopstock  und  Goethe  im  I.  Band  und  die  andern 
vier  im  3.  Band  a.5  Wenn  ich  auch  Lessing  und  Herder  als 
Lyriker  nicht  so  bedeutend  halte,  als  Kritiker  stehen  sie  oben 
an.  Schiller  hat  sogar  zwei  Oden  von  mir  erhalten  und  einen 
Prolog  zu  seinem  Wilhelm  Teil.  Dieses  alles  werden  Sie  in 
dem  in  Vorbereitung  begriffenen  3.  Band  a  finden.  Die  Sonette 
sind  nur  für  den  Band  meiner  Sonette  IHb  bestimmt. 

Ihrer  strengen  Kritik  verdanke  ich  auch  die  Wiederaufnahme 
der  englischen  Dichter.     Als  mein  gelehrtes  Töchterchen,  das 

3  Rattermann's  writings  were  never  commercialized;  he  wrote  for  the  love  of 
the  art.  The  habit  of  the  poet  and  the  aspiration  for  poetical  expression  was 
always  with  him.  Poetry  encouraged  him  in  the  trying  days  of  his  youth  and 
consoled  him  in  old  age  as  we  learn  from  one  of  his  poems;  My  youth  fled 
joyously.  Labor  and  cares  were  my  lot,  but  again  my  soul  was  refreshed  by 
the  gracious  Muses  after  the  trials  and  sorrows  of  the  day.   Ibid.,  Illb,  404. 

4  Volume  VI  remained  one  of  the  unfinished  books  of  his  Ges.  Werke. 

5  Volume  I  and  Ilia  each  devote  an  entire  section  to  odes  and  eclogues. 

11 
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in  der  englischen  Poesie  besser  bewandert  ist,  als  ich,6  Ihren 
Brief  gelesen  hatte,  sagte  sie:  "  Papa,  du  bist  im  Irrthum! " 
Dann  gab  sie  mir  ein  altes  Buch:  The  best  English  Lyric  Poems, 
und  da  fand  ich  wirklich  sechs  Sonette  von  Milton,  eine  große 
Zahl  der  Shakspeare  Sonette,  die  ich  alle  schon  gelesen  hatte, 
sowie  eine  Lange  Reihe  Sonette  von  Wordsworth,  die  mir  sehr 
gut  gefielen.  Freilich  reicht  weder  Wordsworth  noch  Milton  an 
Shakspeare  hin,  aber  ich  habe  doch  Wordsworth  eine  Stelle  in 
meiner  Abhandlung  über  das  Sonett  eingeräumt. 

Hier  ein  Sonett  von  Camöens  in  der  Uebersetzung  von  J.  D. 
Gries,  das  Sie  mit  den  Sonetten  des  Meister  Browning  vergleichen 
mögen: 

Ich  las  dereinst,  was  Theokrit  gesungen, 

Von  frohen  Jahren,  hochwillkomm'nen  Tagen, 
Wo  alles  schien  von  güt'er  Hand  getragen, 
Ein  Götterpfand  den  Alten  wie  den  Jungen. 

Und  da  ich  sann,  von  seinem  Geist  durchdrungen, 
Unwölkten  mir  die  Augen  und  es  lagen 
Vor  mir  die  trüben  Jahre  bittrer  Klagen. 
Die  finster  über  meinem  Haupt  geschlungen. 

Des  Grames  Schleier.    Und  da  sah  ich's  kommen 
Auf  meine  Wimpern  wie  ein  tiefer  Schatten 
Von  Geisterhand  im  Herzen  Platz  genommen. 

Und  eine  Stimme  rief:  ich  sollte  rathen — 

"  Hält  dich  der  Tod?  " — Da  hab  ich  dann  vernommen: 
Nein,  Liebe!  Raff'  dich  auf  aus  dem  Ermatten! 

Das  Sonett  zielt  auf  Camöens  Lieb  zur  Catarina.  Platen 
nennt  in  seinem  2.  Sonett,  Petrarca,  Camöens  und  Rückert,  die 
drei  größten  Sonettendichter. 

Nochmals  freundlichen  Dank  und  Gruß  von 

Ihrem  ergebenen  Bruder  in  Apoll 

H.  A.  Rattermann. 

P.  S.     Heute  ist  Epiphania  und  da  gratuliere  ich  zu   Ihrem 
morgigen  Geburtstag. 

6  His  youngest  daughter,  Katherine,  is  a  graduate  of  the  University  of  Cin- 
cinnati and  a  teacher  in  one  of  the  high  schools  of  Cincinnati. 
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LETTER  XXXV 

den  6.  März  1913. 
Hochgeschätzter  hochwürdiger  Herr  und  Freund! 

Jeder  Mensch  hat  seine  Eigenheit,  seine  besonderen  Neigungen 
und  Abneigungen  und  diese  Züge  bilden  den  Karakter  desselben. 
Mir  ist  nun  die  besondere  Himmelsgabe  verliehen,  allem  Schönen 
in  der  Natur  und  im  Menschengeiste  mit  Bewunderung  zu 
lauschen,  zu  betrachten.1  Dieser  Neigung  folgend,  grub  ich  aus 
der  Vergessenheit  die  Dichtungen  unseres  amerikanischen 
Deutschthums  vergangener  Tage,  die  bisher  von  einigen  Kriti- 
kern wie  Schläger,  Kapp  &c.  verächtlich  bei  Seite  geschoben 
worden  waren — weil  sie  sie  nicht  kannten.  Ich  habe  mich  an 
manchem  Schönen,  das  ich  da  auffand  von  Herzen  gefreut.  Ich 
glaube,  sie  sind  gewiß  der  Beachtung  werth.  Prof.  Learned  hat 
in  der  letzten  Nummer  der  German- American  Annais  eine  sehr 
günstige  Kritik  darüber  veröffentlicht,  worin  er  auch  meine 
Dichtungen  berührte.2 

Sie  werden  sich  erinnern,  daß  ich  Sie  in  meinem  ersten 
Schreiben  als  "  Dichter  von  Gottes  Gnaden  "  begrüßte,3  und  an 
dieser  Meinung  halte  ich  noch  immer  fest.  So  freue  ich  mich 
nicht  bloß  an  dem  geistig  Schönen,  das  die  Deutschen  hierlands 
geleistet  haben  und  noch  leisten,  ich  folge  auch  dem  Fortleben 
und  Streben  des  Schönen  im  alten  Vaterlande  das  leider  gegen- 
wärtig durch  die  Schlüpfrigkeitsapostel  der  Norwerger  Ibsen,  den 
Russen  Tolstoi,  den  Franzosen  Dumas  (Vater  und  Sohn) ,  de 
Kock,  Zola,  &c.  in  den  Sumpf  des  Cynismus  geleitet  wurden,  eine 
Krankheit  von  der  wir  heute  schwer  leiden.4     Wir  sind,  nach 

1  Throughout  his  long  life  Ratter  mann  was  in  quest  of  the  beautiful.  He 
admired  it  in  nature,  in  books,  in  human  beings,  and  in  his  daily  association 
with  them. 

2  Professor  M.  D.  Learned's  estimate  of  Rattermann's  work  has  been  not 
only  favorable  but  it  is  a  splendid  recognition  of  his  merits.  Cf .  German- American 
Annals,  XIII    (1912),  260. 

3  Cf.  Letter  I. 

4  In  a  rebuke  to  the  naturalists  Ratter  mann  wrote:  Do  you  love  the  picture 
which  you  paint  or  the  infamy  which  you  call  honor?    Has  Sodom-Gomorrha 
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meiner  Anschauung,  nicht  in  der  Welt  um  nur  die  Schattenseiten 
zu  beachten,  sondern  wir  sollen  uns  am  Guten,  Edelen,  Schönen, 
erfreuen  und  so  das  Ideal  des  Daseins  erwecken  und  befördern 
helfen. 

Ich  weiß  nun  nicht,  ob  Sie  noch  so  viel  Vergnügen  an  den 
schönen  Dichtungen  bewahrt  haben,  wie  ich  sie  aus  Ihren  herr- 
lichen Gedichten  herausgelesen  habe.5  Deshalb  weiß  ich  auch 
nicht,  ob  ich  Sie  mit  der  Zusendung  meiner  jüngsten  Musen- 
kinder nicht  etwa  belästigt  habe.  Auf  die  Gefahr  hin,  daß  Sie 
sie  nicht  ganz  auf  die  Seite  schieben,  sandte  ich  Ihnen  gestern 
wieder  zwei  Abschnitte  meiner  Sonette.  Das  Pantheon  gilt 
meinen  verstorbenen  Freunden  im  "  Deutschen  Litterarischen 
Klub  "  und  wird  Ihnen  gewiß  einen  Blick  in  die  Bedeutung  des- 
selben gewähren.6 

Der  zweite  Abschnitt:  Philosophische  Betrachtung en,  ist  ein 
Spiegelbild  meines  Geistes  und  seiner  Weltanschauungen.7  Ich 
bin,  wie  ich  Ihnen  schon  früher  schrieb,  Naturkind  geblieben. 
Mit  meinen  Dichtungen  versuche  ich  nicht,  Jemand  zu  meinen 

become  the  Eden  of  your  morals?  I  beseech  you,  turn  from  your  seductive  ways 
to  the  path  of  sound  virtue  on  which  the  nobler  minds  wander.  Ges.  Werke, 
Ilia,  294. 

5  In  answer  to  Rattermann's  query,  Rothensteiner  replied:  I  work  assiduously, 
also  intellectually;  poetically,  however,  I  am  not  active  but  passive,  that  is,  I 
still  take  pleasure  in  reading  the  poets,  particularly  Goethe,  Eichendorff,  Heine, 
Mörike,  and  Brentano.   Rothensteiner  MS.,  September  13,  1913. 

6  "  Der  Deutsche  Literarische  Klub  von  Cincinnati,"  founded  in  1877,  was  an 
organization  of  energetic,  literary  spirit  where  a  coterie  of  learned  men  gathered 
to  discuss  the  best  and  latest  in  art,  music,  history,  and  literature.  Many  of  its 
members  were  graduates  of  foreign  universities.  Rattermann  had  delivered  no 
less  than  150  lectures  before  this  intellectual  body  of  men.  Now,  in  retrospect 
he  pays  tribute  to  the  outstanding  deceased  members  of  this  cultural  organization. 
His  Pantheon  is  an  exalted  eulogy  to  their  former  greatness.  Ges.  Werke,  Illb, 
143-171. 

7  Rattermann's  Weltanschauungen  were  those  of  his  friend  Stallo;  even  as  a 
boy  he  had  looked  up  to  him  as  a  teacher,  master,  and  guide.  For  more  than 
thirty-five  years  Stallo  exercised  a  supreme  influence  over  Rattermann's  life  and 
works.  To  him,  too,  may  be  attributed  Rattermann's  apparent  deflection  from 
the  Catholic  faith.    Ibid.,  XII,  12,  53;  Illb,  171-207. 
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Ansichten  zu  bekehren.  Jedes  Menschen  Seele  ist  seine  eigene. 
Ich  ehre  und  achte  jede  religiöse  Anschauung,  wie  sehr  sie  auch 
von  meiner  abweichen  mag.  Sie  haben  das  wohl  hoffentlich 
empfunden,  in  dem  Sonettenzyklus,  den  ich  Ihnen  zu  Ihrem 
fünfzigsten  Geburtstag  widmete.  Meine  Objektivität  erlaubt 
diese  Mannigfaltigkeit.  Alles  was  ich  beanspruche,  ist  daß  man 
auch  mir  meine  individuellen  Anschauungen  gönnt. 

Wenn  es  Ihnen  nicht  unangenehm  ist  oder  vielmehr  wenn  Sie 
es  wünschen,  werde  ich  Ihnen  die  Abzüge  der  folgenden  Kapitel 
zusenden,  sobald  ich  sie  aus  der  Druckerei  erhalte — ich  kann 
nämlich  nach  der  Augenoperation  nicht  mehr  selber  Schrift 
setzen  und  lasse  diesen  Band  bei  meinem  Freund  Rosenthal 
setzen.  Diese  Abschnitte  sind:  V.  Phantasie-Gebilde — die  Gra- 
zien, Musen  und  sonstigen  Götterbilder  aus  der  Mythologie ;  VI. 
Kunst — Eine  Reihe  Sonette  über  Kunstwerke  der  Antike,  Renais- 
sance und  der  neueren  Zeit;  VII.  Das  Leben — in  allen  Bezie- 
hungen; VIII.  Jahreszeiten;  IX.  Politische  Sonette — Die  Sie  ja 
schon  gelesen  haben;  X.  Kritiker  und  Kritiken — Meine  eigenen 
nämlich;  XI.  Vom  eigenen  Herd — Aus  meinem  Leben;  XII. 
Vater  Rhein — Ein  Epos  in  130  Sonetten.  Nachtrag.  Eine  kleine 
Zahl  Gelegenheitsgedichte  sind  in  den  letzten  Jahren  entstanden. 

Also,  wenn  Sie  es  wünschen,  werde  ich  Ihnen  die  fortgesetzten 
Abzüge  schicken.  Vor  Herbst  werden  die  Bände  lila  und  IHb 
wohl  nicht  erscheinen,  denn  es  geht  im  Alter  doch  langsam. 

Mit  herzlichem  Gruß, 

Ihr  ergebener 

H.  A.  Rattermann. 


LETTER  XXXVI 

den  7.  April  1913. 

Hochwürdiger,  hochgeehrter  Herr  und  Freund! 

Ich  habe  ziemlich  lange  warten  müssen,  ehe  ich  Abzüge  von 
den  Fortsetzungen  meiner  Sonette  erhielt,  weil  die  Elektro- 
typgießerei  mit  vielen  Arbeiten  überladen  war,  und  ich  meinen 
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Drucker  nicht  pressen  wollte.    Es  hat  ja  auch  noch  Zeit,  denn 
die  beiden  Bände  sollen  erst  im  Herbst  gedruckt  werden.1 

Die  zwei  Kapitel  die  ich  sende,  Phantasie-Gebilde  und  Kunst 
müssen  Sie  so  beurtheilen,  daß  ich  eigentlich  das  Dichten  der 
Sonette  den  trüben  Stunden  meiner  Star-Erblindung  zuschreiben 
muß,  als  ich  von  größeren  Arbeiten  durch  das  geschwächte  Ge- 
sicht abgehalten  wurde  und  doch  nicht  unthätig  sein  mochte.2 
Halbblind  kritzelte  ich  die  Sonette  auf  Blättern  so  gut  ich 
konnte.  Was  ich  da  gedacht  habe  ist  in  den  Sonetten  nieder- 
gelegt. Diese  Erblindung  hielt  mich  ab,  die  Bände  XIII  und 
XIV  zu  vollenden  und  so  mußte  ich  Spielereien  statt  ernste 
Arbeit  gelten  lassen.  Sie  müssen  diese  Dichtungen  in  der  Weise 
beurtheilen,  wie  sie  entstanden  sind,  als  Notbehelfe  in  einer 
schlimmen  Zeit.  Ich  habe  wohl  darin  meinem  Geist  Ausdruck 
gegeben  und  glaube  deshalb,  daß  es  nicht  ganz  verlorene  Mühe 
gewesen  ist.  Daß  Sie  mit  meinen  Ansichten  nicht  völlig  einver- 
standen sein  würden,  wußte  ich  wohl,  und  ich  hätte  es  Ihnen 
sogar  sehr  verdacht,3  denn  als  Priester  müssen  Sie  von  Ihrem 
Beruf  überzeugt  sein,  was  ich  von  vornherein  sicher  glaube,  sonst 
müßten  Sie  Ihr  eigenes  Selbst  verleugnen.  Ich  habe  dieses  schon 
in  meinen  Aphorismen  gesagt  (Seite  80,  Bd.  IV) :  "  Alle 
Anschauungen  und  Methoden  der  mannigfaltigsten  Arten  haben 
ihre  aufrichtigen  Vertreter.  Es  ist  ein  grober  Irrthum,  an- 
zunehmen, daß  es  eine  große  Zahl  Menschen  gibt,  welche  aus 
boshaften  Gründen  falsche  Moral  lehren."  Und  Seite  81:  "Ich 
freue  mich,  daß  die  Gedankenwelt  ebenso  mannigfaltig  ist,  wie 
das  Laub  des  Waldes,  wie  das  Gras  der  Wiese."  Hoffentlich 
haben  Sie  diese  meine  Ansicht  in  Bezug  auf  Religion  und  Welt- 

1  Volumes  Ilia  and  Illb  were  the  last  to  be  published  of  Rattermann's 
Gesammelte  Werke. 

2  The  sonnet  takes  precedence  in  Rattermann's  poetic  creations.  It  is  his  most 
significant  contribution  to  German- American  poetry.  If  Rattermann  has  left 
us  no  individual  monumental  work,  his  literary  attainments  are  of  a  high  order 
and  there  is  much  in  him  which  others  might  imitate. 

3  Persuasion  was  not  a  tool  with  Rattermann;  he  never  sought  to  impose  his 
philosophical  and  religious  viewpoints  on  others,  he  looked  upon  them  as  a 
personal  affair. 
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anschauung  in  diesem  Sinn  aufgefaßt.4  Darum  aber  müssen 
Sie  es  mir  nicht  verargen,  wenn  ich  meine  Anschauungen  zum 
Besten  gebe.  Ich  will  weder  Sie  noch  sonst  Jemand  zu  meinen 
Ansichten  bekehren,  nur  das  fordre  ich,  daß  man  sie  nur  als 
meine  Weltanschauung  betrachten  und  sie  als  solche  gelten  läßt. 
Von  meiner  strengen  Objektivität  wird  Sie  das  Kapitel  Kunst 
hoffentlich  genügend  überzeugen. 

Was  der  Abschnitt,  Kritiker  und  Kritiken  betrifft,  so  habe  ich 
weniger  eine  allgemeine  Kritik  üben  wollen,  sondern  nur  einige 
tadelswerthe  Ueppigkeiten  darin  geißeln  wollen. 

Mit  herzlichem  Gruß, 

Ihr  ergebener 

H.  A.  Rattermann. 

LETTER  XXXVII 

den  17.  Mai  1913. 
Lieber  hochwürdiger  Herr  und  Freund! 

Wieder  sende  ich  Ihnen  zwei  Abschnitte  meiner  Sonette,  X 
in  zweiter  Korrektur,  und  XI  in  erster.  Durch  den  letzteren 
werden  Sie  sich  durchbeißen  müssen,  besonders  weil  die  initial 
Buchstaben  großentheils  noch  fehlen.  Ich  habe  sie  nicht  ange- 
strichen, sie  werden,  ehe  die  Platten  gegossen  werden,  schon 
genau  korrigirt  sein. 

Diesen  Abschnitten  folgt  noch  No.  XII,  der  Vater  Rhein  in 
132  Sonetten,  mit  Vorwort 1  und  Anmerkungen  und  ein  kleiner 

4  Father  Rothensteiner  commented  on  Rattermann's  religious  status  as  follows: 
His  religion  might  be  described  as  the  humanitarianism  of  Herder,  Jean  Paul 
Richter,  and  the  German  classicists  in  general.  The  objects  of  their  hearts' 
devotion  was  the  divine  in  man.  His  virtues  were  those  of  the  natural  man — 
truth,  honesty,  kindness,  pity  for  the  fallen,  and  hatred  for  tyranny.  Rothen- 
steiner MS.,  June  14,  1936. 

1  In  the  prologue  or  Vorgesang  to  Vater  Rhein  the  poet  (Rattermann) 
challenges  the  glorious  stream  to  proclaim  the  thoughts  which  animate  it,  on 
its  meandering  journey,  saying:  Your  verdant  shores  abound  in  noble  deeds; 
at  your  fountains  bards  and  heroes  imbibe  their  inspiration.  Speak  then,  0 
stream,  of  noble  deeds  and  wonders  great,  of  daring  courage  and  success.  Ges. 
Werke,  Illb,  447. 
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Nachtrag  von  etlichen  in  den  letzten  Jahren  entstandenen  Gele- 
genheitsgedichten, und  damit  wird  der  III.  Band  a,  fertig  sein, 
über  600  Druckseiten  stark. 

Wie  Sie  aus  dem  vorletzten  Sonett  ersehen  werden,  habe  ich 
nun  Abschied  von  der  dichterischen  Muse  genommen,2  und 
werde  die  paar  Tage,  die  mir  noch  bleiben  der  Prosa  zuwenden. 

Abzüge  von  Vater  Rhein  werde  ich  Ihnen  senden,  sobald  ich 
sie  aus  der  Druckerei  erhalte.  Mittlerweile  erwarte  ich  Ihre 
scharfe  kritische  Verurtheilung  mit  ganzer  Sehnsucht.3 

Ihr  ergebener  Bruder  in  Apoll 

H.  A.  Rattermann. 

LETTER  XXXVIII 

den  17.  Septem.  1913. 
Hochwürdiger  Herr  und  Freund! 

Es  hat  mir  wohlgethan,  daß  Sie  Gefallen  an  meinen  Vater 
Rhein  gefunden  haben,  denn  welcher  Vater  freut  sich  nicht  seiner 
Kinder,  wenn  gute  und  verständige  Leute  sie  loben?  Ich  selber 
habe  an  diesem  Sprößling  meiner  Muse  besonderes  Wohlgefallen, 
und  gab  ihm  durch  die  strengste  Form  eine  außergewöhnliche 
Zier,  indem  alle  Sonette  vollkommen  gleich  in  der  Gestaltung 
sind:  nur  durch  den  unaufhaltsamen  Weiterfluß  der  Geschichte 
suchte  ich  die  Mannigfaltigkeit  darzustellen.  Ich  glaube  auch, 
daß  die  Idee  des  Gedichtes  eine  absolut  neue  ist.1 

Als  ich  mit  dem  Ausfeilen  des  Epos  begann,  Neujahr  1910, 
war  die  Zahl  der  Sonette  etwa  80,  seitdem  wurden  überall  noch 
Lücken  ausgefüllt,  um  den  glatten  Fortschritt  der  Erzählung  zu 
vervollkommen  und  dieses   dauerte  noch  bis  zum  Juni  dieses 

2  On  his  eightieth  birthday  he  wrote  his  Abschied  von  der  Muse,  ibid.,  441. 

3  In  Letter  XXIII,  note  3,  we  have  already  quoted  Rothensteiner's  comments 
on  Vater  Rhein. 

1  The  Rhein  has  been  glorified  in  poetry  from  the  time  of  the  Nibelungenlied 
to  Richard  Wagner,  Heine,  Brentano,  Wolfgang  Müller,  Kerner,  Uhland,  Simrock, 
and  others,  but  in  a  garland  of  sonnets,  never  before  Rattermann.  His  is  a  most 
unique  manner  of  presentation,  in  spite  of  the  fact  that  he  has  never  seen  the 
Rhein. 
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Jahres.  Auch  die  übrigen  Sonette,  welche  diesen  Band  füllen, 
sind  mit  Ausnahme  von  etwa  zwei  Dutzend  seit  1910  entstanden.2 
Ob  ich  damit  nun  die  kritische  Lesewelt  befriedige,  weiß  ich 
nicht,  aber  Ihr  Schreiben  verleiht  mir  Hoffnung  auch  in  der 
Ferne  ein  günstiges  Urtheil  zu  finden.  Mit  diesem  Band  und 
52  in  Band  II  und  lila  enthaltenen  Sonetten  habe  ich  quan- 
titativ nächst  Lope  de  Vega  die  größte  Zahl  Sonette  geliefert, 
und  ich  glaube  nicht,  daß  ich  qualitativ  der  Letzte  sein  werde. 

Bis  jetzt  bin  ich,  trotz  meines  Augen-  und  Ohrenleidens,  nicht 
müßig  gewesen,  wie  Sie  wohl  aus  dem  Jahrbuch  des  Chicagoer 
Geschichtsvereins  3  gesehen  haben  werden,  und  so  lange  es  im 
Oberstübchen  hell  bleibt,  wird  mein  Eifer  nicht  erkalten.4 

Entschuldigen  Sie  diese  Freimüthigkeit!  Sie  sind  bis  jetzt  der 
Einzige,  außer  meinem  Freund  und  Landsmann  Hartmann  in 
Belleville,  111.,  dem  ich  alle  Abzüge  mitgetheilt  habe.  Hoffent- 
lich bleibt  unsere  Dichterfreundschaft  noch  fortbestehen,  bis 
"  Mors  "  seinen  Strich  durch  meine  Rechnung  zieht. 

Mit  herzlichem  Gruß,  Ihr  alter  Bruder  in  Apoll 

H.  A.  Rattermann. 

LETTER  XXXIX 

den  23.  April  1914. 
Hochwürdiger  Herr  und  Freund:  — 

Zuvörderst  meinen  wärmsten  Dank  für  Ihre  gütige  Beur- 
theilung  meiner  beiden  letzten  Bände  in  Ihrem  mir  stets  will- 
kommenen Briefe. 

Es  wäre  unnatürlich  wenn  ich  es  nicht   eingestehen  wollte, 

8  The  age  of  Rattermann  (78th  to  81st  year)  and  the  belated  time  of  their 
production  (1910-1913) ,  may  have  suggested  the  title  for  these  two  volumes 
of  Sonnets,  Spätherbstgarben. 

3  The  reference  is  to  Die  Deutsche  Historische  Gesellschaft  von  Illinois. 

4  Rothensteiner  admired  the  almost  youthful  spirit  and  the  joy  and  eagerness 
with  which  Rattermann  persevered  in  his  literary  activity  in  spite  of  his  ad- 
vanced years  and  physical  handicaps.  His  mental  faculties  had  not  been  im- 
paired.  Rothersteiner  MS.,  March  31,  1914. 
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daß  mir  Ihr  Urtheil  Freude  bereitet  hat!  Nur  selten  vernimmt 
der  Dichter  eine  hochverständige  Beurtheilung  dessen  was  er 
geschaffen  hat.  Zumeist  klingen  ihm  hohle  Schmeicheleien  mit 
wortgeschwängerten  Phrasen  entgegen,  die  den  wahren  Dichter 
nicht  befriedigen  können.  Nur  wer  selber  am  Helikon  gesessen 
und  aus  Aganippes  Born  getrunken  hat,  vermag  den  wahren 
Werth  schöner  Dichtungen  zu  schätzen. 

Nur  hätte  ich  gern  hier  und  da  ein  tadelndes  oder  kritisches 
Wörtchen  über  einzelnes  vernommen; x  den  unaufhörlichen  Lob- 
sprüchen von  Bewunderung  über  Formen  und  Gehalt  kann  ich 
keinen  Geschmack  abgewinnen.  Das  übermäßige  Lob  gewährt 
keine  Befriedigung.  Es  gemahnt  mich  an  Klopstock,  dem  ein 
solches  Lob  zuerkannt  wurde,  bis  Lessing  doch  mit  einigen 
Einwendungen  hervortrat  und  schließlich  nach  Darlegung  seiner 
Einwände  zur  Erklärung  gelangte,  daß  Klopstock's  Verdienste 
unbestritten  seien,  Gottsched's  versteckte  Angriffe  gestalteten 
sich  zu  einem  "  Boomerang,"  der  ihren  Verfasser  traf  und  voll- 
ständig machtlos  machte. 

Auch  Goethe,  der  jetzt  allseitig  anerkannte  größte  unserer 
deutschen  Dichter,  ist  nicht  unbestritten  geblieben.  Von  allen 
Seiten  klaffte  eine  Meute  gegen  ihn,  die  wir  aus  Goethe's  Inveck- 
tiven  noch  namhaft  machen  können:  die  Kotzebue's,  Bötticher's 
Merkel's,  Spazier's,  Müllner's,  u.  a.  Ungenannt  und  im  Zeiten- 
strom vergangen  sind  die  Kritiker,  die  er  in  seinen  sieben 
Kapiteln  der  zahmen  Xenien  bekämpfen  mußte. 

Auf  der  andern  Seite  hilft  auch  das  unmäßige  Lobhudeln 
nichts.  Sofern  es  das  Minderwerthige  betrifft,  verfehlen  die 
Aufpuffungen  stets  ihr  Ziel.  Aus  Blei  kann  man  eben  kein  Gold 
machen,  und  das  wirkliche  Gold,  wenn  auch  zuweilen  unbeachtet 
und  unterdrückt,  bleibt  doch  schließlich  Gold. 

Sie  haben  ganz  recht,  es  war  schließlich  Herder  der  mir  den 
vollen  Einblick  in  das  Wesen  der  Poesie  verschaffte.  Von  den 
ältesten  Zeiten   und  den   entferntesten   Völkern  liefert   er   die 

1  The  letters  of  Rothensteiner  do  not  enter  into  minutiae.  They  are  brief  and 
more  or  less  general  in  nature.  The  reader  is  not  tired  by  frequent  repetitions 
and  analytical  interpretations. 
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Beispiele  und  erklärt  sie  so  eindrucksvoll,  wie  es  kein  anderer 
Kritiker  verstanden  hat.2  Das  erkennt  ja  auch  Goethe  an. 
Herder  ist  zwar  kein  großer  selbständiger  Dichter,  obwohl  seinen 
eigenen  Gedichten  es  nicht  an  Gehalt  und  Empfindungen  fehlt, 
auch  die  Form  ist  getroffen;  was  ihnen  fehlt,  ist  Frische  und 
Keckheit  des  Ausdrucks,  dadurch  erscheinen  sie  zahm.  Aber 
Herder  ist  doch  der  größte  Erklärer,  der  vortrefflichste  Lehrer 
für  den  suchenden  und  strebenden  Dichter, — durch  Burger's  und 
Schiller's  Lyrik  war  ich  verleitet,  ohne  großes  Nachdenken 
einige  Sachen  zu  schmieden,  und  glaubte  schon,  wie  die  meisten 
Dichterlinge,  ein  Dichter  zu  sein.  Da  fielen  mir  Herder's  Werke 
in  die  Hände,  und  nun  sah  ich  wohl,  wie  fehlerhaft  meine  Skrib- 
beleien  seien.  Und  jetzt  wurde,  was  ich  nicht  neu  umarbeitete, 
einfach  dem  Feuer  überliefert. 

Ich  habe  allen  unseren  jungen  Dichterfreunden,  und  wir  hatten 
eine  ansehnliche  Reihe  hier3 — immer  angerathen  Herder  zu 
studiren.  Ob  es  aber  viel  genützt  hat,  weiß  ich  nicht,  sie  wollen 
alle  schnell  reimen  und  ungeprüft  gedruckt  werden.  Theodor 
Kirchhoff  schrieb  mir  einst,  er  lasse  nichts  publiziren,  bevor  er 
es  zehnmal  zurückgelegt  und  dann  ebenso  oft  wieder  gefeilt  habe. 

Was  mir  heute  und  auch  unseren  jetzigen  deutsch-ameri- 
kanischen Dichtern  fehlt,  ist  eine  wechselseitige  Kritik.  Wir 
hatten  sie  früher  hier  und  ich  noch  besonders  in  meinen  Kor- 
respondenzen. Dr.  Brühl  (ps.  Kara  Giorg)  war  der  angesehenste 
unserer  Dichter,4  und  er  hielt  uns  beständig  zum  Feilen  an. 

s  Rothensteiner  draws  a  comparison  between  Rattermann  and  his  model, 
Herder  saying:  Like  Herder,  Rattermann  was  gifted  with  a  fine  feeling  for  tone 
poetry.  His  language  and  poetic  form  is  generally  correct,  but  frequently  lacks 
the  soul  of  music.  Like  Herder,  too,  he  collected  the  poems  of  other  German- 
American  poets.    Rothensteiner  MS.,  June  14,  1936. 

3  The  first  German-American  poet  was  Father  Martin  Henni  (later  archbishop 
of  Milwaukee)  the  founder  of  the  Wahrheitsfreund  of  Cincinnati  1837.  This  first 
German  Catholic  weekly  became  the  depository  of  the  poetic  productions  of 
Henni,  Oertel,  Clemens  Hammer,  Eugen  Funken,  Alfred  Schücking  and  also  of 
some  of  the  earlier  Protestant  writers.  J.  Rothensteiner,  Die  Literarische  Wirk- 
samkeit der  Deutsch-Amerikanischen  Katholiken,  6. 

4Cf.  Letter  X,  note  11. 
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Außer  Brühl  waren  es  besonders  Dr.  Seidensticker,  Theodor 
Kirchhof?,  Dr.  Castelhun,  Konrad  Krez,  Kasper  Butz  und  Ernst 
Anton  Zündt,  mit  denen  ich  brieflich  verkehrte,  auch  Gouverneur 
Körner  gehörte  dazu.    Da  wurde  dann  kritisirt  und  gefeilt. 

Als  ich  1892,  einen  kritischen  Vortrag  über  Dr.  Zimmermann's 
Mischmasch  in  seinem  Buch  Deutsche  in  Amerika,  hielt  und  das 
von  Dr.  Z.  Kelpius  zugewiesene  Zitat  aus  Goethe's  Faust  als 
Unwissenheit  tadelte,  schrieb  Konrad  Nies  in  der  Westlichen 
Post,  wir  Cincinnatier  seien  eine  "  Gegenseitige  Bewunderungs 
Gesellschaft."  Ob  dies  auf  meine  doch  gerechte  Kritik:  "  War 
Goethe  ein  Plagiator?  "  die  in  der  New  Yorker  Staatszeitung 
publizirt  wurde,  allein  Bezug  hatte,  oder  ob  Nies  nicht  auch  auf 
meine  Besprechungen  von  Dr.  Brühl's  Theodor  Kirchhofes, 
Prof.  Seidensticker's,  Gouverneur  Körner's,  Dr.  Casterhun's 
Schriften  Bezug  hatte,  oder  ob  Dr.  Brühl's  Widmungen  an 
Kirchhoff  (Heldin  des  Amazon) ,  an  Prof.  Gattsched  (Geharim) 
oder  dessen  Dedikation  der  Charlotte  an  meine  Wenigkeit 
darunter,  weiß  ich  nicht.  Genug,  wir  wurden  eine  Mutual 
Admiration  Society  genannt.  Ich  wenigstens  habe  nicht  über- 
schwänglich  gelobt,  sondern  auch  getadelt,  wo  Tadel  am  Platz 
war.  Aber  wir  stimmten  nicht  in  das  Zimmermann'sche  Lob  von 
Knortz,  Nies,  Eduard  Leyh,  u.  a.  ein  und  Hinc  Mae  lacrimae, 
ich  schreibe  dies  nur,  um  Ihnen  zu  zeigen,  daß  wir  früher  eine 
lebhafte  Besprechung  unserer  Dichtungen  gepflogen  haben. 
Jetzt  ist  alles  dumpf  und  stumm  im  Lande  geworden.  Es  scheint 
eine  Stagnation  eingetreten  zu  sein,  und  nur  aus  dem  fernen 
Texas  lassen  einige  Singvögel  deutscher  Zunge  ihre  Lieder  er- 
klingen. Das  sind  aber  meistens  nur  Gelegenheitsergüsse  von 
nicht  allzuhoher  Bedeutung.  In  New  York  begann  George  Syl- 
vester Viereck  vor  einigen  Jahren  zu  dichten  und  in  das  Sinn- 
liche Sudermann'sche  einzufallen.  Viereck  hat  Talent,  doch  die 
eingeschlagene  Richtung  desselben  will  mir  nicht  gefallen.5  Seit 
ein  paar  Jahren  habe  ich  nichts  mehr  von  ihm  gehört.  Und  nun 

5  Rattermann  and  modern  naturalism  have  nothing  in  common.  He  has  pub- 
licly denounced  it  in  word  and  writing.  Cf.  Deutsch-Amerikanische  Geschichts- 
blätter, XIX,  114,  124;  Ges.  Werke,  Ilia,  294. 
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sind  auch  Sie  und  Monsignore  Lochemes  stumm  geworden.6  O, 
ich  fühle  mich  vereinsamt  in  meinen  alten  Tagen!  Seit  einem 
halben  Jahr  hat  sich  mein  Augenlicht  so  sehr  verschlimmert,  daß 
ich  wiederum  das  andere  Auge  noch  operiren  lassen  muß,  was  am 
Sonnabend  geschehen  soll.  Mein  einziger  Trost  im  Alter  ist  der 
Empfang  von  Briefen  meiner  Freunde,  denn  so  viel  kann  ich 
noch  lesen.  Allein  auch  diese  scheinen  immer  spärlicher  zu 
werden.  Alle  Menschen  haben,  wenn  sie  auch  noch  so  sehr 
beschäftigt  sind,  von  Zeit  zu  Zeit  ein  halbes  Stündchen  übrig, 
un  ein  paar  Worte  in  einem  Brief  zusammenzukritzeln,  womit 
wir  immer  einen  lebhaften  Pulsschlag  bei  einem  Freunde  anregen 
können.  Nun  ja,  was  braucht  man  sich  noch  um  den  Alten  viel 
zu  kümmern? 

Mit  herzlichem  Gruß, 

Ihr  alter  Bruder  in  Apoll, 

(Signed)     H.  A.  Rattermann. 
Die.  H.A.R.— C. 

Anmerkung:  Ich  habe  den  Brief  von  meinen  Sohn  auf  dem 
Typewriter  kopieren  lassen  und  so  werden  sich  einige  ortho- 
graphische Schnitzer  eingeschlichen  haben,  die  Sie  gütig  ver- 
bessern werden. 

LETTER  XL 

den  20  Sept.  1914. 
Hochwürdiger  Herr  und  Freund: 

Seit  meinem  letzten  Brief  hab  ich  kein  Zeichen  mehr  von 
Ihnen  empfangen.  Seitdem  bin  ich  nun,  in  Folge  einer  misglück- 
ten  Augenoperation,  äußerlich  vollständig  erblindet,  innerlich  ist 
aber  der  Geist  noch  frisch  und  lebendig.1    Warum  schreiben  Sie 

6  A  glance  at  Rothensteiner's  bibliography  would  indicate  that  his  poetic  vein 
had  run  dry  from  1911-1929,  but  it  was  a  period  prolific  in  German  and  English 
prose  works. 

1  His  spirit  during  this  trying  period  of  his  life  is  beautifully  portrayed  in 
his  sonnets:  "  Während  meiner  Erblindung,"  "  Erblindet,"  "  Klage  im  Alter," 
and  "Abend  meines  Lebens."    Ges.  Werke,  Illb,  423,  428,  419,  421. 
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nicht  öfters?  Ich  sehne  mich  förmlich  nach  Kunden  von  meinen 
Freunden.2 

In  Bezug  auf  meine  letzten  Bücher  kritisieren  Sie  nur  kräftig — 
besonders,  meine  Philosophischen  Betrachtungen.  Ich  bin  wie 
ich  Ihnen  schon  früher  schrieb,  ein  "  Weltkind,"  und  habe  einzig 
meinen  Geist  darin  offenbart. 

Hoffentlich  sind  Sie  in  guter  Gesundheit  und  so  grüßt  Sie, 

Der  alte  Bruder  in  Apoll, 

H.  A.  Rattermann 
per  M.  K.  R.3 

LETTER  XLI 

den  31.  Oktober  1914. 
Hochwürdiger  Herr  und  Freund  Rothensteiner, 

Warum  sind  Sie  so  gänzlich  stumm?  Ich  hoffe  doch  nicht 
daß  ich  Ihr  Mißvergnügen  durch  die  Zusendung  der  beiden 
letzten  Bände  erlangt  habe?  Es  ist  meinem  Herzen  ein  böses 
Zeichen,  das  Zeichen,  daß  ich  Ihre  Freundschaft x  in  den  Tagen 
meiner  Erblindung  mir  zugezogen  habe. 

Bitte  lassen  Sie  mich  doch  wissen,  ob  das  geistige  Band 
zwischen  uns  zerrissen  ist.  In  meiner  Blindheit  freue  ich  mich 
jedes  Mal  wenn  meine  Tochter  mir  einen  Brief  von  Freundes 
Hand  vorliest. 

Also  lassen  Sie  mich  nicht  im  Dunkel  verharren. 

Mit  herzlichem  Gruß, 

Ihr  ergebener,  alter  Freund, 
Per  KR2  H.  A.  Rattermann. 

2  Rothensteiner's  last  letter  to  Rattermann  is  dated  March  31,  1914.  Appar- 
ently this  was  meant  to  be  the  last,  for  he  concluded:  "  zum  Schluß  muß  ich 
Ihnen  noch  herzlich  danken  für  die  vielen  Zeichen  Ihrer  Freundschaft  gegen 
mich,  die  Sie  in  Ihrem  Werke  niedergelegt  haben.  Sie  machten  mich  etwas  stolz, 
denn  von  einem  gepriesenen  Manne  gelobt  zu  werden,  wirkt  wie  ein  Pokal  edlen 
Rheinweins." 

3  Typed  by  his  daughter  Mary  Katherine  Rattermann. 

1  This  must  be  a  typographical  error. 

2  Cf.  Letter  XL,  note  3. 
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LETTER  XLII 

den  19.  Dezember  1915. 
Hochwürdiger  Herr  und  Freund: 

Pfeilschnell  eilen  die  letzten  Stunden  des  Jahres  1915  ihrem 
Ende  zu  und  noch  zeigt  sich  nicht  die  Taube  die  den  Oelzweig 
des  Friedens  bringt.1  Es  war  ein  trauriges  Jahr  doch  hoffentlich 
folgt  nach  diesem  Sturm,  wieder  der  helle  Sonnenschein. 

Es  ist  nun  fast  ein  Jahr  vergangen  seit  wir  uns  brieflich 
unterhielten  und  ich  glaube  daß  die  Schuld  mehr  auf  meiner 
Seite  liegt  als  auf  der  Ihrigen.  Aber  Sie  müssen  bedenken  daß 
ich  blind  bin  und  nur  durch  Dolmetscher  meine  Gedanken 
vermitteln  kann.2  Jetzt  aber  kann  ich  nicht  länger  warten 
Ihnen  einen  Gruß  zum  Weihnachtsfeste  zu  schicken. 

Wenn  mir  recht  ist  so  erhielten  Sie  das  Jahrbuch  von  Chicago 
als  Abonnement  und  darum  sandt  ich  Ihnen  den  Separat-Druck 
meiner  Abhandlung  über  die  deutsch-amerikanischen  Dichter 
u.  Dichtungen  des  17.  u.  18.  Jahrhunderts  nicht.  Sollten  Sie  das 
Jahrbuch  nicht  erhalten  haben,  so  werde  ich  Ihnen  den  Separat 
Druck  zuschicken. 

Bei  diesen  alten  Dichtungen  muß  man  die  Zeit  und  Zustände 
unter  denen  sie  entstanden  berücksichtigen;  da  wird  uns  die 
religiöse  Verhimmelung  nicht  unklar  erscheinen. 

Mein  Freund,  Dr.  Fick,  theilt  mir  mit  daß  Sie  ihm  Ihre 
Dichtungen  zugesandt  haben.  Hoffentlich  wird  Dr.  Fick  Sie  zu 

1  Rattermann,  no  doubt,  makes  reference  to  the  enmity  and  disturbing  con- 
ditions brought  about  by  the  World  War,  for  though  always  a  staunch  and 
patriotic  American  citizens,  he,  too,  was  the  victim  of  fanatic  hatred  and 
unwarranted  molestations.  The  name  of  the  insurance  company  which  he  had 
founded  under  the  title  of  "  German  Mutual  Fire  Insurance  Company  "  in  1856, 
was  changed  to  "  Hamilton  County  Mutual  Fire  Insurance  Company,"  and  the 
figure  of  Germania,  which  had  adorned  the  company's  building  for  years  had 
to  be  transformed  to  represent  Columbia,  in  order  to  suit  the  mood  of  the 
press  and  the  public.    Letter  of  Katherine  Ratter  mann,  November  10,  1935. 

3  It  is  almost  pathetic  that  the  last  letters  of  Rattermann  are  an  entreaty 
for  a  continuance  of  friendship  and  further  correspondence  during  the  lonely 
time  of  his  blindness. 
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einer  Anthologie  deutsch-amerikanischer  Dichtungen  verwerthen, 
die  er  in  seinem  Plane  hat.3  Ich  selber  kann  jetzt  nicht  mehr 
dichten  und  muß  auch  diesen  Brief  kurz  abschließen.  Sonst  bin 
ich  ja  noch  geistig  frisch  aber  das  Augenlicht  fehlt. 

Mit    freundlichem    Gruß    zum    kommenden    Weihnachtsfest, 
verbleibe  ich,4 

Ihr  alter  Freund  und  Bruder  in  Apoll' 

H.  A.  Rattermann. 


8  As  far  as  could  be  ascertained,  Dr.  Heinrich  Fick  has  not  compiled  an 
anthology  of  German-American  poetry. 

i  The  editor  has  information  that  one  or  two  more  letters  were  written  by 
Rothensteiner  in  1917,  of  which  Rattermann's  latest  letters  give  no  evidence. 
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